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AHHOTaAMA

Herckasa ucropussi Hugh Lofting mpo oktopa Hymurmia mis
V3yYeHUs aHIIMHACKOro si3blka. KHHra mocTtpoeHa cieayonmm
00pa30M: OPUTUHAIBLHBIA TEKCT [ITOTHAS TPAHCK PUIILIUS 9TOTO TEKCTa]
— mepeBo (CpeaHUH MeXIy XYyIOXKECTBEHHBIM U JIOCIOBHBIM), U
Jajiee KOHTEKCTHBIA NepeBoj] KaXJJOro CJI0Ba U3 TEKCTa. YCTapeBIIve
ClIOBa W 3HAYEHUS OTMEUYEHbl OTAEIbHO (MX COBCEM HEMHOIO).
HenpasusibHble r1arons! JaHsl BO Beex (popMax, BblIeIeHbI (ppa3oBbie
IJ1aroJibl ¥ ycTouMBbIe codeTanus. [1o ntory momydmscs mpekpacHsIi
MaTepuan JUisl U3y4eHUs JIEKCMKUA W JIETKOTO UTEeHHUs aHTJIUHCKON
KJIACCHKH.
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Xb10 JIopTHHT
AHraunckui ¢ JJokropom
Hymartiom. The story
of Doctor Dolittle

IIpeaucaoBue

Bcem xoporero Hactpoenusi. Bot HeOobInas MHCTPYKIMS O
TOM, KaK MOJIb30BaThLCSA STOU KHUTOM.

— Matepuan mocTpoeH cienyoiuM 00pa3oM: aHMIUICKUIA
TEKCT — [TpaHCKpUILUs/TIPOU3HOILIEHNe] — MepeBon (HEeYTo
cpeaHee MeXy JOCIOBHBIM U Xy[I0XKECTBEHHbIM). VI HUke KOH-
TEKCTHBIN MepeBOJ] KAXKJI0T0 CJIOBA.

— Bce croBa nmpoHymepoBaHbl 110 4YacTOTE UCIIOIb30BaHUS B
si3bIKe: 1) — MOCTOSIHHO; 2) — OYeHb YacTo; 3) — vacto; 4) — pel-
KO; 5) — oueHb peako. Takum oO6pa3om, Bbl CMOXKETE COPHEHTH-
pOBaTbCs, Kakoe CJIOBO ciieayeT 3anoMHUTh (1-3), a kakoe (4-5)
MO’HO IIPOCTO MEJIbKOM ITPOCMOTPETb.

— Ecimu ucppa B3siTa B 1BOMHBIE CKOOOYKH (5), TO CJIOBO yCTa-
pesio U B COBPEMEHHOM SI3bIKE HE BCTpEUaeTcsl (TaKUX BCEro
HECKOJIBKO IITYK).

— Ecnu ycrapeno b 0OAHO U3 3HAYEHUH CJIOBA, TO OHO Oy-



JIET B3STO B KBaJIpaTHbIE CKOOOUKH [] ¥ TaHBI COBPEMEHHBIE TIe-
peBoapbl: 3) pray — [pre1] — MOIUThCS; [mporry].

— HenpaBusnibHble riarosst faHsl Bo Bcex popmax: 1) do\does
(did; done) — [du:\daz (did; dan)] — genathb

— B nepeBone naHbl (hpa3oBble M1Arojibl U yCTOMYMBBIE COue-
tanust: 1) make (made; made) of — ['meik (‘'merd; 'merd) bv]
— clienaTh BbIBOJI; CKa3aTh O; paCIieHUBATh; MOHATH U3

— Ecnu y cyiiecTBUTEIbHOIO MHOKECTBEHHOE YMCIIO 00pasy-
€TCsl He 10 00IIeMy MpaBITy, TO 3Ta hopMma OylieT yKazaHa B CKO-
Ooukax: 1) woman (women) — [ ' womon (‘'wimin)| — jKeHIIIMHA

Bornbliie monqo6HO pa30OpaHHBIX TEKCTOB (IIECEH, JAMUAJIOTOB
3 (UIbMOB, KHHUT) Bbl CMOXET€ HAWTHM Ha caite: https://
englishbysongs.ru, youtube kaHanax « AHITIMICKUI MO ECHSM U
He TOJNBKO» — https://www.youtube.com/channel/UCK_dlmI5f-
Ms3xyprk m4xg u «[IpumepHbin aHmmMKCKuUN» — https://
www.youtube.com/channel/UC23PRzYwSJSavin-hgDyggQ.

The story of Doctor Dolittle — [d9 'sto:ri pv 'dokto ‘du Iit]] —
Hcropus nokropa dyaurmia

1) story — ['sto:r1] — pacckas; ucropus; 2) doctor — ['dokto]
— Bpay; IOKTOP
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The first chapter

The first chapter — Puddleby — [d9 'f3:st "tf@®pto — 'pad] b1] —
I'naBa nepsas — YyxxuHCcK

1) first — ['f3:st] — mepebiit; 1) chapter — ['t[&pto] — raBa; 4)
puddle — [ padl] — myxa; 3anpyga

Once upon a time, many years ago — when our grandfathers
were little children — there was a doctor; and his name was
Dolittle — John Dolittle, M.D — [wans o'ppn o 'tarm, ‘'meni 'jioz o
'goss —wen 'aso 'grenfa:doz wa: 'it] 'tf1ldron — dea wpz o 'dokto;
ond hiz ‘'nerm woz ‘du lit] — dzpn 'du Iit], em di:] — JlaBHbIM-1aB-
HO, MHOTO JIET Ha3ajl, KOrja Hally JAeAyIIKN ObUIM MaJIeHbKH-
MM JI€TbMH, KU1 JOKTOp. U 3Bamm ero dymurma, [xoH dymarma
.M.

1) once upon a time — ['wans o'pon 9 'tarm] — XWIH-ObI-
JIW; KOIIa-TO; OOHAXKIbI;, JaBHBIM-IaBHO; 1) once — [wAns]| — of1-
Haxael; 1) time — ['tarm] — Bpemss; 1) many — ['meni]| — MHO-
ro; 1) year — ['jio] — rom; 2) ago — [0'goss] — Tomy Hazan; 1)
when — [wen] — xorna; 3) grandfather — ['greenfa:d0] — nex; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (wnz\w3:, bi:n)]
— ObITh; 1) little (less; least) — ['Iit] (les; li:st)] — maneHpKMiA
(menpirie; camoe masioe); 1) child (children) — [tfarld (‘t[1ldron)]
— pebeHok (aetn); 2) doctor — ['dokto] — Bpau; mokTop; 1) name
— ['neim] — nazBanue; ums; 4) M.D. = Medicinae Doctor (7a-
ThiHb) = Doctor of Medicine — nokTop meauiunsl; 2) medicine



— ['medisin] — MeauIHA

“M.D.” means that he was a proper doctor and knew a whole
lot — [em di: mi:nz &at hi woz o ‘props 'dokts ond nju: 9 howl Iot]
— JI.M. o3HavaeT, 4To OH OBLT HACTOSIIIMM TOKTOPOM M OYEHb
MHOT'O€ 3HaJl.

4) M.D. = Medicinae Doctor (yiateiab) = Doctor of Medicine
— IOKTOp MeauIvHbl; 2) medicine — [ ' medisin] — menuiuHa; 1)
mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — 3HaAYUTh; O3HA-
yath;, 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz
\w3:, bi:n)] — ObITb; 2) proper — [ propa] — rpaMOTHBIN; PUCTOM-
HBI; HacTosiumi; 2) doctor — ['dokta] — Bpay; nokTtop; 1) know
(knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hathb; 2) a whole lot —
[ howsl 'Iot] — ouens MHOTO

He lived in a little town called, Puddleby-on-the-Marsh — [hi
Irvd m o 'Iit] tasn ko:ld, ‘pad] br pn o ma:[] — OH xun B Ma-
JICHbKOM TOpOJIKE MO/ Ha3BaHWeM YIyXKHHCK-Ha-bosore.

1) live — [liv] — xuts; 1) little (less; least) — [ 'lit] (les; li:st)] —
MaJieHbKU# (MeHblle; camoe maiioe); 1) town — [tasn] — ropog;
1) called - [ko:1d] — umenyembIii; Ha3bIBa€MBIiA; 11O]] HA3BAHUEM;
4) puddle — ['padl] — nyxa; 3anpyna; 4) marsh — [ma:[] — 60-
JIOTO

All the folks, young and old, knew him well by sight — [o:] o
fasks, jag ond awld, nju: him wel bar sait] — Bee monu, monoabie
Y CTapble, XOPOIIO 3HAJIM €r0 B JIUILIO.

2) folks — [fosks] — monu; rpaxnane; 1) young — [jan] —
onblid; Mononou; 1) old — [osld] — crapsiil; 1) know (knew;



known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; y3HaTh; 1) well (better;
best) — [wel ('beto; best)] — xopoimo (Jydiie; camoe sryuriiee); 2)
by sight — [bar sait] — o Bumgy; B U110

And whenever he walked down the street in his high hat
everyone would say, “There goes the Doctor! — He’s a clever
man.” — [ond wen'evo hi 'wokt dasn 09 striit m hiz har het
‘evriwan wad ‘se1, ded gosz 39 'dokto — hiz o 'klevo man] — U
BCSIKMU pa3, KOr/ia OH MIEN M0 YJIIIe B CBOEM IIMJIMH/IPE, BCE TO-
Bopun: «Bot uaér okrop! OH yMHBIN YeIOBEK».

2) whenever — [wen'evo] — BcsKuil pa3 Korjia; Korjua Obl HU;
2) walk — [wo:k] — untu nemkom; 2) street — [stri:t] — yawuiia; §)
high hat — [har hat] — uunuHap; BeIcOKas nuIsANa; 2) everyone
— ['evriwan] — Besikuid; kaxapii; 1) say (said; said) — [ 'ser (‘sed;
'sed)] — ckazarp; roBoputh; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went;
gon)| — unatu; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 3) clever —
['klevo] — ymHubIid; 1) man (men) — [man (men)] — MyKUYHHA;
YeJIOBEK (MYKUMHBL; JIIO/IN)

And the dogs and the children would all run up and follow
behind him; and even the crows that lived in the church-tower
would caw and nod their heads — [ond &0 dpgz ond &0 't[1ldron
wasd 011 ran ap ond ‘fplow br'haind him; ond ‘i:vn 8o krowsz dot
Irvd m 99 tf3:t[ 'tasso wasd ko: ond nod deo hedz] — U Bce cobaku
JIeTY Mo0erayiv v 1IUTK 3a HUM. Ml gaske BOPOHBI, KOTOPBIE SKUIH
Ha KOJIOKOJIbHE, KapKaJIk ¥ KMBAJIU EMY.

2) dog — [dog] — cobaka; 1) child (children) — [tfaild
(‘tf1ldron)] — pebenok (nern); 1) run (ran; run) up — [ran (ren;



ran) Ap] — noxoeratsb; 1) follow — [ 'folos] — uaru 3a; cienoBaTh;
1) behind — [br'haind] — no3any; 3a; 1) even — ['i:vn] — naxe; 4)
crow — [kros] — Bopona; 1) live — [liv] — xuth; 3) church tower
— [t[3:t] 'taso] — mepkoBHasH OarlHs; KOJIOKOJBHS; S) caw — [Ko:]
— Kapkarb; 3) nod — [nod] — kuBarb; 1) head — ['hed] — ronosa

The house he lived in, on the edge of the town, was quite small;
but his garden was very large and had a wide lawn and stone seats
and weeping-willows hanging over — [09 'hawss hi lrvd m, on di
ed3 pv do tasn, woz kwait smo:l; bat hiz 'ga:dn woz 'veri la:d3
ond had o ward lo:n ond stosn si:ts ond ‘'wi:piy ‘wilosz ‘haenm
'95vo] — JIoM, B KOTOPOM OH KWJI Ha Kpaio ropofa, ObLT IOBOJIb-
HO MaJIEHBKUM; HO €ro caJ] ObLT 04eHb OOJIBIITUM, C IITUPOKOM JTy-
JKAMKOW M KAMEHHBIMU CKaMEeNKaMU U TIJIaKyYUMU MBaMU, HaBU-
CalIIMMU HaJ HUMHU.

1) house — [ 'hass] — gom; 1) live — [liv] — xuth; 2) edge — [ed3]
— Kpaii; 1) town — [tasn] — ropoa; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\em\iz\a: (Wpz\ws:, bi:n)] — 6bITh; 1) quite — [kwart]
— BeChbMa; JOBOJILHO; oueHb; 1) small — [smo:l] — MajieHbKUI;
HeOonboN; 2) garden — ['ga:dn] — cax; 1) very — ['veri] —
ouenb; 1) large — [la:d3] — 6ombmoit; 1) have\has (had; had)
— [hav\h&z (had; hed)] — umets; 1) wide — [waid] — mmpoxwit;
3) lawn — [lo:n] — razon; nyxaiika; 2) stone — [stosn] — Ka-
MeHb; KaMeHHBIN; 2) seat — [si:t] — ckambs; 5) weeping willow
— ['wi:pmy ‘'wilos]| — mnakyyas uBa; 3) weep (wept; wept) —
[wi:p (wept; wept)] — ppiaath; riakare; 3) hang (hung\hanged;
hung\hanged) over — [han (han/hend; hag/hend) ‘osvo] — Ha-



BHUCAaTh; CBEITUBATHCS

His sister, Sarah Dolittle, was housekeeper for him; but the
Doctor looked after the garden himself — [hiz 'sists, 'sears 'du
Iitl, woz 'hawss ki:pa fo: him; bat o ‘dokte lskt ‘a:fte o 'ga:dn
him'self] — Ero cectpa, Capa [y, Besa JoMaliHee X03si-
CTBO, HO 32 cajioM [IoKTop yxaxkuBa cam.

2) sister — ['sisto] — cectpa; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\@m\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — 6bITh; 4) housekeeper —
['haws ki:po] — nomarHss xo3siika; 2) doctor — ['dokta] — Bpay;
noktop; 1) look after — [lsk 'a:fto] — 3a0oTuthest 0; yxaxkuBarh
3a; 2) garden — ['ga:dn] — can

He was very fond of animals and kept many kinds of pets —
[hi woz 'veri fond pv ‘@nimlz ond kept ‘meni kamndz ov pets]
— OH oyeHb JTIOOWIT 3Bepel U IepKai y ce0s1 MHOXECTBO BHIIOB
JOMAITHUX JKUBOTHBIX.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:,
bi:n)] — ObITh; 1) Very — ['veri] — ouenp; 3) fond — [fond] — o-
osamuii; 3) be fond of — [bi fond pv] — a00uTH; 2) animal —
[‘@nimal] — xkuBOTHOE; 3Beph; 1) keep (kept; kept) — [ki:p (kept;
kept)] — nepxarp; 1) many — [ 'meni] — mHOxecTBO; 1) Kind —
[kaind] — Bu; 3) pet — ['pet] — tomariiHee KXHUBOTHOE; TUTOMEIT

Besides the gold-fish in the pond at the bottom of his garden,
he had rabbits in the pantry, white mice in his piano, a squirrel
in the linen closet and a hedgehog in the cellar — [bi'saidz do
'gosldfif 1 09 pond ot 89 ‘botom pv hiz ‘ga:dn, hi had ‘rebits mn
09 'pantri, wart mars 1 hiz pr'@nos, 9 ‘skwiral m d9 'Tmin klpzit



ond 9 'hedzhng m &9 'selo] — [ToMrMo 307I0THIX PHIOOK B MPYIY
B KOHIIE Cajia, y Hero ObLIM KPOJIMKH B KJIAJJOBOU, OeJIbie MBIIIN
B IIMaHUHO, OeJika B OeibeBOM MIKay 1 EXUK B Tiorpeode.

2) besides — [bi'saidz] — momumo; 4) gold fish — [gosld fif]
—3onotas peioka; 2) fish (fish/fishes) — [f1f (f1f /'f1[1z)] — pp1Oa
(ppi0B1); 3) pond — [pond] — ipyn; 2) bottom — [ 'botom] — kower;
HIWKHAA yacTb; 2) garden — ['ga:dn] — cax; 1) have\has (had;
had) — [hov\h&z (had; had)] — umets; 3) rabbit — [ 'rebit] — kpo-
mvK; 4) pantry — ['pentri] — Ki1agoBas Uisi IPOAYKTOB; UyJIaH;
1) white — [wait] — Oespiii; 3) mouse (mice) — [mass (mais)] —
MBIIIb (MBIIIN); 3) piano — [p1 @nas| — posiyib; POPTENbAHO; MTH-
anuHo; 4) squirrel — ['skwiral] — 6enka; 5) linen closet — [ 'linin
‘klpzit] — GenbeBoit mkad; 4) hedgehog — ['heds hog] — €x; 3)
cellar — ['selo] — morpe6; mogBas

He had a cow with a calf too, and an old lame horse — twenty-
five years of age — and chickens, and pigeons, and two lambs, and
many other animals — [hi had 9 kas wid o ka:f tu:, oand an osld
lerm ho:s — ‘twenti farv 'jioz ov erd3 — ond 't[1kinz, ond 'pidzinz,
ond tu: lemz, ond ‘meni ‘Ado '@nim]z] — Takxke y Hero Obuia
KOpOBa C TEJIEHKOM U CcTapas Xpomas JIOmaAb IBAAIATH MATH
JIeT, KypHIIbl, TOJTyOH, IBa ITHEHKA ¥ MHOXKECTBO JIPYTHX 3BEPEH.

1) have\has (had; had) — [hov\h&z (had; haed)] — umeTs; 3)
cow — [kas] —koposa; 3) calf (calves) — [ka:f (ka:vz)] — Tenénok;
1) old — [ovld] — crapwiii; 3) lame — ['lerm] — xpomoit; 2) horse
— [ho:s] — momanp; KoHb; 2) twenty-five — ['twent1 farv] — 25;
1) year — ['jio] — rom; 1) age — ['erd3] — Bo3pacr; 3) chicken



— ['t[ikin] — kypumna; 3) pigeon — ['pid3in] — romyos; 1) two —
[tu:] — nBa; 3) lamb — ['l&m] — araeHok; 1) many — ['meni] —
MHoro; 1) other — ['Ad9] — unble; gpyrue; 2) animal — ['@nima]]
— JKUBOTHOE; 3BEpPh

But his favorite pets were Dab-Dab the duck, Jip the dog,
Gub-Gub the baby pig, Polynesia the parrot, and the owl Too-
Too — [bat hiz 'fervorat pets w3: daeb dab do dak, 'd3ip 9o dog,
gab gab 0o 'berbi pig, poli'ni:ze do ‘parat, oand di asl tu: tu:] —
Ho ero moOuMbIMU IOMAIIHUMU KUBOTHBIMU ObUTH yTKa Jlab-
Ha6, néc Ixum, nopocéHok ['ad-I"ad, nomyraii [Momunesus u du-
quH Ty-Ty.

2) favorite — [ fervorot] — mooumsiii; 3) pet — [ 'pet] — momari-
Hee kuBoTHOe; nuTomelr;, 1) be\am\is\are (was\were; been) —
[bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — 6biTh; 3) duck — [dak] — yTKa;
2) dog — [dpng] — cobaka; 2) baby — [ 'berbi] — pebeHok; MabIII;
3) pig — [p1g] — cBuHbs; 4) parrot — [ parot] — momyraii; 4) owl
— [asl] — coBa; pumuH

His sister used to grumble about all these animals and said they
made the house untidy — [hiz 'sisto 'ju:st tu ‘grambl o'basst o:1
0i:z ‘®nim]z ond 'sed 'der ‘meid d9 'haws an'taidi] — Ero cecrpa
YacTo KaJoBaIaCh HAa )KUBOTHBIX ¥ TOBOPWUJIA, YTO OHU PA3BOISAT
TpsI3b B JIOME.

2) sister — ['sisto] — cectpa; 1) used to — ['ju:st tu:] — ya-
CTO JenaTh YTO-TO B IMPOILIOM; OOBIYHO (B CMBICIIE PaHbIIE);
4) grumble — ['gramb]] — Bopuarts; xkayoBarbes; 1) about — [o
‘bast] — 0; 00; 2) animal — [ ®@nima]] — xuBoTHOE; 1) say (said;



said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arp; ropoputh; 1) make (made;
made) — ['meik (‘'meid; 'merd)] — caenars; 1) house — ['hass] —
aom; 4) untidy — [An'taidi] — HeyOpaHHBII; TPSI3HBIN

And one day when an old lady with rheumatism came to see
the Doctor, she sat on the hedgehog who was sleeping on the
sofa and never came to see him any more ... — [ond wan der wen
on oold 'lerdi wid ‘ru:motizom kerm tu ‘si: 89 'dokto, [i s@t pn
09 'hedzhog hu: woz 'sli:pim pn 89 'sosfo ond 'nevo kerm tu 'si:
him ‘eni mo:] — M ogHax/1pl OffHA TIOXKKJIAsA JIeU C PEeBMAaTH3-
MOM Mpunuia Ha npuéM Kk JJoktopy. OHa cena Ha €xuKa, KOTO-
phIli CriaJl Ha AWBaHE, U OOJIbIIe OHA HUKOTJA HE MPUXOIUIa K
HEMY Ha IIPUEM. ..

1) one day — [wan de1] — ogHaxap1; 1) when — [wen] — Ko-
ria; 1) old — [ovld] — crapwiid; 2) lady — ['lerdi] — nequ; 4)
rheumatism — ['ru:motizom| — peemaTtu3m; 1) come to see —
[kam tu 'si:] — moceTuTh; HABECTHUTD; MPUITH B TOCcTH; 1) come
(came; come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxoguts; 1) see (saw;
seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BuyeTh; ObITH Ha puEMe; 2) doctor
— ['dokto] — Bpau; mokTop; 2) sit (sat; sat) — [sit (s&t; set)] —
cuznetsb; 4) hedgehog — ['heds hog] — €x; 1) who — [ 'hu:] — kT0;
KoTopeiid; 2) sleep (slept; slept) — [sli:p (slept; slept)] — cnaTs;
3) sofa — ['sosfo] — nuBaH; 1) never — [ 'nevo] — HuKorga; 1) any
more — [ 'eni mo:] — 6obilie (B OTPUIIATENILHBIN MTPEIIOKEHUIX )

... but drove every Saturday all the way to Oxenthorpe,
another town ten miles off, to see a different doctor — [bat drosv
‘evri ‘'s@tader o1 do ‘wer tu ‘'pkson 09:p, 9'nade tasn ten mailz



of, tu 'si: o 'difront 'dokto] — ... a e3nmia kaxayio cyoooTy B
OKCeHTOPIT — IPyro¥ TOPOJT B IECSATH MUJISIX OT YITy’)KMHCKA, HA
IIPUEM K JPYyromy Bpauy.

2) drive (drove; driven) — [drarv (drosv; 'drivn)] — exarts;
Bectu marmHy; 1) every — ['evri] — kaxupii; 3) Saturday —
['setoder] — Cy66ota; 1) all the way — [o:] 3o 'wer] — Bech
nyTh; 3) 0x (oxen) — [pks ('pksn)] — ObIk; Bos (ObIKM; BOJBL); 1)
another — [0'nado] — apyroii; eme oguH; 1) town — [tasn] — ro-
pox; 2) ten — [ten] — necsath; 3) mile — [mail] — mwsa (1,61 km);
1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BUIETH; IPUXOAUTH HA
npuém; 1) different — ['difront] — apyroii; 2) doctor — ['dokto]
— Bpay; JOKTOP

Then his sister, Sarah Dolittle, came to him and said, “John,
how can you expect sick people to come and see you when you
keep all these animals in the house? — [den hiz ‘sista, 'seara 'du
Int], kerm tu him ond ‘sed, d3pn, 'has kon ju 1k 'spekt sik ‘pi:pl tu
kam ond 'si: ju wen ju ki:p o:1 8i:z ‘®nimlz m 09 'hawss] — Toraa
ero cecrpa, Capa lynurmi, nmpuiivia K HeMy U ckazaja: — [[KoH,
KakiM 0Opa30M Thl OKHUJIAelllb, YTO OOJIbHBIE JTIOIU OyIyT MPH-
XOIUTh K TeOe Ha MPUEM, KOT/Ia Thl IEPXKHIIb BCEX ITUX KUBOT-
HBIX B JoMe?

2) sister — ['sisto] — cectpa; 1) come (came; come) — [kam
(kerm; kam)] — npuxoauts; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed;
'sed)] — ckazarp; ropoputh; 1) how — [ 'has| — kak; 1) can (could)
— [kon (ksd)] — moub; 2) expect — [1k 'spekt] — oxxumath; 2) sick —
['sik] — GonpHoIE; 1) people — [ 'pi:pl] — mogu; 1) see (saw; seen)



— ['si: ('so:, 'si:n)] — BuzeTh; ObITH Ha Mpuéme; 1) when — [wen]
—koraa; 1) keep (kept; kept) — [ki:p (kept; kept)] — nepxars; 2)
animal — [ @nimol] — kuBotHOe; 1) house — [ hass] — nom

It’s a fine doctor would have his parlor full of hedgehogs and
mice! — [1ts o famn 'dokto wasd hov hiz 'pa:ls fsl pv 'hedshngz oand
maris] — Y Xopoirero xe JIOKTopa, KOHEYHO, UMeeTCsl KaOMHET,
TTOJTHBIN €3Kel U MbIIIen!

2) fine — [fain] — xopoiuii; mpekpacHsiii; 2) doctor — ['dokto]
— Bpay; n1okTop; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (hod; had)]
— umerts; 4) parlor — ['pa:lo] — kabuHeT; MaJieHbKasi TOCTHHAS,
1) full - ['fsl] — nonueiit; 3anonHenssii; 4) hedgehog — ['heds
‘hpg] — €x; 3) mouse (mice) — [mazss (mais)] — MbIIIb (MBILLIN)

That’s the fourth personage these animals have driven away
— [Ozets 09 'f2:0 'p3:sonidz iz ‘@nim]z hov 'drivn o'wer] — 310
YeTBEPTHIN YeJIOBEK, KOTOPOTO 3TH KUBOTHBIEC TTPOTHAJIH.

2) fourth — [f0:0] — ueTBepTHIit; 4) personage — [ 'p3:sonid3]
— IepPCOoHa; YesloBeK; 0coda; 2) animal — [‘@nimol] — kuBOTHOE;
3Bepb; 2) drive (drove; driven) away — [drarv (drosv; ‘drivn) o
'Wel| — IPOrOHSATH; OTITYTHYTh; U3THAThH

Squire Jenkins and the Parson say they wouldn’t come near
your house again — no matter how sick they are — ['skwaro
‘dzenkinz ond 0o ‘pa:sn ‘ser ‘der ‘wadnt kam n1o jo: ‘hass o'gen
—nos 'meta 'has sik 'der a:] — Ckpaiip [I>KeHKMHC ¥ TacTOp CKa-
3aJT1, YTO OHM OOJIbIIIe He MPUOU3ATCSA K TBOEMY JIOMY, HE3aBU-
CHAMO OT TOr0, Kak ObI OOJIBHBI OHU HU OBLIH.

4) squire — ['skwaro] — ckBaiip (cokpaménHas ¢opma aH-



[JIMICKOTO JTBOPSIHCKOTO TUTYJA SCKBAWp); MUPOBOU cyabsi; 4)
parson — ['pa:son] — macTop; MpUXOJCKOW CBSIEHHUK; 1) say
(said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; roBopuTh; 1) come
(came; come) near — [kam (kerm; kam) n1o] — npuomuxarscs;
1) house — ['hass] — nom; 1) again — [o'gen] — BHOBb; CHOBa;
1) no matter — [nos 'mato] — He BaxkHO; He3aBUCHUMO OT; 1)
how — ['has] — kak; Hackonbko; 2) sick — ['sik] — 6oabHOI; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (wnz\w3:, bi:n)]
— OBITh

We are getting poorer every day. If you go on like this, none of
the best people will have you for a doctor.” — [wi a: 'getir) ‘psara
‘evri der. 1If ju gos pn 'laik d1s, nan pv 9 best 'pi:pl wil hov ju fo:
9 'dokto] — Mb1 6eiHeeM ¢ Kax1biM THEM. Eciu ThI MpOAOIIKHIIL
B TOM ke JIyXe, HUKTO U3 JTOOPONOPSIIOYHBIX JIIOAEH OOJTbIle He
oOparuTcs K Tede, Kak K Bpady.

1) get (got; got/gotten) — ['get ('got; 'got/'gntn)] — crano-
BUThCS; 1) poor — [pso] — Oennsbiid; 1) every — ['evri] — Kaxk-
npiit; 1) day — [der] — nenb; 1) go (went; gone) on — [gos ('went;
gon) on| — npogomxkathk; 1) like this — ['laik d1s] — B Tom *xe ay-
xe; Tak; 2) none — [nan] — vu onuH; 1) good (better; best) —
[gsd (‘beto; best)] — xoporwii; JOOPONOPSIIOYHBIH (JTydlIe; ca-
mbIi yuinmii); 1) people — ['pi:pl] — moau; 1) have\has (had;
had) — [hov\ha&z (had; had)] — nonb3o0BaThCs; UMETH B pacniopsi-
xenuu; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; JoKTOp

“But I like the animals better than the ‘best people’,” said the
Doctor — [bat ‘a1 'laik di ‘@nimlz ‘beto don do best 'pi:pl, 'sed



09 'dokto] — Ho sxuBOTHBIE MHE HpaBATCS OOJIBIIE, YeM JT0O0pO-
NOPAIOYHBIE JIIOAU, — CKazal JJoKTop.

1) like — ['laik] — HpaBuThCH; 2) animal — ['@nima]] — kUBOT-
Hoe; 1) good (better; best) — [gesd ('beto; best) | — xopormid; 106-
PONOPSIIOUHBIN (JTyullle; camblii Jiyumuii); 1) people — ['pi:pl]
— momu; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; roBo-
puth; 2) doctor — [ dokto] — Bpay; qokTOp

“You are ridiculous,” said his sister, and walked out of the
room — [ju a: rr'dikjsles, ‘sed hiz ‘sisto, ond 'workt ast pv 99
ru:m] — ThI CMEIIOH, — CKa3aJjia ero CecTpa U BbIILIA U3 KOMHATHI.

3) ridiculous — [r1'dikjslos] — cmemHoit; Henemnbiid; 1) say
(said; said) — ['ser1 (‘sed; 'sed)] — ckazarb; roBopuTh; 2) sister —
['sisto] — cecrpa; 2) walk out — [wo:k awst] — BeIXoauTh; 1) room
— [ru:m] — KomHaTa

So, as time went on, the Doctor got more and more animals;
and the people who came to see him got less and less — ['sots, oz
‘tarm ‘went pn, do 'dokto ‘got mo: ond mo: ‘@nimlz; ond 99 ‘pi:pl
hu: kerm tu 'si: him 'got les ond les] — C Teyenuem BpemeHH y
JlokTOpa MOSBIISIOCHh BCE OOJbIe U OOJIbIIE KUBOTHBIX, a JIIO-
JIel, IPUXOAAIIMX K HeMy Ha MPUEM, CTAHOBUJIOCh BCE MEHBIIIE
1 MEHBIIIE.

1) time — ['tarm] — Bpems; 1) go (went; gone) on — [gow
(‘went; gon) on] — untu Boepen; 2) doctor — ['dokto] — Bpau;
noktop; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] —
B34Th; MMETh, CTaHOBUTHCA; 1) more — [mo:] — Oosble; 2)
animal — ['®nima]] — xuBoTHOE; 1) people — ['pi:pl] — mogu;



1) who — ['hu:] — xT0; KOTOPHII; 1) come (came; come) — [kam
(kerm; kam)] — mpuxomuts; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)]
— BUJIETh; ObITh Ha puéMe; 1) little (less; least) — [ '1it] (les; li:st)]
— MaJieHbKH# (MEHbIIIEe; caMOe MaJioe)

Till at last he had no one left — except the Cat’s-meat-Man,
who didn’t mind any kind of animals — [t1l ot la:st hi had nos wan
left — 1k'sept 8o 'kaets mi:t man, hu: ‘didnt maind ‘eni kaind pv
‘nimlz] — IToka HakoHell He ocTajiock HUKOro, kpome [Tponasua
Komaubeit Enpl, KOTOPBIi He ObLT MPOTUB JIIOOBIX KHUBOTHBIX.

2) till — [t1l] — no Tex mop, noka; noka He; 2) at last — [ot la:st]
— nakonell; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (had; haed)] —
nmeTh; 1) no one — [nos wan] — HukTO; HM onvH; 1) leave (left;
left) — ['li:v ('left; 'left)] — ocraBathcs; 2) except — [1k'sept] —
KpoMme; moMuMo; 5) cat’s meat — [ 'kaets mi:t] — mMsicHbIe 0Ope3ku
JIUISl KOIIIEK; KOHMHA Ui Kolllek; 2) meat — [mi:t] — msco; 1)
man (men) — [m&n (men)] — MyXYMHA; YeJOBEK (MYKUUHBI;
momn); 1) who — ['hu:] — kTo; kKoTOpHIiA; 1) mind — ['maind] —
owrTe npotuB; 1) kind — [kaind] — Bug; 2) animal — ['@nimol]
— ’KMBOTHOE

But the Cat’s-meat-Man wasn’t very rich and he only got sick
once a year — at Christmas-time, when he used to give the Doctor
sixpence for a bottle of medicine — [bat &9 'keets mi:t man 'woznt
‘veri ritf[ ond hi ‘osnli ‘got stk wans o 'jio — ot 'krismos ‘tarm,
wen hi ‘just tu giv 89 'dokte ‘sikspens fo: o 'botl pv ‘medisin]
— Ho ITponasen Komaubeii Expt He Obl1 cHIbHO Gorat v Oosien
JMIIIb pa3 B rofl, Ha PoxkaecTBo, korna oH aaBai JloKTopy miecTb



TIEHCOB 32 OYTBIJIKY JIEKAPCTBA.

5) cat’s meat — ['kaets mi:t] — MsCHbIe 0Ope3KH IS KOIIIEK;
KOHMHA JIJIS Kollek; 2) meat — [mi:t] — msco; 1) man (men)
— [m@n (men)] — myxuuHa; 4yeaoBeK (MYXUYUHBL; JIoAu); 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (wnz\w3:, bi:n)]
— ObiTh; 1) very — [ 'veri] — oueHb; cmibHO; 2) rich — [r1t[] — 6ora-
Toii; 1) only — ['osnli] — Tonbko; muib; 2) get (got; got/gotten)
sick — ['get (‘got; ‘got/'gotn) sik] — GoneTh; CTaHOBUTHCS OOJTb-
HbIM; 1) once — [wans] — omHaxawl; 1) year — ['jio] — rom; 2)
Christmas — [ 'krismos] — PoxgectBo; 1) time — ['tarm] — Bpe-
ms; 1) when — [wen] — koraa; 1) used to — ['ju:st tu:] — yacto
JeJaTh YTO-TO B MIPOIILJIOM; OOBIYHO (B CMbIC/IE paHbiie); 1) give
(gave; given) — [g1v (gerv; givn)] — naBath; oTaaBarh; 2) doctor
— ['dokta] — Bpau; nokTtop; 4) sixpence — ['sikspons] — miecThb
nieHcoB; 2) bottle — ['botl] — 6yTbuika; 2) medicine — [ ' medisin]
— JIEKapCTBO

Sixpence a year wasn’t enough to live on — even in those days,
long ago; and if the Doctor hadn’t had some money saved up
in his money-box, no one knows what would have happened —
['sikspens o 'jio 'woznt 1'naf tu 'liv pn — 'i:vn 1 dawz deiz, oy
9'gas; ond 1f 09 'dpkto 'hadnt hod sam 'mani servd Ap m hiz
‘maniboks, nos wan nosz 'wot wasd hov 'hepond] — [llectu nen-
COB B rof] He ObLJIO JOCTATOYHO JJIsl )KU3HU Jake B T€ JIHU, J1aB-
HBIM-/1aBHO. U ecnu Obl y JIokTOpa He OBLUTO JIeHeT, CKOTICHHBIX
B KONWJIKE, HUKTO HE 3HAET, YTO Obl ITPOU3OIILIO.

4) sixpence — ['sikspons] — miects niencos; 1) year — ['jio]



—rox; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz
\w3:, bi:n)] — 6b1Th; 1) enough — [1'nAf] — mocrarouno; 1) live —
[lrv] — xuTh; 1) even — ['i:vn] — naxe; 1) those — [dowz] — Te;
1) day — [der1] — nens; 2) long ago — [ 'lbny o'gos| — AaBHBIM-JaB-
HO; naBHO; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; mokrop; 1) have\has
(had; had) — [hov\haz (hod; hed)] — nmeTn; 1) some — [sam] —
HeMHOro; 1) money — [ 'mani] — geHsru; 2) save up — [serv Ap]
— CKONWTB; IeiaTh coepexeHust; 5) money-box — ['maniboks] —
KOMUJIKa; KyOblka; 1) no one — [nos wan] — Hukto; 1) know
(knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 31ath; 1) what — ['wot] —
4r0; 2) happen — ['h@pn] — nporcxoauTh; caydaTbes

And he kept on getting still more pets; and of course it cost
a lot to feed them — [ond hi kept bn ‘getiy stil mo: pets; oand pv
ko:s 1t kost 9 Iot tu fi:d dom] — U on no-npexuHeMy npoaoska
3aBOAUTH BCE OOJIbIIIE JOMAIIHUX KUBOTHBLIX. M, KOHEYHO, CTO-
WJIO MHOTO JIEHET MPOKOPMUTD UX.

1) keep (kept; kept) on — [ki:p (kept; kept) pn] — nponon-
Katb; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — B34TH;
umetsb; 1) still — [ 'stil] — Bce em€; mo-npexuemy; 1) more — [mo:]
— 6onebiire; 3) pet — [ 'pet] — momarHee skuBoTHOE; mutomelr; 1) of
course — [pv ko:s] — pazymeercs; koneuHo; 1) cost (cost; cost)
— [kost (kost; kost)] — ctonts; 2) a lot — [2 Iot] — mHOTO; 2) feed
(fed; fed) — [fi:d (fed; fed)] — kopmuth

And the money he had saved up grew littler and littler — [ond
09 ‘'mani hi had servd ap gru: 'litlo ond ‘litlo] — U ckoreHHbIX
1M JIeHET CTAHOBUJIOCh BCE MEHBIIIE ¥ MEHBIIIE.



1) money — [ 'mani] — gensru; 1) have\has (had; had) — [hov
\h@z (hod; hed)] — umets; 2) save up — [serv Ap] — CKOIUTh; Ae-
Jath coepexeHust; 2) grow (grew; grown) — [gros (gru:, grosn)]
— craHoBuThCS; (8) littler — [ 'Iitlo] — HecTanmapTHASA CPaBHUTEb-
Has (popma npunararesnbHoro little, moutu He ucnonb3yercst; 1)
little (less; least) — ['Iit] (les; li:st)] — manienbkuil (MeHsblle; ca-
MO€ MaJjioe)

Then he sold his piano, and let the mice live in a bureau-
drawer — [den hi sosld hiz pr'@nos, ond let do mais 'Triv m 9
‘bjsseras dro:] — 3arem OH MpoaaN CBOE MUAHMHO W Pa3pEIiI
MBIITIAM XUThb B SIIIIUKE KOMOJIA.

2) sell (sold; sold) — [sel (sowld; sasld) | — nponasathk; 3) piano
— [pr'@nas] — posutk; doprenbsHo; muanuHo; 1) let (let; let) —
[let (let; let)] — mo3BoOMATK; pa3pelars; 3) mouse (mice) — [mass
(mazis)] — mbimb (mbimn); 1) live — [liv] — xxuth; 3) bureau —
[ 'bjsorass] — muceMeHHBIH cTOIT; KoMon; 3) drawer — [dro:] — BBI-
TIBUKHOU SIIIIUK

But the money he got for that too began to go, so he sold the
brown suit he wore on Sundays and went on becoming poorer
and poorer — [bat 89 'mani hi 'got fo: dat tu: br'gaen tu gos, 'sos
hi sosld &9 brasn su:t hi wo: pn ‘'sandeiz ond 'went pn br' kamin
‘psars ond 'pera.] — Ho eHsru, KOTopble OH MOMyYrT 3a THa-
HUHO, TOXE Havaju ucuesath. M Torga oH mpojgan cBOM KOpUY-
HEBbII KOCTIOM, KOTOPBIII HOCHJI 1O BOCKpeceHbsiM. U mpomorn-
JKJI CTAHOBUTHLCS BCE OenHee U OeHee.

1) money — ['mani] — gensru; 1) get (got; got/gotten) —



['get (‘got; ‘'got/'gotn)] — nosyyats; 2) begin (began; begun) —
[br'gin (br'gaen; br'gan)] — Hauate; 1) go (went; gone) — [gos
(‘went; gon)] — ucuesars; yxonuth; 2) sell (sold; sold) — [sel
(sovld; sawsld)] — mpomasate; 2) brown — [brasn]| — KOpU4HEBbIi;
2) suit — [su:t\sju:t] — koctiom; 2) wear (wore; worn) — [weo
(wo:, wo:n)] — HOCHUTb; HajieBaTh; 2) Sunday — ['sander] — Boc-
KpeceHbe; 1) go (went; gone) on — [gos (‘'went; gon) pbn| — rpo-
nomxkatb; 1) become (became; become) — [br'’kam (br'kerm; br
'kam)] — craHoBuThCS; 1) poor — [pso] — OeHbIN

And now, when he walked down the street in his high hat,
people would say to one another, “There goes John Dolittle,
M.D.! — [ond naw, wen hi 'wo:kt dasn 8o stri:t m hiz har haet,
‘pi:pl wasd 'ser tu wan 9'nado, deo gowsz dzpn ‘du litl, em di:] - U
Terepb, KOrIa OH IIEN M0 YJIUIIEe B CBOEM IWIMH/APE, JIIOAU TOBO-
pwiu apyr apyry: «Bon unér Jxon Qymurrn .M. !

1) when — [wen] — koraa; 2) walk — [wo:k] — uaTy nemxkom;
2) street — [stri:t] — ynuna; S) high hat — [har haet] — numHAp;
BbIcoKas nuisna; 1) people — [ 'pi:pl] — moau; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazatp; roBoputh; 1) one another — [wan
anAda] — apyr apyry; 1) go (went; gone) — [gos (‘went; gon)]
— uatu; 4) M.D. = Medicinae Doctor (Jiateiap) = Doctor of
Medicine; 2) medicine — [ ' medisin] — meaumHa

There was a time when he was the best known doctor in the
West Country — Look at him now — He hasn’t any money and his
stockings are full of holes!” — [dea wpz o 'tarm wen hi woz 8o
best nosn 'dokto m da west 'kantri — Ik ot him nas — hi 'heznt



‘eni ‘'mani ond hiz ‘stokiz a: fsl pv hoslz] — Beuto Bpemsi, ko-
I71a OH OBbLJT CaMbIM M3BECTHBIM BPAauoOM Ha 10r0-3arajie AHIJIVH.
[TocMoTpuTe Ha Hero ceityac. Y Hero HeT JIEHeT U ero 4yJKH Bce
B JipIpax !»

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\w3:,
bi:n)] — ObiTh; 1) time — ['tarm] — Bpems; 1) when — [wen]
— koraa; 1) good (better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopo-
il (Jiydine; cambiid yuimii); 1) known — [nosn] — u3Bect-
HbI; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; mokTop; 4) West Country —
[west 'kantri] — roro-3amag Aurauu; 2) west — ['west] — 3amaz; 1)
country — [ 'kantri] — o6mactb; MmecTHOCTD; 1) look at — [ Ik of]
— cmotpeThb Ha; 1) have\has (had; had) — [hov\h@z (had; had)]
— umeTh; 1) money — [ 'mani] — nensru; 4) stocking — [stokig] —
gynok; 1) full — ['fs]] — monHei; 2) hole — [howsl] — mpipa

But the dogs and the cats and the children still ran up and
followed him through the town — the same as they had done when
he was rich — [bat &9 dpgz ond &9 keats ond d9 't[1ldron stil ren
Ap ond ‘folosd him Oru: d9 tasn — do serm oz 'der hod dan wen hi
woz 11t[] — Ho cobaku, KOIIKY 1 IeTH Mo-TipekHeMy Toaderaim
K HEMY U IIUIM 32 HUM 4epe3 TOpoJ] TOYHO TaK Ke, KaK OHU ITO
JIeJIaJIA Tora, Korga oH ObuT Oorar.

2) dog — [dpg] — cobaka; 2) cat — [kaet] — komka; 1) child
(children) — [tfa1ld ('t[1ldron)] — peGeHOK (neTn); 1) still — [ 'strl]
— no-npexxHemMy; 1) run (ran; run) up — [ran (r&n; ran) Ap] —
nogoerath; 1) follow — [ 'folos] — unTH 3a; cnenopars; 1) through
— [Oru:] — ckBO3b; yepe3; 1) town — [tasn] — ropox; 1) the



same as — [0o serm ®z] — tak xe, Kak; 1) do\does (did; done)
— [du:\daz (did; dan)] — penatp; 1) when — [wen] — korga; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)]
— ObITh; 2) rich — [r1t[] — GoraThIit



The second chapter

The second chapter — Animal Language — [05 'sekond 't[&pto
‘2nimo] 'lengwids] — [aBa Bropast — SI3bIKk 3Bepeit

1) second — ['sekond] — BTOpOIi; 1) chapter — [ 't[@pto] — ra-
Ba; 2) animal — ['®&nimoal] — xuBOTHOE; 3Beps; 1) language —
[lengwids] — s3Ik

It happened one day that the Doctor was sitting in his kitchen
talking with the Cat’s-meat-Man who had come to see him with
a stomach-ache — [1t 'h@pand wan der dat o 'dokts woz 'sitir) in
hiz 'kit[mn 'to:kiy wid 8o 'keets mi:t man hu: hod kam tu 'si: him
wid o 'stamok erk] — OgHaX B! CTyYIUIIOCH TaK, uTO JOKTOp CH-
1en Ha cBoell KyxHe u 6ecenoBat ¢ [Iponasiom Kommauseii Expr,
KOTOPBII MPUIIET K HEMY Ha MPUEM C OOJIBIO B )KUBOTE.

2) happen — ['ha@pn] — mpoucxoauts; ciaydarscs; 1) one day
— [wan dert] — omgHax b1, 2) doctor — ['dokto] — Bpau; nokTop; 2)
sit (sat; sat) — [sit (s@t; set)] — cuners; 2) kitchen — [ 'kit[in] —
kyxHs; 1) talk — ['to:k] — roBopurts; 5) cat’s meat — [ 'kets mi:t]
— MsICHbIe OOpE3KH JIJIsl KOIIIeK; KOHMHA ISl KOleK; 2) meat —
[mi:t] — msco; 1) man (men) — [m@n (men)] — Myk4uuHa; ye-
noBek (MyxumHsl; moan); 1) who — ['hu:] — xTo; kKoTopsrit; 1)
come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxonuTh; UATH
(Ha mpuomkenue); 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BU-
1eTh; ObITh Ha Tipuéme; 3) stomach — ['stamok] — xenynok; xu-
Bor; 4) ache — [e1k] — 6oib



“Why don’t you give up being a people’s doctor, and be an
animal-doctor?” asked the Cat’s-meat-Man — [war dosnt ju grv
Ap 'biin o 'pi:plz 'dokts, ond bi on ‘@niml ‘dokto? ‘a:skt 8o 'kets
mi:t man] — [Touemy Obl TeOe He epecTarh ObITh YeTOBEYECKUM
JIOKTOPOM U HE CTaTh 3BEPUHBIM JTIOKTOpOoM? — cripocuit [Ipona-
el Komaubeit Enpl.

1) why — ['wai] — mouemy; 1) give (gave; given) up — [giv
(gerv; grvn) Ap] — nepecrathb; oTkasbiBarbcs; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws3:, bi:n)] — ObITh; 1)
people — ['pi:pl] — moau; 2) doctor — ['dokta] — Bpay; gOKTOP;
2) animal — ['®nimol] — xxuBoTHOE; 1) ask — [a:sk] — crparuu-
BaTh; 5) cat’s meat — [ 'keets mi:t] — MsCHbIE 0OpPE3KH /15 KOIIIEK;
KOHMHA JIJIS1 KOoIleK; 2) meat — [mi:t] — msco; 1) man (men) —
[meen (men)] — Myx4MHa; Y€I0BEK (MYKYMHBIL; JIIOAM)

The parrot, Polynesia, was sitting in the window looking out
at the rain and singing a sailor-song to herself — [do ‘parot, ppli
i:z9, woz ‘sitin n do 'windos 'lskin ast ot 39 rem ond 'siin
9 'se1lo soy tu h3:'self] — INomyrait [TonmuHe3us cunena Ha OKHe,
CMOTpeJia Ha JI0Kb U HareBajia MaTPOCCKYIO MECHIO.

4) parrot — [ parot] — momyraii; 2) sit (sat; sat) — [sit (set;
set)] — cugeth; 2) window — ['windos | — okno; 1) look — ['lssk]
— CMOTpETh; TIs/IeTh; 2) rain — ['rem] — noxap; 3) sing (sang;
sung) — [si (s&n; san)] — nerw; 3) sailor — ['seirlo] — MopsIk;
MoperiaBaTesib; 2) song — [soy] — necHs

She stopped singing and started to listen — [[i stopt ‘sigin ond
‘'sta:tid tu 'lisn] — OHa nepecrasa neTh ¥ Ha4aia CIyIaTh.



2) stop — [stop] — nepecraBath; 3) sing (sang; sung) — [siy
(s@n; san)] — netp; 1) start — [sta:t] — HavyaTe; 2) listen — ['isn]
— CJIyIaTh

“You see, Doctor,” the Cat’s-meat-Man went on, “you know
all about animals — much more than what these here vets do —
[ju 'si;, 'dokto, 8o 'kaets mi:t maen ‘went pn, ju nos o:1 9'bast
‘nimlz — 'matf mo: don 'wot di:z hio vets du:] — Buaure nu,
noktop, — nponoskui Iponaser; Kommausein Enpl, — BbI 3HaeTe
BCE 0 KHMBOTHBIX, TOpa30 OOJIbIIE, YeM 3/CITHIE BeTepUHapHI.

1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BUAETD; IOHUMATD;
2) doctor — ['dpkta] — Bpau; noktop; S) cat’s meat — ['kats
mi:t] — MsCHbIe OOpe3KM JIs KOIIeK; KOHWHA JJis KOIIeK; 2)
meat — [mi:t] — msco; 1) man (men) — [m&n (men)] — Myx4u-
Ha; 4eJIoBeK (MyXuuHbl; monn); 1) go (went; gone) on — [gos
(‘went; gon) pn] — mpoponkath; 1) know (knew; known) — [nos
(nju:, nosn)] — 3Hath; 1) about — [o'bast] — 0; 00; 2) animal —
[‘®nimoal] — xkuBoTHOE; 1) much more — [ ' mat/ mo:] — HaMHOrO
6oieine; 1) what — ['wot] — uro; 4) vet — [vet] — BeTepuHap

That book you wrote — about cats, why, it’s wonderful! I can’t
read or write myself — or maybe I'd write some books — [dat
bsk ju rost — o'bast kaets, war, 1ts ‘'wandofsl! ‘ar kaent ri:d o:
‘rart mar 'self — o: 'meibi: ard 'rait sam boks] — Ta KHura, 9T0 BBI
HAITMCAJIM O KOIIIKax, 0, OHa ipekpacHa! CaM s He yMelo YuTaTh
WJIU TIMCaTh, MHAYE 51 Obl, BO3MOXKHO, HAIMCAJl HECKOJILKO KHHUT.

1) book — [bok] — kuura; 2) write (wrote; written) — [ rart
(rost; ‘ritn)] — nucate; 1) about — [o'bast] — o; 00; 2) cat —



[ket] — komka; 1) why — ['wai] — Benp; 1a Beb; HY, Kak ke; 2)
wonderful — ['wandofsl] — 3amevarenbHbIi; dynecHslit; 1) can
(could) — [kon (kssd)] — ymeTs; 1) read (read; read) — [ri:d (red;
red)] — uutath; 2) maybe — ['meibi:] — MOXeT ObITh; TIOXKATYIA;
1) some — [sAm] — KaKOK-TO; HECKOJILKO

But my wife, Theodosia, she’s a scholar, she is. And she read
your book to me. Well, it’s wonderful — that’s all can be said
— wonderful — [bat mar waif, O10'des3o, [iz o 'skole, [i 1z. ond
Jired jo: bok tu mi:. wel, 1ts ‘'wandofsl — deets o:1 kon bi 'sed
— 'wandofsl] — Ho mos xena, ®eomocusi, oHa rpamorteiika. U
OHa TMpowia MHe Bairy KHury. Hy, KHUra dyziecHa, 4to TyT elne
CKaxelb — uyjaecHa!

1) wife (wives) — [waif (warvz)] — xena (xkeHsl); 3) scholar —
['skolo] — rpamoTHsIii YenoBek; rpamorteii; 1) read (read; read)
— [ri:d (red; red)] — uurarp; 1) book — [bwsk] — kuwra; 1) well —
[wel] —uto x; Hy; 2) wonderful — ['wandofsl] — 3aMevateTbHBIIH;
yynecHbiii; 1) can (could) — [kon (ksd)] — moub; 1) say (said;
said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; TOBOPUTH

You might have been a cat yourself. You know the way they
think — [ju mart hov bi:n o keet jo:'self. ju nows do 'wer 'der 'O1nk]
— Boi camu moriu Ob1 ObITH KOTOM. BbI 3HaeTe, Kak OHU TyMAioT.

1) may (might) — [mer (mait)] — MOUb; OBITH BepOSTHBIM; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)]
— ObITh; 2) cat — [keet] — komika; 1) know (knew; known) — [nos
(nju:, nosn)] — 3Hath; 1) way — [ 'wei] — cioco6; manepa; 1) think
(thought; thought) — [0k (‘0o:t; '0o:t)] — nymars



And listen: you can make a lot of money doctoring animals.
Do you know that? — [ond 'lisn ju kon ‘'meik o Iot bv ‘mani
‘doktoriy ‘@nim]z. du: ju nas det] — M nocyiaiite: Ha ieueHUN
3Bepell MOXKHO 3apadoTaTh MHOTO jieHer. Bl 310 3Haete?

2) listen — ['lisn] — caymate; 1) can (could) — [kon (kasd)]
— MOUYb; UMETh BO3MOXHOCTh; 1) make (made; made) — ['merk
(‘merd; ‘merd)] — 3apabotath; caenars; 1) money — [ ' mani] —
aeHbry; 2) doctor — ['dokto] — ieunts; 2) animal — ['@nimal] —
xuBoTHOe; 1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3HaTh

You see, I'd send all the old women who had sick cats or dogs
to you — [ju 'si: aid send o:1 di osld ‘'wimin hu: had sik kets o:
dogz tu ju] — [MTonumaere, st Obl HAMPABJIAT K BaM BCEX CTapyIleK,
y KOTOPBIX €CTh OOJIbHBIE KOIIKU UM COOAKH.

1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BUAETD; IOHUMATD;
2) send (sent; sent) — [send (sent; sent)] — HaTPaBUTh; MOCIATh;
otrnpaButh; 1) old woman (women) — [osld 'wesmon (‘'wimin)] —
CTapyllKa; crapyxa; crapas xeHmuHa; 1) who — ['hu:] — kro; ko-
topslii; 1) have\has (had; had) — [hov\hez (hod; had)] — umers;
2) sick — ['sik] — OGonbHOM; 2) cat — [keet] — komka; 2) dog —
[dog] — cobaka

And if they didn’t get sick fast enough, I could put something
in the meat I sell ’em to make ’em sick, see?” — [ond 1f 'Oer 'didnt
‘get sik fa:st 1'naf, ‘a1 kud ‘pst 'samO1n m do mi:t ‘a1 sel om tu
‘meik om sik, 'si:] — A ecau OHM JOCTaTOYHO OBICTPO HE Mo3a-
00J1eBaloT, 51 MOT OBI TIOJIOKUTH YTO-HUOYIb B TO MSCO, UTO 1 UM
npopaio, 4toosl oHM 3a0onenn. [lonnmaere?



2) get (got; got/gotten) sick — ['get (‘got; ‘'got/'gptn) sik] —
Oonethb; craHoBUTHCS OonmbHBIM; 2) fast — [fa:st] — OwicTpo; 1)
enough — [1'naf] — gocrarouno; 1) can (could) — [kon (kesd)]
— MOYb; IMeTh BO3MOKHOCTh; OBbITh B cocTosiHuM; 1) put (put;
put) — ['pst (‘pst; pst)] — kaacTh; nonoxuts; 1) something —
['samO1n] — uT0-TO; 2) Meat — [mi:t] — msico; 2) sell (sold; sold)
— [sel (sovsld; sowsld)] — mponaBath; 3) 'em = them — [om (dom)] —
uM; 1) make (made; made) — [ ' meik (‘'meid; ‘'meid)] — cnenars;
2) sick — [ 'sik] — 6ombHOI; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)]
— BUJETD; IOHUMATh

“Oh, no,” said the Doctor quickly. “You mustn’t do that. That
wouldn’t be right.” — [a5, now, ‘'sed do 'dokto 'kwikli. ju ‘'masnt
du: d=t. dot ‘'wasdnt bi rart] — O, Het, — ckazan [JJokTop ObiCcTpO. —
BrI He TOMKHBI 3TOTO JIe1aTh. DTO ObUIO ObI HETPABIIIBHO.

1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; TOBOpUTb;
2) doctor — ['dokta] — Bpau; moktop; 2) quickly — ['kwikli] —
obicTpo; 1) must — [mast] — gomken; 1) do\does (did; done) —
[du:\daz (did; dan)] — nenatp; 1) be\am\is\are (was\were; been)
— [bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITb; 1) right — [rait] — mpa-
BUJIbHBIN

“Oh, I didn’t mean real sick,” answered the Cat’s-meat-Man
— [ow, 'ar 'didnt mi:n r1al sik, ‘a:nsad 09 'kaets mi:t men] - O, g
HE MMeJT B BUJTy, YTO OHHU TI0-HACTOSIIEMY 3a00JICI0T, — OTBETHII
[Tponasen Komaubeid Eppl.

1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — UMETh B
BUJY; Mofipa3ymMeBaTh; 1) real — [r1ol] — HacTOsIIMIA; peaTbHBbIIA;



no-Hacrosiemy; 2) sick — ['sik] — 6one3nn; 6opHOM; 1) answer
— ['a:nsa] — oTBeuaTts; 5) cat’s meat — [ 'kats mi:t] — MsaCHBIE 00-
PE3KH IS KOIIIeK; KOHMHA JJTsI KOIlleK; 2) meat — [mi:t] — Msico;
1) man (men) — [m@n (men)] — My>K4MHa; YeJIOBEK (MYKUUHBI;
JIIOAN)

“Just a little something to make them droopy-like was what
I had reference to — [d3ast o 'lIitl 'samO1 tu ‘meik dom dru:pi
'latk woz 'wot "ar had 'refrons tu:] — ITpocTo HEMHOXKO KOe-4ero,
yTOO OHM CTAJIA BSUILIMHU. BOT M BCE Ha YTO 1 HAMeKaJl.

1) just — [d3ast] — muib; mpocto; Beero juiiib; 1) little (less;
least) — ['Iit] (les; li:st)] — maneHbkuil (MeHbLIE; CAMOE MAJIOE);
1) something — ['sam01y] — uyto-T0; 1) make (made; made) —
['merk (‘'meid; 'meid)] — cnenars; 5) droopy — [dru:pi] — ynas-
i ayxom; cwibHO ycraBmmii; 1) like — ['latk] — momoOHBIit;
noxoskuid; 1) what — ['wot] —uto; 1) have\has (had; had) — [hov
\h&z (hod; haed)] — umers; 1) reference — [ refrons] — ymomuna-
HHE;, HAMEK

But as you say, maybe it ain’t quite fair on the animals — [bat
oz ju 'se1, merbi: 1t emt kwait fea pn di ‘®@nim]z] — Ho kak Bbl
TOBOPHUTE, BOBMOKHO, 3TO HE COBCEM MOPSIIOUHO 10 OTHOIICHHIO
K )KMBOTHBIM.

1) say (said; said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] — ckazarb; roBopuTh; 2)
maybe — [ 'meibi:] — MoxeT ObITh; Okayl; 1) ain’t — [emnt] — He
(pazroBopHas popma am/is/are/has/have not); 1) quite — [kwart]
— 0oJiee WM MeHee; AeUCTBUTENIbHO; BroHe; 2) fair — [fed] —
YeCTHbII; CIIPaBEAJIMBBII; MOPAAOYHBIN; 2) animal — [‘@nimo]]



— )KMBOTHOE

But they’ll get sick anyway, because the old women always
give ’em too much to eat — [bat 'deil 'get sik ‘eniwer, br'koz di
osld ‘'wimin ‘o:lwerz grv om tu: 'mat/ tui:t] — XoTs oHM BCE paBHO
3200J1eI0T, Be/Ib TU CTAPYIIKH BCET/IA JIAI0T MM CJIMIIIKOM MHOTO
epl.

2) get (got; got/gotten) sick — ['get ('got; ‘'got/'gotn) sik] —
00J1eTh; CTAHOBUTHCS OOJBHBIM; 2) anyway — [ eniwel| — TaK WJIn
uHayve; B T0OOM ciydae; Bce paBHO; 1) because — [br'knz] — mo
MpUYMHE; TOTOMY YTO; Tak Kak; 1) old woman (women) — [osld
‘women (‘wimin)] — crapymika; crapyxa; crapasi xeHiuHa; 1)
always — [ 'o:lweiz\'o:lwiz] — Bcerna; 1) give (gave; given) — [g1v
(gerv; givn)] — naBate; 3) 'em = them — [om (0om)] — um; 1) too
much — [tu: 'mat[] — cmmmkom MHOTO; 2) eat (ate, eaten) — [i:t
(ert /et, 'i:tn)] — ecTb

And look, all the farmers round about who had lame horses
and weak lambs — they’d come. Be an animal-doctor.” — [ond Issk,
2:1 80 'fa:moaz 'rasnd o'basst hu: hod lerm 'ho:siz ond wik leemz —
‘0erd kam. bi oan ‘®&nim] 'dokta] — M nocmotpute, Bee epmepst
BOKPYT, Y KOTOPBIX €CTh XpOMBIE JIOIIAAN 1 cJa0ble ATHSTA, OHU
npuayT. CTaHbTe 3BEPUHBIM JIOKTOPOM.

1) look — ['lssk] — cMoTpeTs; tsaneTs; ciaymars; 3) farmer —
[fa:ma] — depmep; kpectbsinuH; 1) round about — [rasnd o
‘bast] — Bokpyr; psagom; 1) who — ['hu:] — kto; kotopsiii; 1) have
\has (had; had) — [hov\h&z (hod; had)] — umers; 3) lame —
['lerm] — xpomoii; 2) horse — [ho:s] — nomane; KoHb; 2) weak —



[wi:k] — cnadwiii; 3) lamb — ['leem] — araeHok; 1) come (came;
come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxonuts; 1) be\am\is\are (was
\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; 2) animal
— [‘@nmma]] — sxxuBoTHOE; 2) doctor — ['dokta] — Bpay; 1OKTOp

When the Cat’s-meat-Man had gone the parrot flew off the
window on to the Doctor’s table and said, “That man’s got sense —
[wen &0 'keets mi:t men hod gon do 'perat flu: of do 'windos pn
tu &0 'doktoz 'terbl ond 'sed, ot manz ‘gt sens] — Korna IIpo-
nasen; Komaubern Expl yiién, nomyraid cieresa ¢ OKHa Ha CTOJM
JlokTopa u ckazayia: — DTOT YeJIOBeK YMEH.

1) when — [wen] — korja; 5) cat’s meat — [ 'kaets mi:t] — msc-
Hble 00PE3KH JIJIs KOIIIEK ; KOHMHA JIJTs KOIeK; 2) meat — [mi:t] —
Msico; 1) man (men) — [ma&n (men)] — MyKurHa; YeJIOBEK (MyX-
uynHbL, Jiioan); 1) go (went; gone) — [gos (‘went; gon)] — yxo-
uTh; 4) parrot — [ 'perot] — nomyraii; 2) fly (flew; flown) off —
[flar (flu:, flassn) of] — cietaTs; 2) window — ['windaws] — OKHO;
2) doctor — ['dokto] — Bpau; nokTop; 1) table — ['teibl] — ctou;
1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — ckazarp; roBopuTh; 1)
have\has (had; had) got — [hov\h®z (had; had) 'got] — umers;
1) sense — ['sens| — pa3ym; CMBICIT

That’s what you ought to do. Be an animal-doctor — [dzts 'wpt
ju ‘ort tu du:. bi on ‘@nim] ‘dokte] — Bor uem Tebe cnenyert 3a-
HATbCA. CTaTh 3BEPUHBIM JOKTOPOM.

1) what — ['wot] — uto; 2) ought to — [o:t tu:] — cienyer; 1) do
\does (did; done) — [du:\daz (did; dan)] — nenaTe; 1) be\am\is
\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObITb;



2) animal — ['®@nimoa]] — xuBoTHOe; 2) doctor — ['dpkto] — Bpay;
JOKTOP

Give the silly people up — if they haven’t brains enough to see
you're the best doctor in the world — [grv 89 'sili ‘pi:pl Ap — 1f 'der
‘haevnt bremz 1'naf tu 'si: jo: do best 'dokto 1 do ws:ld] — OTka-
KHCh OT TIIYTIBIX JIOJMINEK, €CIIU Y HUX HEJOCTATOYHO MO3IOB,
9YTOOBI YBUJIETD, YTO ThI JTYUIIUI JOKTOP B MUPE.

1) give (gave; given) up — [g1v (gerv; givn) Ap] — OpocuTs;
otkasbiBatbcs; 3) silly — ['sili] — mryneiii; 1) people — ['pi:pl] —
mony; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (hod; had)] — nmeTs;
2) brain — [brein] — mo3r; paccynok; ym; 1) enough — [1'naf]
— nocrarouHo; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BUOETD;
1) good (better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopormii (Jryuire;
cambiii Jtyunmi); 2) doctor — ['dokto] — Bpau; gqoktop; 1) world
— [ws:ld] — mup

Take care of animals instead — they’ll soon find it out. Be an
animal-doctor.” — [teik keo pv ‘@nim]z m'sted — 'de1l su:n faind 1t
ast. bi on ‘@nim] ‘dokto] — BmecTo HUX 103200ThCS O KUBOTHBIX.
Onu ckopo o Tebe y3HaT. CTaHb 3BEpHHBIM JIOKTOPOM.

1) take (took; taken) care — [teik (tok; 'terkon) keoa] — 3a-
00TUThCA; yXaxkuBaTh; 2) animal — ['@nimol] — xuBotHoe; 1)
instead — [1n'sted] — BMecTO; B3ameH; 1) soon — [su:n] — Bckope;
ckopo; 1) find (found; found) out — [faind ('fasnd; 'fasnd) ast]
— y3HaBatb; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\®@m\iz\a:
(wpz\ws:, bi:n)| — 6bITh; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; TOKTOP

“Oh, there are plenty of animal-doctors,” said John Dolittle,



putting the flower-pots outside on the window-sill to get the rain
— [0, deo a: ‘plenti pv ‘@nim] 'dpktoz, ‘'sed dzpn 'du litl, ‘patiy
09 'flasso pots ast'sard pn do ‘'windos sil tu ‘get 89 rem] — O,
3BEpUHBIX JIOKTOPOB TOJHBIM-TIONHO, — cka3an JxoH [yaurr,
BBICTABJIsIs1 HAPYKY Ha TIOJJOKOHHUK IIBETOYHBIE TOPIIKHU, YTOOBI
JOXKJIUK UX TTOJTHIL.

2) plenty — ['plenti] — mocratouno; MHoro; 2) animal —
[‘@nimal] — xxuBoTHOE; 2) doctor — [ dokta] — Bpau; fjokTop; 1)
say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; ropoputh; 1) put
(put; put) — ['pst ('pst; 'pst)] — knacte; nmonoxutk; 3) flower
— ['flasso] — nBetok; 3) pot — [pot] — ropiiok; 1) outside — [awst
‘sard] — Hapyxy; 4) window sill — ['windos sil] — momOKOHHUK;
1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gptn)] — mosryyars;
2) rain — [ 'rem] — 10X 1b

“Yes, there are plenty,” said Polynesia. “But none of them are
any good at all — [jes, dea a: ‘plenti, 'sed ppli'ni:3a. bat nan pv
dom a: ‘eni god ot 0:1] — [la, ux mosHo, — ckazana [lonuuesus. —
Ho ot Bcex HUX HET HMKAKOTo TOJIKA.

2) plenty — [ 'plenti] — nocratrouno; mHoro; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arh; TOBOPUTH; 2) none — [nAn]| — HA
omnuH; 1) good (better; best) — [gsd (‘beta; best)] — xopormii
(yurnie; cambrii Tyumnvii); 1) at all — [ot 0:1] — BooO111e; coBcem;
HUCKOJIbKO

Now listen, Doctor, and I'll tell you something. Did you know
that animals can talk?” — [nas 'lisn, ‘dpkto, ond a1l tel ju 'samO1n.
did ju nows dot ‘®@nimlz kon 'to:k] — [Nocymaii, [lokTtop, s Tede



KOe-4TO paccKaxy. Thl 3Haelllb, YTO )KMBOTHBIE YMEIOT Pa3roBa-
puBarb?

2) listen — ['lisn] — ciymars; 2) doctor — ['dokto] — Bpau;
nokrop; 1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — paccka3ats;
ckazatb; 1) something — ['sam0O1] — uro-T10; 1) know (knew;
known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 2) animal — [‘@nima]] —
xuBotHoe; 1) can (could) — [kon (kssd)] — moub; ymeTs; 1) talk
— ['to:k] — roBopuTh

“I knew that parrots can talk,” said the Doctor — ['a1 nju: dot
‘perats kon 'tok, ‘sed do 'dokto] — 4 3HaI, YTO MOIMyTran yMeIoT
pasroBapuBaTh, — ckazan JlokTop.

1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 4)
parrot — ['parot] — nonyraii; 1) can (could) — [kon (ksd)] —
Moub; ymMeTh; 1) talk — ['to:k] — roBoputs; 1) say (said; said)
— ['se1 (‘sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputh; 2) doctor — ['dokta] —
Bpay; JIOKTOP

“Oh, we parrots can talk in two languages — people’s language
and bird-language,” said Polynesia proudly — [0, wi ‘parats kon
‘to:k m tu: lengwidziz — ‘pi:plz lengwids ond b3:d lengwids,
'sed poli'ni:ze ‘prasdli] — O, Mbl, onyrau, ymeeM roBOpUTh Ha
JBYX SI3bIKAX: 4eJJOBEYECKOM SI3bIKE U NMTHUYbeM, — CKa3ana [lo-
JIMHE3US1 C TOPIOCTHIO.

4) parrot — [ parat] — monyraii; 1) can (could) — [kon (kesd)]
— Moub; ymeTh; 1) talk — ['to:k] — roBopuTs; 1) two — [tu:] — aBa;
1) language — ['lengwids] — a3bik; 1) people — [ pi:pl] — monu;
2) bird — [bs:d] — ntunia; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)]



— CKazarh; roBopuTh; 2) proudly — ['prasdli] — ¢ ropmocTbio

“If I say, ‘Polly wants a cracker,” you understand me. But hear
this: Ka-ka oi-ee, fee-fee?” — [1f ‘a1 'se1, 'poli wonts o 'krako, ju
ando'steend mi:. bat hro d1s: k"a k"a o 'i:, fi: fi:] — Ecru 1 ckaxky
«[lomm xoueT Kpekep», Thl NOMMENIL MeHsl. Ho nocnyinaii-ka
at0: «Ka-ka on-u, pu-pu»?

1) say (said; said) — [ 'se1 ('sed; 'sed)] — ckazatb; roBOpuUTH; 1)
want — ['wont] — xoteTs; 4) cracker — [ 'krako] — kpekep; TOH-
Koe cyxoe rnedeHbe; 1) understand (understood; understood)
— [,ando'stend (ando'stsd; ando'stsd)] — monumars; 2) hear
(heard; heard) — [h1o (h3:d; h3:d)] — capmars

“Good Gracious!” cried the Doctor. “What does that mean?”
— [gsd ‘greifos kraid do 'dokts. 'wot daz dot min] — Bariom-
KM-CBETHI, — BcKkpruyail [JJokTop. — YTo 3710 3HaUnT?

3) Good Gracious — [gsd grerfos] — 6atiomku; ['ocrionu; Bo-
ke munoceprnubiii; 1) good (better; best) — [god (‘beto; best)]
— XopoImui (Jrydie; camblid Jiyqmmii); 3) gracious — ['greifos]
— MWIOCTUBBIN; MusioceprHsbii; 2) cry (cried) — [krar (kraid)] —
BOCKJIMIIATh; BCKpUYAaTh; KpUUaTh; Iakath; 2) doctor — ['dokto]
— Bpau; goktop; 1) what — ['wot] — uyro; 1) mean (meant;
meant) — [mi:n (ment; ment)| — 3HAYUTH; O3HAYATH

“That means, ‘Is the porridge hot yet?’ — in bird-language.” —
[0at mi:nz, 1z &0 ‘poridz hot jet i b3:d lengwidz] — D10 03Ha-
yaeT: «Karma emm€ ropsiuasi?» Ha ITUYBEM SI3BIKE.

1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — 3HAYUTD,
o3Havath; 4) porridge — ['porid3] — kaima; oBcsiHas Kama; 2) hot



— [hot] — ropsiumii; 1) yet — [jet] — em€; 2) bird — [b3:d] — nTuiia;
1) language — ['leeggwids] — s3bIK

“My! You don’t say so!” said the Doctor. “You never talked
that way to me before.” — [mar ju downt ‘ser 'sow 'sed 9o 'dokto.
ju 'nevo 'torkt dat ‘'wer tu mi: br'fo:] — Bor Te Ha! la uTo THI
ropopuilb! — ckasan JJokrop. — Tl HUKOIZIA HE pa3roBapuBala
TaK CO MHOW paHbIIIe.

1) You don’t say so — [ju dovsnt 'ser 'sos] — Heyxkenu?; na
YTO Thl TOBOPHIIIL!; 1a HY?; He MoXkeT ObiTh; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputs; 2) doctor — ['dokto] —
Bpau; 1okTop; 1) never — ['neva] — Hukoraa; 1) talk — ['to:k] —
roBoputh; 1) that way — [0ot 'wel] — Takum oOpa3om; Tak; 1)
way — ['wei] — maHepa; oopa3 nerictus; 1) before — [br'fo:] —
paHbIIIe; TIPEK]Ie

“What would have been the good?” said Polynesia, dusting
some cracker-crumbs off her left wing — ['wot wesd hov biin 89
gsd? 'sed ppli'ni:zo, ‘dastiny sam 'kraeko krambz of hs: left win]
— A Kako# ot 310oro Obu1 Obl TOJK? — ckaszana [lonuHe3us, cMma-
XHMBasi KPOIIIKHM KpeKepa ¢ JIEBOrO KpbLiia.

1) what — ['wpot] — uro; Kakoii; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\ws:, bi:n)] — 6biTh; 1) good — [god] —
nosib3a; Toik; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — ckazarb;
roBoputh; 2) dust off — [dast of] — crpsxuBare; cuumiare; 1)
some — [sam] — Kakoi-T1o; HecKoabKO; 4) cracker — ['krako] —
KpeKep; TOHKOe cyxoe rneveHbe; 4) crumb — [ kramb] — kporiika;
1) left — [left] — neBwiii; 2) wing — [wig] — KpbL10



“You wouldn’t have understood me if I had.” — [ju 'wednt hov
Ando'stsd mi: 1f "ar hed] — Tbl Obl He MOHAN MeHs, eciii Obl 5
TaK 3aroBOpUJIA.

1) understand (understood; understood) — [ ando'stend
(,anda'stsd; ando'stsd)] — noHuMaThH

“Tell me some more,” said the Doctor, all excited; and he
rushed over to the dresser-drawer and came back with the
butcher’s book and a pencil — [tel mi: sam mo: ‘sed do 'dokto, o1
ik'sartid; ond hi raft "asvo tu 09 'dreso dro: ond kerm ‘bak wid
09 'botforz bk ond o "pens]] — Ckaxu MHe 4TO-HUOYIb €ILE, —
CKazaJl B3BOJTHOBaHHBIN JlokTOp. VI OH pUHYJICS K SAIUKY KYXOH-
HOTo 1Kada ¥ BEPHYJICSA C KOHTOPCKON KHUTOM M KapaH/IaIlioM.

1) tell (told; told) — ['tel (towld; towsld)] — paccka3ath; cka-
3ath; 1) some more — [sam mo:] — elnie; HeMHOro OosbIie; 1) say
(said; said) — [ 'ser1 (‘sed; 'sed)] — ckazarp; roBopuTh; 2) doctor —
['dokta] — Bpau; moktop; 3) excited — [1k 'sartid] — B3BoTHOBaH-
HbII; BO30ykaeHHbIH; 3) rush — ['rA[] — Opocuthbest; puHYTHCS;
1) over — ['o5vo] — K (nBUXkeHME K yemy-n00); 4) dresser —
['dresa] — KyxoHHBIH KA 1151 TOCYAbL; KyXOHHBIN CTOJ C MOJI-
Kamu Jyis ocyabl; 3) drawer — [dro:] — BIABUKHOU sIIKK; 1)
come (came; come) back — [kam (kerm; kam) baek] — Bo3Bpa-
matbest; 4) butcher — ['bst[o] — mscauk; 1) book — [bsk] — kHU-
ra; KOHTOpcKasi KHUra; TeTpajp; 3) pencil — [ pens]] — kapangaru

“Now don’t go too fast —and I'll write it down — [nas dosnt gos
tu: fa:st — ond a1l 'rart 1t dasn] — ToJbKO HE CMIIIKOM OBICTPO.
N g 310 BCE 3anumty.



1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)] — 1€HCTBOBATH; TOBO-
purh; 2) fast — [fa:st] — 6eicTpo; 2) write (wrote; written) down
— ['rart (rost; ‘titn) dasn] — 3anKcHIBATH

This is interesting — very interesting — something quite new.
Give me the Birds’ A.B.C. first — slowly now.” — [31s 1z 'itrastin
— 'veri 'mtrastiy — ‘'sam01m kwart nju:. grv mi: 89 b3z:dz er bi: si:
f3:st — 'slosli nas] — D10 UHTEpECHO, OUEHb UHTEPECHO, HEUTO
coBepIiieHHO HOBoe. CHavasia pacCKaku MHE NMTUYMA ajipaBuT.
Tonbpko MeIIEHHO.

2) interesting — [ 'mtristin] — uHTEpECHBIN; MOOOMBITHBIN; 1)
very — ['veri] — ouenb; 1) something — ['samO1] — 4yro-T0; 1)
quite — [kwait] — BecbMa; 10BOJIbHO; 1) new — [nju:] — HOBbIN; 1)
give (gave; given) — [g1v (gerv; givn)] — 1aBaTh; IPEIOCTABUTD;
pacckazate; 2) bird — [b3:d] — ntuna; 3) ABC — [er bi: si:] —
a30yka; angaBuT; ocHOBHI; a3bl; 1) first — ['f3:st] — cniepBa; cHa-
yaina; 2) slowly — ['slosli] — mennenHo

So that was the way the Doctor came to know that animals had
a language of their own and could talk to one another — ['sa& 9ot
wpz 3o ‘wer 0o 'dokto kerm tu nos dot ‘@nim]z had o 'leggwids
pv deo oon ond kud 'to:k tu wan 9'nada] — Takum obpazom Jok-
TOp y3HAJ, YTO Y 3Bepeil eCTh MX COOCTBEHHBIN SI3bIK 1 OHU MO-
T'yT Pa3roBapuBaTh APYT C JIPYTOM.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws:,
bi:n)] — ObiTh; 1) way — ['wel] — myTh; croco0; 2) doctor —
['dokto] — Bpau; mokTop; 1) come (came; come) to know — [kam
(kerm; kam) tu nos] — MO3HAKOMUTBCS C; U3YUYUTh; y3HATH; 1)



know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3HaTh; y3HaTh; 2)
animal — [ ‘®@nimal] — xuBoTHOE; 3Bepb; 1) have\has (had; had)
— [hov\h@z (had; haed)] — umets; 1) language — ['lengwidsz] —
sa3bIK; 1) own — [oon] — cBoit; 1) can (could) — [kon (kod)] —
Moub; ymeTh; 1) talk — ['to:k] — roBopuTts; 1) to one another —
[tu wan onada] — apyr ¢ apyrom

And all that afternoon, while it was raining, Polynesia sat on
the kitchen table giving him bird words to put down in the book
—[ond o:1 dat a:fto'nu:n, wail 1t woz ‘rerniy, poli'ni:3o s@t pn 09
'kitfmn ‘terb]l ‘grvig him bs:d 'ws:dz tu 'pst dasn mn do bsk] — U
BECh JIeHb, MOKA &N 10k b, [lonnHe3us cuiena Ha KyXOHHOM
CTOJIe ¥ MPOU3HOCKIIA €My MTUYbH CJIOBA, YTOOBI OH 3amKcal UX
B KHUTY.

2) afternoon — [ a:fto'nu:n] — nocreo6eneHHOe BpeMs [0 3a-
kara; 1) while — ['wail] — B To BpeMs Kak; moka; 2) rain — [ 'rein]
— UAET JoXOb; 2) Sit (sat; sat) — [sit (s&t; s@t)] — cuaersb; 2)
kitchen — ['kit/in] — kyxHs; 1) table — ['teibl] — cton; 1) give
(gave; given) — [g1v (gerv; givn)] — gaBaTh; IPEJOCTABUTD; Pac-
ckazartb; 2) bird — [bs:d] — ntuna; 1) word — ['ws:d] — ciioBo; 1)
put (put; put) down — [ 'pst (‘pst; ‘pst) dasn] — BHOCUTS; 3amu-
ceiBath; 1) book — [bssk] — kHUra; KOHTOPCKasi KHUTA; TETPA/Ib

At tea-time, when the dog, Jip, came in, the parrot said to the
Doctor, “See, he’s talking to you.” — [at 'ti: tarm, wen 89 dpg,
'dzip, kerm 1, 89 ‘peerat 'sed tu do 'dokta, 'si:, hiz ‘tokin tu ju]
— Bo Bpems yas, korga npuiien nec Jxurn, [Honmuue3us ckazana
HokTtopy: — [TocMOTpH, OH TOBOPHT C TOOOM.



2) tea — [ti:] —vaii; 1) time — [ 'tarm] — Bpems1; 1) when — [wen]
— xoraa; 2) dog — [dpg] — cobaka; 1) come (came; come) in —
[kam (kerm; kam) 1] — BoiiTu; 4) parrot — [ perot] — nomnyraif;
1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; TOBOpHTS; 2)
doctor — ['dokto] — Bpau; gokTop; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:,
'si:n)] — Bunets; 1) talk — ['to:k] — roBoputhb

“Looks to me as though he were scratching his ear,” said the
Doctor — [lssks tu mi: oz 8o hi ws: 'skraetiy hiz 19, 'sed 0o
‘dokta] — o MHe BBITIIAAUT, OyATO OBl OH YEIIeT yXO, — CKa3al
HokTop.

1) look — ['Isk] — BerismeTs; 1) as though — [0z daws] — coB-
HO; Oyaro Obl; 3) scratch — [skraet[] — uecars; 2) ear — [19] — yXo;
1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; TOBOpHTBH; 2)
doctor — ['dokto] — Bpau; qokTOp

“But animals don’t always speak with their mouths,” said the
parrot in a high voice, raising her eyebrows — [bat ‘@&nim]z dosnt
‘o:.lweiz spi:k wid deo masdz, ‘sed do 'parot i o har vors, 'reizin
h3: 'atbrasz] — Ho *uBOTHBIE He Bceria roBopsIT pramMu, — CKa-
3aJ1a TOITyTrail BBHICOKUM TOJIOCOM, TTPUTIOAHUMAsT OPOBH.

2) animal — [‘®@nimal] — xuBoTHOe; 1) always — ['o:lweiz\
‘o:lwiz] — Bcerna; 2) speak (spoke; spoken) — [spi:k (spask;
'spasskon)]| — pasroBapuBatk; 2) mouth — [' mas0] — por; 1) say
(said; said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] — ckazatb; roBOpuUTH; 4) parrot —
['perat] — momyraii; 1) high — [hai] — Bbicokuii; 2) voice — [ voIs]
— rojioc; 2) raise — [ 'rerz] — momaumars; 4) eyebrow — [ 'arbracs]
— OpoBb



“They talk with their ears, with their feet, with their tails —
with everything — ['der 'to:k wi0 deo 10z, wid deo fi:t, wid deo
terlz — wid ‘evri0iy] — OHU rOBOPAT ylIaMH, JIallaMu, XBOCTAMU
— BCEM.

1) talk — ['to:k] — roBopuTb; 2) ear — [ '1rz] — yxo; 2) foot (feet)
— [fast (fi:t)] — Hora (Horm); 2) tail — [ 'terl] — xBocT; 1) everything
— ['evriBig] — BCE

Sometimes they don’t want to make a noise — ['samtarmz 'der
dosnt wont tu ‘'meik o norz] — [Topoit OHM He XOTAT IITyMETb.

1) sometimes — ['samtaimz] — wnorma; mopou; 1) want —
['wont] — xoreTh; 2) make (made; made) a noise — [ ' meik
(‘merd; ‘'merd) o noiz] — mymerpb; mogHuUMarh mym; 1) make
(made; made) — ['meik (‘merd; 'merd)] — co3maTh; U3IaBaTh
(38yK)

Do you see now the way he’s twitching up one side of his
nose?” — [du: ju 'si: nas 8o ‘'wer hiz ‘twit[i ap wan said pv hiz
nosz]| — Ceityac Thl BU/IMIIB, KaK OH MOAEPTrUBAET OAHOM CTOPO-
HOM CBOEro Hoca?

1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BugeTH; 1) now — [nags)]
— ceituac; 1) way — ['wel]| — MaHepa; ocoOeHHOCTh; 4) twitch —
[twit[] — nepratb; 1) one — [wan] — onuH; 1) side — [said] — 6ok;
CTOpOHA; 2) nose — [nasz] — HoC

“What’s that mean?” asked the Doctor — [wpts dot mi:n? 'a:skt
09 'dokto] — Yto 310 03HauaeT? — cnpocui JJoktop.

1) what — ['wpt] — yT0; 1) mean (meant; meant) — [mi:n
(ment; ment)] — 3HaunTh; 03HauaTh; 1) ask — [a:sk] — crpamm-



BaTh; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; 1OKTOp

“That means, ‘Can’t you see that it has stopped raining?”
Polynesia answered — [dot mi:nz, kaent ju 'si: dat 1t hoz stopt
‘remnin? poli'ni:ze ‘a:nsad] — D10 03HavaeT: «Pa3Be Thl He BU-
JIWIIb, YTO NOK[b yKEe 3aKOHUMICS ?» — oTBeTwIa [lonmuHesust.

1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — 3HAYNTD,
o3HauaTh; 1) can (could) — [kon (ksd)] — MOUb; OBITH B COCTOSI-
Huu; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BUgeTH; 2) stop —
[stop] — mepecTaBats; 2) rain — [ 'rein] — unet qoxa6; 1) answer
— ['a:nsa] — oTrBeuyars

“He 1s asking you a question. Dogs nearly always use their
noses for asking questions.” — [hi 1z "a:skin ju o 'kwest[on. dbgz
niali ‘olwerz ‘ju:z des 'novziz fo: ‘askiny 'kwestfonz] — OH 3a-
naét Tede Borpoc. CoOaKu MOUYTH BCETIa MCTIONb3YIOT HOCHI TSI
3aJ]aBaHusI BOIIPOCOB.

1) ask — [a:sk] — copamuBare; 3agaBath; 1) question —
['kwestfon] — Bompoc; 2) dog — [dpg] — cobaka; 2) nearly —
['nralr] — mouru; 1) always — ['o:lweiz\'o:lwiz] — Bcerma; 1) use
— ['ju:z] — ucnonp3oBaTh; 2) nose — [nNas5z] — HOC

After a while, with the parrot’s help, the Doctor got to learn
the language of the animals so well that he could talk to them
himself and understand everything they said — ['a:fto o wail, wid
09 ‘parats help, 3o 'dokto ‘got tu 13:n do 'leeygwidz pv i ‘@nim]z
'soss wel 0ot hi kud 'to:k tu dom him'self ond ando’steend 'evriOiy
‘der 'sed] — Yepes HEKOTOpoe BpeMsl, C IIOMOIIIbIO roryrasi, [Jok-
TOP BBIYYHJI SI3bIK 3BEpel TaK XOPOIIIO, YTO MOT CaM C HUMH Pa3-



roBapvBaTh M MOHUMATh BCE, YTO OHU TOBOPSIT.

1) after a while — ['a:fto o wail] — yepe3 HekoTopoe Bpe-
ms; 4) parrot — ['parot] — nomyraii; 1) help — ['help] — mo-
Moripb; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; moktop; 1) get (got; got/
gotten) to learn — ['get (‘got; ‘got/'gotn) tu: 13:n] — y3HaTh; 2)
learn (learnt\learned; learnt\learned) — [13:n (I3:nt\I3:nd; 13:nt
\I3:nd)] — yuutsbcs; 1) language — [ lengwids] — s3bik; 2) animal
— [‘@nmmal] — xuBotHOe; 1) well (better; best) — [wel ('beto;
best)] — xopotuo (Jiyunie; camoe Jyuitiee); 1) can (could) — [kon
(ksd)] — moub; 6biTE B coctostauy; 1) talk — ['to:k] — roBopuTs; 1)
understand (understood; understood) — [ anda'stend (,Ando
'stsd; ando'stsd)] — monumars; 1) everything — [ 'evriOig] — Beé;
1) say (said; said) — ['se1 ('sed; 'sed)] — cka3arb; roBOPUTH

Then he gave up being a people’s doctor altogether — [den hi
gerv Ap 'bi:g o 'piplz 'dokte o:lto'geds] — Torga on BooOIIE
riepecTas ObITh YeJIOBEYECKUM JIOKTOPOM.

1) give (gave; given) up — [g1v (gerv; givn) Ap] — niepecTars;
otkasbiBathes; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz
\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObITh; siBATHCS; 1) people — [ 'pi:pl] — -
au; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; gokTop; 2) altogether — [ o:lto
'geda] — B 0011IEM; B 11€7I0M

As soon as the Cat’s-meat-Man had told everyone that John
Dolittle was going to become an animal-doctor ... — [9z su:n
oz do 'kaets mi:t men had tosld ‘evri wan dat d3zpn ‘du lit] woz
‘gosiy tu br'kam on ‘@nim] 'dokta] — Kak Tosnbko [Ipogasen Ko-
maubeil Enpl pacckazan Bcem, uto Jxon lynmuttin coOupaercst



CTaTh 3BEPUHBIM JJOKTOPOM ...

1) as soon as — [0z 'su:n &z] — Kak TOJBKO; 5) cat’s meat
— ['keets mi:t] — MsicHble OOpe3KH 7151 KOIIEK; KOHMHA ISl KO-
mek; 2) meat — [mi:t] — msco; 1) man (men) — [man (men)] —
MYKUMHA; yesioBeK (MyxuuHsl; moan); 1) tell (told; told) — [ 'tel
(tosld; tosld)] — pacckasath; ckazath; 2) everyone — ['eviTwAn]
— BcsAKMi; kaxapiid; 1) be going to — [bi gosin tu:] — cobupats-
cs 4To-To caenarthb; 1) become (became; become) — [br'’kam (br
'kerm; br'’kam)] — cranoBuThCS; 2) animal — ['@nima]] — xuBOT-
Hoe; 2) doctor — ['dokto] — Bpad; 1OKTOp

... old ladies began to bring him their pet pugs and poodles
who had eaten too much cake; and farmers came many miles to
show him sick cows and sheep — [osld 'lerdiz bi'gen tu bri him
deoa pet pagz ond ‘pu:dlz hu: hod 'i:tn tu: ‘matf keik; ond fa:moz
kerm ‘'meni mailz tu [os him sik kasz ond [i:p] — ... moxusble
Jiey HavyaJii MPUBOJUTh K HEMY CBOUX MUTOMIIEB — MOIICOB U
nyjiesied, 0ObeBIIUXCSI TOPTOM, a hepMepbl TTPOXOAMIA MHOTO
MWJIb, YTOOBI TTOKA3aTh €My OOJIbHBIX KOPOB U OBEIl.

1) old — [owld] — crapsiit; 2) lady — ['leidi] — nequ; 2) begin
(began; begun) — [br'gin (bi'gen; bi'gan)] — Hayats; 1) bring
(brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — mpuHOCUTD; TIpU-
BOIWTH; 3) pet — [ 'pet] — qomaiiHee KMBOTHOE; TMTOMEIT; 5) pug
— ['pag] — moric; 4) poodle — ['pu:dal] — mynens; 1) who — [ 'hu:]
— KTO; KOTOpBHIii; 2) eat (ate, eaten) — [i:t (ert /et, 'i:tn)] — ecTb;
1) too much — [tu: 'mat[] — cmmkom muorO; 3) cake — [keik]
— TOpT; Kekc; mupoxkHoe; 3) farmer — ['fa:mo] — pepmep; kpe-



cTbsiHMH; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] —uaru; 1)
many — [ 'meni] — mHoro; 3) mile — [mail] — s (1,61 km); 1)
show (showed; shown) — ['[os (Jowsd; '[osn)] — mokazats; 2) sick
— ['sik] — 6ombHOI; 3) cow — [kas| — koposa; 3) sheep (sheep)
— [Ji:p (Ji:p)] — oB1Ia; Gapan (OBIIBI)

One day a plow-horse was brought to him; and the poor thing
was terribly glad to find a man who could talk in horse-language
— [wan der 9 'plass ho:s woz 'bro:t tu him; ond d9 pso 'Oy woz
‘terabli gled tu faind o man hu: kud 'to’k m ho:s 'lengwids]
— OpHax/apl K HEeMy TpUBEN padodero KoHs. beqHskka ObUT
yXKaCHO pajl, 4To HaIlles 4eJoBeKa, YMEIIero roBOpUTh Ha JIo-
IIIJIMHOM SI3BIKE.

1) one day — [wan der| — ognaxsl; 4) plow horse — ['plas
ho:s] — pabouas somazp; maxorHas jomaab; 1) bring (brought;
brought) — ['brig (‘bro:t; 'bro:t)] — npuBoauTs; 1) poor thing —
[pso '01m] — 6enusxKa; 3) terribly — [ 'terabl] — yxxacHo; oueHb;
3) glad - [gled] — cuactus; pan; 1) find (found; found) —
['faind (‘fasnd; 'fasnd)] — HaxoguTh; 0OHapYykUTH; 1) man (men)
— [man (men)] — MyxuunHa; 4eJoBeK (MyKUuHbL; JiIoau); 1) who
— ['hu:] — xTo; KOTOPBIiL; 1) can (could) — [kon (kad)] — ymeTs;
1) talk — ['to:k] — roBoputb; 2) horse — [ho:s] — omamp; omma-
nvnbiid; 1) language — ['lengwids] — s3bik

“You know, Doctor,” said the horse, “that vet over the hill
knows nothing at all — [ju nass, 'dokto, ‘sed do ho:s, dot vet 'os5vo
09 hil nosz 'naby ot o:1] — 3naere, JJokTop, — cKa3ai KOHb, — TOT
BETEpPUHAP 32 XOJIMOM BOOOIIIE HIYETO He 3HaeT.



1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3HaTh; 2)
doctor — ['dokto] — Bpau; moktop; 1) say (said; said) — ['ser
(‘sed; 'sed)] — ckazatb; roBoputs; 2) horse — [ho:s] — nomanap;
KOHb; 4) vet — [vet] — BerepuHap; 1) over — [ osvo] — depes; 3a;
2) hill - [hil] — xonm; 1) nothing — ['nAB1] — Huvero; 1) at all
— [ot 2:1] — BOOOIIIE; COBCEM

He has been treating me six weeks now — for spavins. What
I need is spectacles — [hi hoz bi:n 'tri:tin mi: siks wi:ks nas —
fo: 'spaevinz. 'wot ‘a1 ni:d 1z ‘spektoklz] — OH jieun MeHs 1ecTb
HeJIeJIb OT HAKOJIEHHOTO HApOCTa. A TO, YTO MHE HYKHO, 9TO O4-
KH.

2) treat — [ 'tri:t] — teunts; 1) six — [siks] — mects; 2) week —
[wi:k] — Henmens; 1) now — [nas] — ceiiuac; 5) spavin — ['spavin]
— KOCTHBIY IITIAT; HAKOJIEHHBIN HapocT; 1) what — ['wot] —uro; 1)
need — [ni:d] — Hyxnatbcs; 3) spectacles — ['spektoklz] — oukn

I am going blind in one eye. There’s no reason why horses
shouldn’t wear glasses, the same as people — ['a1 om 'gowin blaind
I wAn ar. deoz now ri:zon war 'hosiz ‘[sdnt weo ‘glaisiz, 9
serm 9z 'pi:pl] — 4 cinenHy Ha oguH m1a3. Het HUKaKuX NpuyuH,
ToYeMy JIOIAJAN He JIOJKHBI HOCUTh OYKH TaK ke, KaK JIIOIH.

1) go (went; gone) blind — [gow (‘'went; gon) blaind] — cien-
HYTh; CTAHOBUTbCS ciiernoid; 1) one — [wan] — ofquH; 2) eye — [ai]
—ra3; 1) reason — [ ri:zon] — npuunna; 1) why — ['wai] — noue-
My; 2) horse — [ho:s] — nomanp; konb; 1) should — [ [sd] — gon-
JKEH; ; cJieoBasio Obl; 2) wear (wore; worn) — [wea (wo:, wo:n)]
— Hocuth; 3) glasses — ['gla:siz] — ouku; 1) the same as — [09



seim ®z] — Tax ke, Kak; 1) people — [ 'pi:pl] — noau

But that stupid man over the hill never even looked at my eyes.
He kept on giving me big pills — [bat dat ‘stju:pid man ‘asva d9
hil 'neve 'i:vn Ikt ot mar arz. hi kept pn ‘givig mi: big pilz] —
Ho 3t1OT myrnen 3a XoIMOM HUKOTJA Aaxe He CMOTpesl Ha MOU
r1aza. OH MpoIoJIKall 1aBaTh MHE OOJIBIIUE TTUITIONH.

3) stupid — ['stju:pid] — raymneiid; 1) man (men) — [man
(men)] — MyxkuuHa; 4egoBeK (MyX4yuHbl; jionu); 1) over —
[‘owsva] — yepes; 3a; 2) hill — [hil] — xoam; 1) never — ['nevo]
— Hukorna; 1) even — ['i:vn] — gaxe; 1) look at — ['lsk ot] —
cMoTpeTh Ha; 2) eye — [a1] — r1a3; 1) keep (kept; kept) on —
[ki:p (kept; kept) on] — npononkars; 1) give (gave; given) — [giv
(ge1v; givn)] — naBarts; 2) big — [big] — 6onbioii; 3) pill — [pil]
— Ta0eTKa; MU

I tried to tell him; but he couldn’t understand a word of horse-
language. What I need is spectacles.” — ['ar traid tu tel him; bat
hi 'kssdnt ando’steend o 'ws:d pv ho:s lengwids. ‘'wot ‘a1 ni:d 1z
‘spektok]z] — §I mpITancs cka3arb eMy, HO OH He TOHST HU CJI0Ba
JIOIIAIUHOTO SI3bIKA. YTO MHE HYXHO, TaK 9TO OUKHU.

1) try (tried) — ['trar (‘trard)] — meiTaThest; IpoOoOBaTh; 1) tell
(told; told) — [ 'tel (towld; towsld)] — cka3ats; 1) can (could) — [kon
(kssd)] — moub; ObITH B cocTtosgaui; 1) understand (understood;
understood) — [ ando'stend ( anda'stsd; ando'stsd)] — nmoHu-
Matb; 1) word — ['w3:d] — ciioBo; 2) horse — [ho:s] — tomags; j1o-
maauneiid; 1) language — ['lengwidz] — s3eik; 1) what — ['wot]
—uro; 1) need — [ni:d] — Hy)kgaTbcs; TpeboBathes; 3) spectacles



— ['spektaklz] — ouku

“Of course — of course,” said the Doctor. “T'll get you some
at once.” — [pv ko:s — pv kos, ‘sed do 'dokto. a1l ‘get ju sam ot
wans] — KoneuHo, koHeuHo, — cka3zan [JJokrtop. — I HemeieHHO
TeOe UX JOCTaHy.

1) of course — [pv ko:s] — pa3zymeercs; koHeuHo; 1) say
(said; said) — ['se1 (‘'sed; 'sed)] — cka3ath; roBoputsb; 2) doctor
— ['dokts] — Bpau; nokrop; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got;
'got/'gotn)] — gocraBaTh; MpUHOCUTD; 1) some — [sam] — Ka-
KOi1-T0; 1) once — [WAns] — OMHaXIbI; KaK TOJIBKO; OMH pa3; KO-
rga; 1) at once — [ot wAns] — ceiiuac xe; HeMeIJICHHO

“I would like a pair like yours,” said the horse — “only green —
[‘ar wosd 'latk o peo 'laik jo:z, 'sed 89 ho:s — ‘ownli griin] — 51 Ot
XOTeJI TAKUe ke, KaK Yy Bac, — CKa3ajl KOHb, — HO TOJIbKO 3€JIEHbIE.

1) would like — [wasd 'laik] — xoTen Obl; 2) pair — [pea] —
napa; 1) like — [ 'laik] — kak; moxoxwuii; 1) say (said; said) — [ 'ser
(‘sed; 'sed)] — ckazatp; rooputh; 2) horse — [ho:s] — yomanp;
KoHb; 1) only — ['osnli] — Tonbko; 2) green — [gri:n] — 3esieHbINA

They’ll keep the sun out of my eyes while 'm plowing the
Fifty-Acre Field.” — ['de1l ki:p &9 san ast pv mar aiz wail aim
‘plassiy 89 'fifti 'erks fi:ld] — OHu 3anMTAT MOU I71a3a OT CONHIIA,
TIOKa s TaIly NMATHIECIATUAKPOBOE TOJIe.

1) keep (kept; kept) out of — [ki:p (kept; kept) ast pv] —
obeperars; IepKaThCs MOJAJIbIIE; He IOMYCKaTh; 2) sun — [sAn] —
coJHiie; 2) eye — [ar] — ra3; 1) while — ['wail] — B To BpeMs Kak;
noka; 4) plow — ['plas] — 6opo3auth; naxars; 2) fifty — ['fifti]



— niareaecAr; 3) acre — ['eiko] — akp; 1) field — ['fi:ld] — mone;
TAITHS; HUBA

“Certainly,” said the Doctor. “Green ones you shall have.” —
['s3:tnli, 'sed da 'dokta. gri:n wanz ju [ol hav] — Koneuno, —
ckasan Jokrop. — Tl NONYyYHILIb 3€JIEHBIE OUKH.

1) certainly — [ 's3:tnli] — HempeMeHHO; KOHeuHO; 1) say (said;
said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTp; roBoputh; 2) doctor —
['dokto] — Bpau; mokTop; 2) green — [gri:n] — 3eneHbii; 1) one —
[wan] — ogun; 1) have\has (had; had) — [hov\h&z (had; had)]
— UMETh

“You know, the trouble is, Sir,” said the plow-horse as the
Doctor opened the front door to let him out — “the trouble is that
anybody thinks he can doctor animals — just because the animals
don’t complain — [ju naw, do 'trabl 1z, s3:, ‘sed do ‘plas ho:s oz
09 'dokte ‘aspond 39 frant do: tu let him ast — 39 "trabl 1z dot
‘enibodi 'O1pks hi kon 'dokte ‘®@nimlz — d3ast br'koz di ‘@nimlz
dosnt kom'plein] — 3nHaete, cap, mpodiema B TOM, — cKazall pa-
6ounii KOHb, Korga JIOKTOp OTKPBUT eMy TapajiHyIo IBepb, YTO-
OBl BHIITYCTUTh, — IPOOJIEMa B TOM, YTO BCE AYMAIOT, YTO MOTYT
JIEYUTH )KUBOTHBIX JIUIIb TOTOMY, YTO )KUBOTHBIE HE KATYIOTCS.

1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3HaTh; 2)
trouble — [ 'trabl] — npoGnema; 3) sir — [s3:] — cap; 1) say (said;
said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazarb; roBoputh; 4) plow horse —
['plass ho:s] — pabouas nomiaap; maxoTHas Jomaap; 2) doctor —
['dokta] — Bpau; nokrtop; neunth; 1) open — [‘ospon] — OTKpHI-
BaTh; 2) front door — [frant do:] — HapyxHas1 BXOIHAsl ABEPb;



napaaHas asepb; 1) let (let; let) out — [let (let; let) awst] — BbI-
nyckarh; 3) anybody — ['enibodi] — Bcsakwmit; mo6oii; 1) think
(thought; thought) — [0k ('0o:t; '00:t)] — QymarTh; cuuTarh;
nosiarath; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub; OBITH B COCTO-
sHuy; 2) animal — [‘@nima]] — xuBotHoe; 1) just — [d3ast] —
mvib; 1) because — [br'knz] — mo npuuunHe; notomy uTo; 3)
complain — [kom plein] — xasnoBarbcs

As a matter of fact it takes a much cleverer man to be a really
good animal-doctor than it does to be a good people’s doctor —
[0z o 'maeto pv fekt 1t tetks o ‘'mat[ 'klevora meen tu bi o 'r1oli gssd
‘nim] 'dokto don 1t daz tu bi o gssd 'pi:plz 'dpkta] — ITo npasne
CKa3aTh, YTOOBI OBITH IEACTBUTENILHO XOPOIIIMM 3BEPUHBIM JIOK-
TOPOM, HyK€H YeJIOBEK ropa3fio yMHee, YeM 4TOObI ObITh XOpO-
MM YE€JIOBEYECKUM JTIOKTOPOM.

1) as a matter of fact — [0z o 'meto v fekt] — BooOIIE-TO;
1o npagje ckazathb; 1) it takes — [1t teiks] — TpeGyertcs; 1) take
(took; taken) — [terk (tsk; 'terkon)] — TpeGoBarbest; 1) much —
['mat[] — MHOTO; crIBHO; OueHb; 3) clever — [ 'klevo] — ymHBII;
1) man (men) — [ma&n (men)] — My>K4Y1HA; YeTOBEK (MYKUUHBI;
moan); 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz
\w3:, bi:n)| — ObITh; 1) really — ['r1ol1] — neiicTBUTENBHO; Ha ca-
mom penie; 1) good (better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopo-
Ui (Jrydiie; camblid Jiyqiuii); 2) animal — ['@nimal] — xkuBoT-
Hoe; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; goktop; 1) people — ['pi:pl]
— JIOH

My farmer’s boy thinks he knows all about horses — [mar



‘fa:morz bor 'Oipks hi nosz o:1 9'bast 'ho:siz] — Masnbuuk Moero
(pepmepa gymaer, 4yTo 3HAET BCE O JIOMIAISX.

3) farmer — [ fa:ma] — ¢epmep; kpecTbsiHuH; 2) boy — [ boi]
— napenb; Mmasiburk; 1) think (thought; thought) — [0k ('0o:t;
'00:t)] — mymaTtb; cuntath; nonarars; 1) know (knew; known) —
[nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 1) about — [o'bast] — 0; 00; 2) horse
— [ho:s] — omaab; KOHb

I wish you could see him — his face is so fat he looks as though
he had no eyes — and he has got as much brain as a potato-bug
— ['ar wif ju kud 'si: him — hiz fers 1z 'sow fat hi lsks oz dos hi
had nas a1z — oand hi haz 'got oz 'mat[ brein oz o pa'tertas bag]
— Xoten Obl 51, YTOOBI BHI ero yBuaenu. Ero nuiio takoe Tosctoe,
YTO OH BBIIJISIIUT TaK, OYJTO y HEro BOOOIIe HeT ria3. A MO3TOB
y HETO CTOJIBKO K€, CKOJIbKO y KOJIOPAJCKOTO XKyKa.

2) wish — ['wi[] — xotets; 1) can (could) — [kon (ksd)] —
MOYb; IMETh BO3MOKHOCTD; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)]
— BUJETD; yBUIeTh; 1) face — [feis] — nuro; 2) fat — [faet] — Ton-
croii; 1) look — ['lsk] — BemmisaeTs; 1) as though — [0z 0os] —
cioBHO; Oynto; 1) have\has (had; had) — [hov\h&z (had; had)]
— UMeTbh; 2) eye — [a1] — r1a3; 1) have\has (had; had) got — [hov
\hzz (had; had) 'got] — umerts; 2) as much as — [0z 'mat[ &z] —
CTOJIBKO JKe, KaK; TakK jkKe MHOTO0, Kak; 2) brain — [breimn] — mo3r;
yMm; 5) potato bug — [pa'tertos| — konopaackuii kyk; 3) potato
— [pa'tertos] — kaprorka

He tried to put a mustard-plaster on me last week.” — [hi traid
tu 'pst 0 ‘'mastad ‘pla:sto pn mi: la:st witk] — OH nonbITancs Ha-



JIeTIUTh HA MEHsI TOPYMYHHK Ha TIPOIILION HeJene.

1) try (tried) — ['tra1 (‘traid)] — neiTaThes; 1) put (put; put)
— ['pst (‘pot; ‘pst)] — kiacTe; HaNOXKUTH; S) mustard plaster
— ['mastod 'pla:sto] — ropuMYHUK; TOPUMYHBIN TUIACTHIPh; 4)
mustard — [ ' mastod] — ropuniia; 1) last — [la:st] — mporwbii; 2)
week — [wi:k] — Henena

“Where did he put it?” asked the Doctor — [weo did hi "put 1t?
‘a:skt &9 'dokto] — Kyna on ero Hanenwi? — cripocui JJokTop.

1) where — [wes] — rzie; kyna; 1) put (put; put) — ['pst (‘pot;
‘pot)] — kiacte; Hanoxuthk; 1) ask — [a:sk] — cripammBare; 2)
doctor — ['dokts] — Bpau; foKkTOp

“Oh, he didn’t put it anywhere — on me,” said the horse. “He
only tried to. I kicked him into the duck-pond.” — [a%, hi 'didnt
‘pot 1t ‘eniwed — pn mi:, 'sed 9 hos. hi ‘ownli trard tu:. 'ar kikt
him 'mtu 85 dak pond] — O, oH HUKyHa €ero Ha MeHs He HaJje-
1T, — OTBETHJT KOHb. — OH JIUIIIb MOTBITAJICS. £l Tak ero JIsArHyI,
9TO OH yJIeTeJ B YTUHBIN MPY/.

1) put (put; put) — ['pst (‘pst; 'pst)] — KJIACTh; HAOKWTS; 2)
anywhere — ['eniwes] — HUKyaa (B OTpUIIATEIbHBIX MPEIJIOKE-
Husx); 1) say (said; said) — ['ser (‘'sed; 'sed)] — cka3ath; ToBO-
puth; 2) horse — [ho:s] — nomane; 1) only — [‘osnli] — TonbKO;
b 1) try (tried) — [ 'trar (‘trard)] — meITaThest; mpoOoBaTh; 3)
kick — [kik] — nsrate; 3) duck — [dak] — yTka; 3) pond — [pond]
— 1Ipyx

“Well, well!” said the Doctor — [wel, wel 'sed 0o 'dpkta] — Hy
v Hy! — ckazain [Jokrop.



1) well — [wel] — xopo110; 4to x; Hy; JaaHo; 1) say (said;
said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — ckasarp; roBoputh; 2) doctor —
['dokto] — Bpau; mokTOp

“I'm a pretty quiet creature as a rule,” said the horse — “very
patient with people — don’t make much fuss — [arm o "priti 'kwarot
kri:tfo oz o rul, ‘'sed &0 ho:s — 'veri ‘perfnt wid ‘pi:pl — dosnt
‘merk ‘matf fas] — OOBIYHO 51 IOBOJBHO CIIOKOMHOE CO3J]aHue, —
CKa3aJl KOHb, — 51 OUYeHb TePIEUB C JIIOAbMHU, HE CO3/1al0 MHOTO
OECIIOKONCTB.

2) pretty — [priti] — nOBOJIbHO; OUYeHb; 2) quiet — ['kwarot] —
CTIOKOUHBII; MUPHBIN; 3) creature — ['kri:t[o] — co3ganue; xu-
BoOe cymiecTBo; 1) as a rule — [0z o ru:l] — kak npaBmIIO; OOBIY-
Ho; 1) say (said; said) — ['ser (‘'sed; 'sed)] — cka3arb; rOBOpPHTS;
2) horse — [ho:s] — nommaae; koHb; 1) very — ['veri] — ouens; 1)
patient — ['pe1font] — TepniesuBblii; 1) people — [ 'pi:pl] — moau;
3) make a fuss — [ 'meik o fas] — mogHUMATh IITyM; YCTPOUTS TIe-
peronox; Oy301€puth; 1) make (made; made) — [ 'meik (‘'meid;
‘merd)] — co3nmare; 1) much — ['mat[] — mHoro; 3) fuss — [fas] —
cyera; Imymuxa; OECIIOKOMCTBO U3-3a MYCTSAKOB; XJIOMOTHI

But it was bad enough to have that vet giving me the wrong
medicine — [bat 1t wpoz bad 1'naf tu hov dat vet 'grvin mi: d9
ron ‘medsn] — Ho goctatouHo mioXum ObUIO yke€ TO, YTO TOT
BeTepUHAp /1aBajl MHE HEBEPHOE JIEKAPCTBO.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws:,
bi:n)] — ObITh; aBaATHCS; 2) bad (worse; worst) — [bad (ws:s;
w3:st)] — tuoxo (xyxe; Hauxymiiee); 1) enough — [1'naf] — no-



craTouHo; 1oBoJIbHO; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (had;
had)] — umets; 4) vet — [vet] — Betepunap; 1) giving — ['grvig]
— napenue; 1) give (gave; given) — [gIv (ge1v; givn)] — naBartb;
2) wrong — [ron] — HeBepHBIH; ommOouHbIA; 2) medicine —
['medisin] — nekapcTBO

And when that red-faced booby started to monkey with me,
I just couldn’t bear it any more.” — [ond wen dat red ferst 'bu:bi
'sta:tid tu ‘'manki wid mi:, ‘ar d3ast 'ksdnt beo 1t ‘eni mo:] — U
KOI/Ia 3TOT KPaCHOPOKUI OOJIBaH Hayasl HEYMEJIO CO MHOKM 00-
palarbes, sl MPOCTO HE CMOT TO BHIHECTH.

1) when — [wen] — korna; 2) red- faced — [red 'feist] — myH-
IIOBBIIA; PyMsIHBII; KpacHOpoxuii; 4) booby — [ 'bu:bi] — 6onBaH;
onyx; 1) start — [sta:t] — Hauats; 3) monkey — ['manki] — mox-
IIyYMBaTh; HeEyMeso oopamiateest; 1) just — [dzast] — mpocto; 1)
can (could) — [kon (ksd)] — Moub; ObITH B cocTosiHuu; 2) bear
(bore; born/ borne) — [beo (bo:; bo:n/bo:n)| — BeiHECTH; 1) any
more — ['eni mo:] — Oosbliie; OOJIbIIIE HE

“Did you hurt the boy much?” asked the Doctor — [did ju h3:t
09 bor ‘'matf? 'a:skt do ‘dokto] — Thl cuIBHO OPaHKT MaAJIbYU-
ka? — cnpocun JoKTop.

2) hurt (hurt; hurt) — [h3:t (hs:t; h3:t)] — npuauHUTE 6OJIB;
paHuTh; 2) boy — [ bor] — mapens; manpunk; 1) much — ['mat[]
— cunbHO; 1) ask — [a:sk] — crpammBate; 2) doctor — ['dpkto]
— Bpay; IOKTOP

“Oh, no,” said the horse. “I kicked him in the right place. The
vet’s looking after him now. When will my glasses be ready?” —



[055, naw, 'sed 9 ho:s. 'ar kikt him 1 &9 rart ‘plers. da vets 'leskin
‘a:fto him nas. wen wil mar ‘gla:siz bi ‘'redi] — O, Her, — ckazan
KOHb. — $] JIATHYJ ero B MpaBUIbHOE MecTo. BetepuHap ceiiyac
o HéM 3a0oTtuTcs. Korga OyayT roroBbl MOM OYKH ?

1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; rOBOpUTH; 2)
horse — [ho:s] — momaap; koHb; 3) Kick — [kik] — marare; 1) right
— [rart] — npaBunbHbId; 1) place — ['pleis] — mecto; 4) vet — [vet]
—BetepuHap; 1) look after — [lsk 'a:fto] — 3a6otuthcs 0; HaOMO-
JaTh; yXaxkuBartb; 1) now — [nas | — ceiiuac; 1) when — [wen] — ko-
ria; 3) glasses — ['gla:siz] — ouku; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\ws:, bi:n)] — ObITh; 2) ready — [ redi]
— FOTOBHIA

“I'll have them for you next week,” said the Doctor. “Come in
again Tuesday — Good morning!” — [a1l hov dom fo: ju nekst wi'k,
'sed 09 'dokta. kam m o'gen 'tju:zdi — gssd ‘'mo:nin] — Onu OyayT
y MeHs Ha clienyoniei Henene, — ckaszan Jloktop. — [Ipuxomu
CHOBa BO BTOpHUK. [JoOporo yTpa!

1) have\has (had; had) — [hov\h&z (had; haed)] — umeTs; 1o-
ny4atb; 1) next — [nekst] — cinemyronmii; 2) week — [wi:k] — Hene-
ns; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; TOBOpHUTb;
2) doctor — [ 'dokta] — Bpay; 1okTOp; 1) come (came; come) in —
[kam (kerm; kam) 1n] — mpuxomuts; 1) again — [o'gen] — BHOBB;
cHoBa; 3) Tuesday — [ 'tju:zdi] — BTOpHUK; 2) good morning —
[gsd mo:nim] — mobpoe yTpo; ¢ 1OOPbIM yTPOM

Then John Dolittle got a fine, big pair of green spectacles;
and the plow-horse stopped going blind in one eye and could see



as well as ever — [den dzpn 'du Iit] ‘got o famn, big pes pv griin
‘spektoklz; ond 99 ‘plas ho:s stopt ‘gosin blamnd m wan ar ond
kud 'si: 9z wel oz 'evo] — IMozxke IxoH [lyauTTI MOMy4YnI ciaB-
HYI0 OOJIBIITYIO Mapy 3e/eHbIX 0UKOB. M pabounii KOHb TiepecTat
CJITIHYTh Ha OJIVH TJIa3 ¥ BUJEJ TaK K€ XOPOIIO, KaK U paHbIIIe.

1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — nosyyars;
MOKyMaTh; AoctaBath; 2) fine — [fain] — xopomwuii; cnaBHbIi; 2)
big — [big] — GonbimioN; 2) pair — [pes] — mapa; 2) green — [gri:n]
— 3esieHblil; 3) spectacles — [ 'spektoklz] — ouku; 4) plow horse
— ['plas ho:s] — pabouas yiomaap; mMaxoTHas Jomaap; 2) stop —
[stop] — mepectaBath; 1) go (went; gone) blind — [gos (‘went;
gon) blaind] — cienHyTh; craHOBUTHCA ciernoil; 1) one — [waAn]
— onuH; 2) eye — [a1] — ma3; 1) can (could) — [kon (ksd)] —
MOYb; OBITh B cocTossHuM; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)]
— BugeTh; 1) as well as — [0z wel &z] — Tak ke, kak; 1) ever —
[‘eva] — Bcerna

And soon it became a common sight to see farm-animals
wearing glasses in the country round Puddleby; and a blind horse
was a thing unknown — [ond su:n 1t br'’kerm o 'kpmon sait tu
'si: faxm ‘®@nimlz ‘'weory ‘gla:siz in da ‘kantri ‘rasnd ‘pad] br;
ond o blaind ho:s woz o ‘01 An'nosn] — 1 ckopo crasno oosry-
HBIM JIeJIOM BUJIETh (DEPMEPCKUX KUBOTHBIX B OUKAX B CEIbCKON
MECTHOCTU BOKPYT YITy’KMHCKA. A cjiernasi JIOab CTajia 4eM-TO
HEBEJIOMBIM.

1) soon — [su:n] — Bckope; ckopo; 1) become (became;
become) — [br'kam (br'keim; br'kam)] — cranoButscsa; 1)



common — ['komon] — oOsruHbIH; 2) sight — [sart] — Bu; 3pe-
muie; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BugeTsh; 2) farm
— [fa:m] — depma; pepmepckuii; 2) animal — [‘@nimal] — xu-
BOTHOE; 2) wear (wore; worn) — [weo (wWo:, wo:n)] — HOCUTb;
3) glasses — ['gla:siz] — ouku; 1) country — ['kantri] — cTpana;
CeJIbcKasi MeCTHOCTh; nepeBHs; 1) round — ['rasnd] — Bokpyr;
okoJo; 4) puddle — ['padl] — nyxa; 3anpyna; 2) blind — [blaind]
— cienont; 2) horse — [ho:s] — momanp; koHb; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws3:, bi:n)] — ObITh; 1)
thing — ['01y] — Bewp; cozmganue; yro-1o; 2) unknown — [ An
'nosn| — He3HAKOMBIN

And so it was with all the other animals that were brought to
him — [ond 'so 1t wpz wid o1 81 'Ade ‘@®nimlz dot ws: 'bro:t tu
him] — U Tak 6bUTO CO BCeMM APYTUMU KUBOTHBIMH, KOTOPBIX K
HEMY MTPUBOJIVIIH.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:,
bi:n)] — OwbiTh; 1) other — ['Ad9] — uHo; npyrou; 2) animal —
[‘®nimoel] — xuBoTHOE; 1) bring (brought; brought) — ['briy
(‘bro:t; 'bro:t)] — MPUHOCUTE; MPUBOIUTD

As soon as they found that he could talk their language, they
told him where the pain was and how they felt, and of course
it was easy for him to cure them — [0z su:n oz 'der fasnd dot hi
kud ‘tok deo 'lengwids, ‘der tosld him wea do pemn woz ond
'has 'der felt, ond v ko:s 1t woz 'i:zi fo: him tu kjso dom] — Kak
TOJIKO OHH Y3HABAJIU, UYTO OH YMEET TOBOPUTh Ha UX SI3bIKE, OHU
paccKa3bplBAIIU TJIe Y HUX OOJUT M Kak OHU ceOs1 YyBCTBYIOT. U,



KOHEYHO, eMY ObLJIO MPOCTO WX BBUICUUTb.

1) as soon as — [oz 'su:n &z] — kak To16K0; 1) find (found;
found) — ['faind (‘fasnd; 'fasnd)] — HaxoauTh; OOHAPYXHUTH; 1)
can (could) — [kon (kd)] — ymets; 1) talk — ['to:k] — roBoputs;
pasroBapuBath; 1) language — ['lengwids] — s3pik; 1) tell (told;
told) — [ 'tel (towld; tosld)] — pacckazatp; 1) where — [weo] — rre;
1) pain — ['pemn] — 60ip; 1) be\am\is\are (was\were; been) —
[bi:\em\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — 6bITh; 1) how — ['has] — kak; 1)
feel (felt; felt) — [fi:] (felt; felt)] — uyBcTBOBaTH; OMIYyIIaTh; 1) Of
course — [pv ko:s] — pasymeercs; koHeuHo; 1) easy — ['i:z1] —
JIETKO; MPOCTO; 2) cure — [Kjso] — ucrenuTsb

Now all these animals went back and told their brothers and
friends that there was a doctor in the little house with the big
garden who really was a doctor — [nas 0:1 8i:z ‘®@nim]z ‘'went 'bak
ond tosld des 'bradoz ond frendz dot deo wpz o 'dpkto m 99 'lit]
'hass wid 8o big 'ga:dn hu: 'r1ali woz o "dokto] — U koria Bee 3TH
JKUBOTHBIE BEPHYJIHCH IO IOMaM, OHU PacCKa3aiu CBOMM coOpa-
ThSIM U JPY3bsIM, YTO B MaJICHbKOM JIOMUKE C OOJIBIIMM CaJiOM
KUBET JOKTOP, KOTOPBII HAa CAMOM jieJie SIBJISIETCS JJOKTOPOM.

2) animal — [ ‘®nima]] — xxuBoTHOE; 1) go (Went; gone) back
— [gos (‘'went; gon) 'baek] — Bo3pamartscs; 1) tell (told; told) —
['tel (towld; towsld)] — pacckazare; 2) brother — ['brads] — 6par;
cooOpar; 2) friend — [ frend] — npyr; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 2) doctor —
['dokto] — Bpau; nokrop; 1) little (less; least) — ['1it] (les; li:st)] —
MaJIeHbKHI (MeHblie; camoe Masioe); 1) house — ['hass] — mom;



2) big — [big] — Gonbmoii; 2) garden — ['ga:dn] — cag; 1) who
— ['hu:] — xt0; KOTOPHIA; 1) really — [ 'rolt] — neficTBUTENBEHO; HA
caMoM JeJie

And whenever any creatures got sick — not only horses and
cows and dogs — but all the little things of the fields, like harvest-
mice and water-voles, badgers and bats ... — [ond wen'evo ‘eni
kri:tfoz 'got stk — not ‘asnli 'ho:siz ond kasz ond dpgz — bat o1
09 'lit] 'Oz ov d9 fi:ldz, 'latk 'ha:vist mais ond 'wo:te voslz,
‘baedzoz ond bats] — M kaxkapIii pa3, Korjga Kakoe-To )KHUBOTHOE
3a00JIeBaJIO, HE TOJIBKO JIOMAIU, KOPOBBI U COOAKH, HO U TIOJIe-
Bbl€ MAJIIOTKH, TAKME KAK MBIIIN-MAIOTKU, BOISHBIE TMOJIEBKU,
0apCyKH U JIeTy4ue MBIIIH. . .

2) whenever — [wen'evo] — Bcsikuid pa3 korja; 3) creature —
['kri:tfo] — xuBOe cyimecTBO; )KUBOTHOE; 1) get (got; got/gotten)
sick — ['get (‘got; 'got/'gotn) ‘sik] — 60meTs; 1) only — ['sonli] —
TOJIBKO; vIIb; 2) horse — [ho:s] — nomanw; 3) cow — [kas]| — ko-
poBa; 2) dog — [dpg] — cobaka; 1) little (less; least) — ['Iit] (les;
li:st)] — masieHpKMiIA (MeHbIIe; camoe Masoe); 1) thing — ['0m] —
Belpb; co3ganue; 1) field — ['fi:ld] — mone; 1) like — [ 'laik] — kax;
5) harvest mouse (mice) — [ha:vist mass (mais)] — MbIIIb-Ma-
motka (mbim); 3) harvest — [ha:vist] — ypoxaii; S) water-vole
— ['wo:to voul] — BogsiHas mosieBKa; BofsiHas Kpeica; 4) badger
— ['baedzo] — 6apcyk; 3) bat — [ 'bat] — neTyyas Mbllb

... they came at once to his house on the edge of the town, so
that his big garden was nearly always crowded with animals trying
to get in to see him — ['der kerm ot wans tu hiz 'hass pn di ed3 pv



09 tasn, 'sa dot hiz big ‘ga:dn woz ‘niali ‘a:lweiz ‘krasdid wid
‘nim]z ‘tramm tu ‘get m tu ‘si: him] — ... oHM cpa3y npuxoguiau
K €ro JIoOMy Ha Kpaio Topojia, Tak 4TO ero OOJIBIION caJ| ObLT M0-
YTH BCer/ia MepernoHeH )KUBOTHBIMHU, MBITAIOITUMUCS TTPOOPaTh-
sl BHYTPb, UTOOBI YBUZIEThH €TO0.

1) come (came; come) — [kam (keim; kam)] — mpuxonuts; 1)
at once — [ot wans] — ToTyac *ke; HeMeJlJIeHHO; cpa3y; 1) house
— ['hass] — nom; 2) edge — [ed3] — kpaii; 1) town — [tasn] — ro-
pox; 2) big — [big] — 6onbiuoit; 2) garden — ['ga:dn] — cax; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (woz\w3:, bi:n)]
— ObITh; 2) nearly — [ 'ni1oli] — mourw; 1) always — [ 'o:lwerz\ 'o:lwiz]
— Bceraa; 3) crowded — [krasdid] — nepenosiHeHHbIN; 2) animal
— [‘®nimmal] — xuBoTHOE; 1) try (tried) — ['trar (‘traid)] — mbI-
TaThCs; CTapaThes; MpoOoBath; 1) get (got; got/gotten) in — ['get
(‘got; ‘'got/'gotn) ] — BxoauTh; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('sor,
'si:n)] — yBUIETD

There were so many that came that he had to have special
doors made for the different kinds — [0ed w3: 'sos 'meni 0ot kerm
dat hi had tu hav ‘spefl do:z ‘'merd fo: 8o 'difront kaindz] — Ipu-
XOIIUJIO TaK MHOT'O, YTO MY JiaXe MPUIILJIOCh C/IEaTh CIelUalb-
HBIC JIBEPH 11 Pa3HBIX BUIOB KUBOTHBIX.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:,
bi:n)] — ObITh; 1) many — ['meni] — muoro; 1) come (came;
come) — [kam (kerm; kam)] — npuxonuts; 1) have\has (had;
had) to — [hov\haz (had; had) tu:] — OBITH HOKHBIM; HYXKHO;
npuxonuthes; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (had; haed)] -



umetsh; 1) special — ['spefol] — cnetmanpnbiii; 2) door — [do:] —
neeph; 1) make (made; made) — ['meik (‘meid; 'merd)] — cre-
natsb; 1) different — ['difront] — pasusiit; 1) kind — [kaind] — Bua

He wrote “HORSES” over the front door, “COWS” over the
side door, and “SHEEP” on the kitchen door — [hi rost 'ho:siz
"95va 09 frant do:, kasz "asve 09 said do:, ond [i:p pn d9 'kitfin
do:] — On Hanucan «JIOIA/IN» na mapagHont neepu, «<KOPO-
BbI» Ha ywepnom Bxogne u «OBLIbl» Ha aBepU B KYXHIO.

2) write (wrote; written) — ['rart (rost; ‘ritn)] — nucars; 2)
horse — [ho:s] — nomanp; 1) over — ['osvo] — Hag; 2) front door
— [frant do:] — HapyxHasi BXO/IHasI IBE€pb; MapaaHasi ABepb; 3)
cow — [kass ] — kopoBa; 4) side door — [said do:] — yepHblit BXOx;
6okoBas nBeph; 3) sheep (sheep) — [[i:p (Ji:p)] — oBua; Gapan
(oB1r); 2) kitchen — ['kit[in] — KyxHsI; KyXOHHBIN

Each kind of animal had a separate door — even the mice had
a tiny tunnel made for them into the cellar, where they waited
patiently in rows for the Doctor to come round to them — [i:tf
kaind pv ‘@&nim] had o ‘seporat do: — 'i:vn 89 mars had o 'tani
‘tan]l ‘'merd fo: dom 'mtu do ‘selo, wea ‘der ‘wertid ‘perfntli mn
rasz £o: 8o 'dokta tu kam 'rasnd tu dom] — YV kaxkgoro Buga Ku-
BOTHOTO ObLJIa OT/IEJIbHAS JIBEPb, JaXke JIJI MBIIIEH ObUT BHIPHIT
KPOIIIEYHBII TOHHENb, BEAYIINIA B MOrped, Iie OHU TepIeIUBO
K11, BBICTPOUBIIIUCH B PsAbI, Koraa JIOKTOp K HUM 3arjisiHeT.

1) each - [i:t[] — kaxnapiid; 1) kind — [kaind] — Bun; 2) animal
— [‘®nimel] — xuBotHoe; 1) have\has (had; had) — [hov\haz
(hod; had)] — numets; 1) separate — ['seporot] — UHIUBUTYATb-



HbI; oTaesbHbIN; 2) door — [do:] — nBeps; 1) even — ['i:vn] —
Jaxe; 3) mouse (mice) — [mass (mars)| — MbIIb (MBIIIHN); 2)
tiny — [ 'tain1] — KpOXOTHBIIT; KPOIIEUHBII; MasieHbKUi; 3) tunnel
— ['tanl] — Tonnens; 1) make (made; made) — ['meik (‘'meid;
‘meid)] — cnenatp; 3) cellar — ['selo] — morpe6; mogsair; 1) where
— [weo] —rme; 2) wait — [wett] — xxaath; 1) patiently — ['perfontlr]
— TeprenuBo; 2) in rows — [In rosz] — pagamu; 2) row — [ros]
— pax; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; gokTop; 1) come (came;
come) round — [kam (kerm; kam) ‘rasnd] — 3arnsiHyTh; 3aiTH
HEHAJI0JIT0; OOXOIUTh KPYrOM

And so, in a few years’ time, every living thing for miles and
miles got to know about John Dolittle, M.D. — [ond 'sow, m 9
fju: 'jiez 'tarm, ‘evri lrvig 'Oy fo: mailz ond mailz ‘got tu nos 9
‘bast d3pn ‘du lit], em di:] — I BOT, uyepe3 HECKOIBKO JIET, Kaxk-
J0€ KHUBOE CYIIECTBO HA MWJIM Y MUJIM BOKPYT 3HaJIO O JIKOHe
HynuTTie, JOKTOpe MEJUITMHCKUX HayK.

1) and so — [ond 'sow] — Takum oOpazom; 1) few — ['fju:] —
HeckobKo; 1) year — ['jio] — rom; 1) time — ['tarm] — Bpems;
1) every — [‘evri] — kaxnpiid; 1) living — ['livig] — xuBymuii;
*kuBoM; cymectByomuii; 1) thing — ['0m] — Bemp; coznanue;
3) mile — [mail] — musg (1,61 km); 1) get (got; got/gotten) to
know — ['get (‘got; ‘got/'gptn) tu: nows] — y3Hath; 1) get (got;
got/gotten) — ['get (‘got; 'gpt/'gptn)] — NOTy4YUTh BOZMOXKHOCTB;
1) know (knew; known) — [nas (nju:, nosn)| — 3HaTh; y3HaBaTh;
1) about — [o'bast] — 0; 00; 4) M.D. = Medicinae Doctor (ja-
TeIHB) = Doctor of Medicine



And the birds who flew to other countries in the winter told
the animals in foreign lands of the wonderful doctor of Puddleby-
on-the-Marsh ... — [ond 03 b3:dz hu: flu: tu 'Ads 'kantriz 1 89
‘winta tosld 81 ‘@nim]z 1 ‘form lendz ov 8o ‘'wandofsl ‘dokte pv
'padl b1 pn 8o ma:[] — A nTuULE, yIeTawue B Apyrue CTpaHsl
3UMOM, PACCKa3alii XUBOTHBIM U3 UYKUX KPa€B O 3amMevaresib-
HOM JIOKTOpe U3 YJy:KUHCKa-Ha-Bonote. ..

2) bird - [b3:d] — ntuna; 1) who — ['hu:] — kT0; KOTOPBIIi; 2)
fly (flew; flown) — [flar (flu:, flosn)] — netats; 1) other — ['Ad9]
— npyroi; 1) country — ['kantri] — crpana; 2) winter — ['winto]
—3uma; 1) tell (told; told) — [ 'tel (towld; tosld)] — pacckazats; 2)
animal — [ @nima]] — xuBotHoe; 1) foreign — [ forin] — He3nem-
HUIT; 3apyOeskHblit; nHocTpaHubiid; 1) land — [lend] — 3emus;
kpaii; crtpana; 2) wonderful — ['wandofsl] — 3ameuaTenbHbIH;
U3yMUTENbHBIN; uyaecHsblit; 2) doctor — ['dokta] — Bpay; 10KTOD;
Je4nTh; YuHNTb; 4) puddle — ['padl] — nyxa; 3anpyna; 4) marsh
— [ma:[] - 6omoto

.. who could understand their talk and help them in their
troubles — [hu: kud ando'stzend deo 'to:k ond help dom 1n deo
‘trablz] — ... ymelolero noHuMarh MX roBOp M MOMOTAIOILETro ¢
UX HEMPUSTHOCTSMH.

1) who — ['hu:] — kt0; KoTOpPBHIiL; 1) can (could) — [kon (ksd)]
— Moub; yMeTh; 1) understand (understood; understood) —
[ ando'steend ( anda'stsd; Ando'stsd)] — nmonumars; 1) talk —
['to:k] — pasrosop; 1) help — ['help] — momorats; 2) trouble —
['trabl] — mpobnema; 6ecrioKoUCTBO



In this way he became famous among the animals — all over
the world — better known even than he had been among the folks
of the West Country — [in d1s ‘wer hi br'’kerm 'fermas o'man di
‘enimlz — o1 ‘asve 0o wa:ld — 'beto nowsn ‘i:vn don hi had bi:n
9'marn 89 fowsks pv do west 'kantri] — Takum obpazom, OH cTai
3HAMEHUT CPeJi XKUBOTHBIX TIO BceMy Mupy. U nake n3BecTHew,
YeM Cpeu KUTeJIel oro-3amnaga AHITIUM.

1) in this way — [in d1s 'wei]| — Takum oOpa3om; 1) become
(became; become) — [b1'kam (br'kerm; br'’kam)] — cranoBuTHCH;
2) famous — ['fermos] — 3HaAMEHUTHIN; W3BECTHHIH; 1) among
— [e'mAn] — cpeau; 2) animal — ['@nimal] — kuBoTHOE; 2) all
over — [0:] 'osvo] — Besne; osciony; 1) world — [ws:ld] — mup;
1) good (better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopormii (Jryyire;
camblil yunmmii); 1) known — [nosn] — uzBectHblil; 1) even —
['i:vn] — naxe; kBuThl; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:
\em\iz\a: (woz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 2) folk — [fovk] — moau; 4)
West Country — [west 'kantri] — 1oro-3amag AHrum; 2) west —
['west] — 3amaz; 1) country — ['kantri] — 061acTh; MECTHOCTb

And he was happy and liked his life very much — [and hi woz
'haepi ond 'laikt hiz laif 'veri ‘mat[] — 1 oH ObUT cUaCT/IMB ¥ OYEHD
TIOBOJIEH CBOEN KU3HBIO.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:,
bi:n)] — ObiTh; 2) happy — ['hapi] — cyacTmBbIA; TOBOIBHBIN; 1)
like — ['laik] — HpaBuThbcs; 1) life (lives) — [laif (larvz)] — sxu3Hb
(xu3HM); 1) very much — ['veri 'mat[] — oueHb cubHO

One afternoon when the Doctor was busy writing in a book,



Polynesia sat in the window — as she nearly always did — looking
out at the leaves blowing about in the garden — [wan a:fto'nu:n
wen 0o ‘dokte wpz ‘bizi rartiy m o bk, poliniize s®t m 0o
‘windos — oz [i ‘nrali o:lweiz did — 'lsskin ast ot 89 li:vz 'blowin
o'bast in 3o 'ga:dn] — Kak-to aHéM, korga JokTop ObL1 3aHAT
HanucanueM KHurd, [lonuHe3us cuieia Ha OKHeE, TaK ke, Kak U
MOYTH BCET/a, M CMOTpEJia Ha JIMCThsI, PA3HOCUMBIE BETPOM TIO
cany.

1) one — [wan] — oguH; 2) afternoon — [ a:fto'nu:n] — noce-
obeneHHOe BpeMs 10 3akata; 1) when — [wen] — korna; 2) doctor
— ['dokts] — Bpau; goktop; 1) be\am\is\are (was\were; been) —
[bi\em\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObITh; 2) busy — ['bizi] — 3aHs-
THIii; 2) write (wrote; written) — [ rait (rost; 'ritn)] — nucats; 1)
book — [bsk] — kHura; 2) sit (sat; sat) — [sit (sa&t; set)] — chuueTh;
2) window — [ ' windos| — okHO; 2) nearly — [ nioli] — mouru; 1)
always — ['o:lweiz\'o:lwiz] — Bcerna; 1) do\does (did; done) —
[du:\daz (d1d; dan)] — nenatp; 1) look out — [lssk ‘ast] — cMoTpeTh
B okHO; 3) leaf (leaves) — [li:f (li:vz)] — ymct (Jincths); 2) blow
(blew; blown) about — [blog (blu:, blosn) o'bast] — pa3BenBatsb;
pa3OpaceiBaTh; FHaTh BeTpoM; 2) garden — ['ga:dn] — caj

Presently she laughed aloud — [ 'prezntli [i la:ft o'lassd] — Beko-
pe OHa IPOMKO PaCCMesiIach.

3) presently — [ prezontli] — Bckope; HEMHOTO BpeMeHHU CITy-
crs; 3) laugh — [la:f] — cmestbes; 3) aloud — [o'lasd] — Beyx;
I'POMKO

“What is it, Polynesia?” asked the Doctor, looking up from his



book — ['wpt 1z 1t, ppli'ni:30? ‘a:skt do ‘dokta, 'lskig ap from hiz
bsk] — B uém geno, [lonmmuesnsa? — cipocun JlokTop, nogHUMAas
I71a3a OT KHUTH.

1) what — ['wot] — uto; 1) ask — [a:sk] — cnpammBats; 2)
doctor — ['dokta] — Bpau; goktop; 1) look up — [lsk Ap] — mon-
HUMATh I71a3a; mocMoTpeTh Beepx; 1) book — [bsk] — kaura

“I was just thinking,” said the parrot; and she went on looking
at the leaves — ['a1 woz dzast 'Omkin, 'sed 8o ‘paerat; ond [i ‘'went
pn 'lskiy ot 89 lizvz] — S mpocto gymana, — ckazana normyrai u
TIPOJOJIKIIIA CMOTPETh Ha JIUCTBSI.

1) just — [dzast] — gumb; mpocto; 1) think (thought;
thought) — [0k ('0o:t; '00:t)] — nymats; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazarb; roBopuTh; 4) parrot — [ 'parot] —
nonyraii; 1) go (went; gone) on — [gos (‘'went; gpn) pn] — mpo-
nomwkatk; 1) look at — ['lsk ot] — cmoTtpets Ha; 3) leaf (leaves)
— [1i:f (lizvz)] — et (JIUCThsI)

“What were you thinking?” — ['wot w3: ju 'Omgkig] — O uém
THI Tymajia?

1) what — ['wot] — ut0; 1) think (thought; thought) — ['0pk
('0o:t; '0a:t)] — mymaTth

“I was thinking about people,” said Polynesia — ['a1 wpz
‘Omkiy o'bast ‘pizpl, ‘'sed polrnize] — A gymana o mogsx, —
ckazana [lomiHeswusi.

1) think (thought; thought) — [0k ('0o:t; '00:t)] — mymaTs;
1) about — [o'bast] — 0; 00; 1) people — ['pi:pl] — moau; 1) say
(said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; rOBOpUTH



“People make me sick. They think they’re so wonderful. The
world has been going on now for thousands of years, hasn’t it? —
['pi:pl ‘merk mi: sik. 'der 'Oipk 'dea 'sos ‘'wandofsl. do wa:ld hoz
bi:n 'gosiy pn nas £o: '0aszndz pv 'jiaz, hasnt 1t] — MeHs ToHUAT
or monei. OHM cUMTAOT ceOs TaKMMHM 3aMedareTbHBIMUA. Mup
Be/lb CYIIIECTBYET THICSUH JIET.

1) people — ['pi:pl] — moou; 2) make (made; made) sick
— ['meik (‘'merd; 'merd) sik] — Bb3bIBaTH TOIIHOTY; 1) think
(thought; thought) — [0k ('Oo:t; '00:t)] — mymarh; cumTars;
2) wonderful — ['wandofsl] — 3ameuareTbHBINA; N3YMUTETbHBIN;
1) world — [w3s:1d] — mup; 1) be\am\is\are (was\were; been) —
[bi\em\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObITh; 1) go (Went; gone) on —
[gos (‘went; gpn) pn] — UIUTHCS; TBOPUTHCS; TPOUCXOINTH; 2)
thousand - ['Oaszond] — Teicsua; 1) year — [ 'jio] — ron

And the only thing in animal-language that people have
learned to understand is that when a dog wags his tail he means
Tm glad!” — It’s funny, isn’t it? — [ond &i ‘esnli 'O n ‘@niml
leggwids dot ‘pi:pl hov I3:nd tu ando’stend 1z dot wen o dpg
weagz hiz tell hi mi:nz aim gled! — 1ts 'fani, isnt 1t] — U enun-
CTBEHHOE, UTO JIIOJW HAYYWIWMCh TTOHUMAaTh Ha SI3BIKE 3BEpEH,
YTO, KOI'JIa MEC BWISIET XBOCTOM, OH UMeeT B BUAY « 51 paa!».

1) only - ['oonli] — equacTBeHHBIN; 1) thing — ['011] — Betp;
2) animal - [ ®nimo]] — xuBoTHOe; 1) language — ['lengwids]
— s3bIK; 1) people — ['pi:pl] — moau; 2) learn (learnt\learned;
learnt\learned) — [I3:n (I3:nt\I3:nd; 13:nt\I3:nd)] — yuuts; 1)
understand (understood; understood) — [ Ando'steend ( ando



‘'stsd; anda'stsd)] — monumars; 1) when — [wen] — koraa; 2) dog
— [dpg] — cobaka; 4) wag — [wag]| — BwATh; 2) tail — ['terl] —
xBocT; 1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — 3Ha-
yuTh; 3) glad — [glaed] — 1OBOBHBIN; PAIOCTHBIN; CYACTIVBBIN;
3) funny — [ 'fAn1] — 3a0aBHBII; CMEIITHOM

You are the very first man to talk like us. Oh, sometimes
people annoy me dreadfully — such airs they put on — talking
about ‘the dumb animals.” — [ju a: 89 'veri 'f3:st men tu 'to:k 'latk
AS. 98, 'samtarmz ‘pi:pl 9'no1 mi: ‘dredfsli — satf eaz 'der ‘put bn
— 'to:kin o'bast do dam ‘@nim]z] — Tl camblii IepBble YETIOBEK,
TOBOPSIIIUI Kak Mbl. O, IOPOH JTIOIM MEHS yXKACHO pa3/ipakalor.
Onu BeAyT ceOs1 Tak BHICOKOMEPHO, TOBOPsI O «OECCIIOBECHBIX
JKUBOTHBIX».

1) very — ['veri] — cammiir; 1) first — ['f3:st] — nepssiii; 1)
man (men) — [m&n (men)] — MyX4MHA; YeJOBEK (MYKUUHBI;
momn); 1) talk — ['to:k] — roBoputs; 1) like — ['laik] — kak; 1)
sometimes — ['samtaimz] — uHoraa; nopoii; 1) people — [ 'pi:pl] —
mony; 4) annoy — [9'nor| — pa3apaxarh; 10Ky4ath; 4) dreadfully
— ['dredfwsli] — yxxacho; upesBbiuaiivo; 1) such — [sat[] — Takoii;
croiib; 1) airs — [eoz] — BaXHMYaHbE; TOHOP; BHICOKOMEPHOCTb;
1) put (put; put) on — [ 'pst ('pst; ‘pst) pn] — HaYCTUTH Ha ceOs;
cTpouTh U3 cedst; Bectu ceds BoicokomepHo; 1) talk — ['to:k] —
ropopurth; 1) about — [o'bast] — 0; 00; 3) dumb — [dam] — Gec-
CJIOBECHBII; HEMOW; Tynoi; 2) animal — [ ‘@nima]] — kuBOTHOE

Dumb! — Huh! Why I knew a macaw once who could say
‘Good morning!” in seven different ways without once opening



his mouth — [dam — ha war 'a1 nju: @ ma'ko: wans hu: kud 'ser
gsd ‘mo:niy m ‘sevn ‘difront ‘weiz wid'ast wans ‘osponiy hiz
maw0] — beccnoBechbix! Xa! Hy a 51 ogHax/1pl TO3HAKOMMWIIACh
C apoM, KOTOPBIN MOT cKa3ath «J{o0poe yTpo!» ceMpblo pa3HbIMU
crocodamu, HU pa3y He OTKPBIB PTa.

3) dumb - [dam] — GeccroBecHslit; Hemoit; Tynou; 1) why —
['wai] — mouemy; Benb; 1a, Beap; 1) know (knew; known) — [nos
(nju:, nosn)] — 3HaTh; ) macaw — [mo'ko:] — momyraii apa; 1)
once — [wans] — ogHaxabl;, 1) who — ['hu:] — kT0; KOTOPBIIA; 1)
can (could) — [kon (ksd)] — moub; ymeTs; 1) say (said; said) —
['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; roBopuThH; 2) good morning — [gsd
mo:niy] — 100poe yTpo; ¢ 100psIM yTpoM; 2) seven — [ 'sevn] —
cemb; 1) different — ['difront] — pa3HbIii; pasnmuunblii; 1) way —
['wer] — crtoco0; 1) without — [w10'ast] — 0e3; 1) once — [wans] —
onvH pas; 1) open — ['ospon] — oTKpbIBaTh; 2) mouth — [ 'mas0]
— poT

He could talk every language — and Greek. An old professor
with a gray beard bought him — [hi kud 'to’k ‘evri 'lengwidz —
ond gri:k. an asld pro'feso wid o grer brad 'bo:t him] — On ymen
pasroBapuBaTh Ha BCceX SI3bIKaX, U Jaxke Ha rpedeckom. Ctapsiil
npocpeccop ¢ ceoi OOPOIo KyMHUJ ero.

1) can (could) — [kon (kssd)] — moub; ymers; 1) talk — ['to:k]
— roBopurth; 1) every — ['evri| — kaxpiii; mo0Ooii; 1) language
— ['leengwids] — s3biK; 2) Greek — [gri:k] — rpeueckuii s3bIK; 1)
old — [owld] — craperit; 3) professor — [pro'fesa] — mpodeccop;
3) gray — [gre1] — cenoii; 3) beard — [brod] — 6opona; 2) buy



(bought; bought) — ['bar ('bo:t; 'bo:t)] — mokynarhb

But he didn’t stay. He said the old man didn’t talk Greek right,
and he couldn’t stand listening to him teach the language wrong
— [bat hi 'didnt ster. hi 'sed di osld men 'didnt 'tok grizk rart,
ond hi 'ksdnt steend ‘lisniy tu him ti:tf 89 'leggwids ron] — Ho on
y Hero He 3ajepxaics. OH cka3zall, 4TO CTApUK He TOBOPUJI TO-
rpevecky MPaBWILHO, 4 OH He MOT CIyIIaTh, KaK TOT MPernogaét
HETPaBUJIBHO SI3BIK.

2) stay — ['ster] — ocraBarbcs; 3aaepxkuBaThes; 1) say (said;
said) — [ 'se1 ('sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputh; 1) old man — [osld
men] — crapuk; aeaymka; 1) talk — ['to:k] — roBopuTs; pasroBa-
puBath; 2) Greek — [gri:k] — rpeueckuii s3biK; 1) right — [rait] —
npaBwibHBIA; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub; OBITH B CO-
crosinuy; 2) stand (stood; stood) — [stend (stssd; stisd)] BeLIED-
)KUBaTh; TepreTs; 2) listen — [ 'lisn] — cirymats; 2) teach (taught;
taught) — [ti:t[ (to:t; to:t)] — yuuts; 1) language — [ 'lengwids]
— 53bIK; 2) wrong — [rpn] — HEeBEepHbIit

I often wonder what’s become of him. That bird knew more
geography than people will ever know — ['a1 'pfnn 'wanda wots br
'kam pv him. dat b3:d nju: mo: d31'pgrafi don 'pi:pl wil ‘eve nos]
— 51 yacTo aymarp, 4TO ¢ HUM CTaJio. DTa MTHUIA 3HajIa OOJIbIIe
reorpaduu, 4em JIAU KOraa-audo y3HaroT.

1) often — ['pfn] — yacro; 2) wonder — ['wando] — xenatb
3HaTh; 3a/1aBaTh BOMPOC; MHTepecoBaTbes; 1) what — ['wot] —
yT0; 1) become (became; become) — [br' kam (b1'kerm; br'’kam)]
— cratb; 2) bird — [b3:d] — nrrma; 1) know (knew; known)



— [nas (nju:, nosn)] — 3Hath; 1) more — [mo:] — Gonbine; 3)
geography — [d3ipgrofi] — reorpacdus; 1) people — [ ‘pi:pl] — mo-
v, 1) ever — ['evo] — korma-HUOYIb; KOraa-TlO0

People, Golly! I suppose if people ever learn to fly — like any
common hedge-sparrow — we shall never hear the end of it!” —
['pi:pl, ‘goli ‘a1 so'passz if ‘pi:pl ‘eve I3:n tu flar — 'laik ‘eni 'komen
'hed3 speros — wi [al 'neva hio di end ov 1t] — Jlionu, npaso
cnoso! [onaraio, 4to eciu oAy Koraa-HUOyIb Hay4YaTcs JIeTaTb,
KaK JII0OOW OOBIYHBI BOpOOEH, TO KOHIIA Pa3roBOPOM 00 3TOM
He Oyzer!

1) people — ['pi:pl] — mogu; S) golly — [goli] — eii-60-
Iy; MIPaBo CJIOBO; 2) suppose — [so'pasz] — aymarh; mojarath;
1) ever — ['evo] — korga-HuOyap; 2) learn (learnt\learned;
learnt\learned) — [I3:n (I3:nt\I3:nd; 13:nt\I3:nd)] — yuuthCs; 2)
fly (flew; flown) — [flar (flu:, flosn)] — netartp; 1) like — ['laik]
— kak; 1) common — ['’komon] — oOwsrunbIi; S) hedge sparrow
— [hed3 sp@ros] — 3aBupynika necHast; 3) hedge — [heds] — uz-
roponib; 4) sparrow — [speros] — Bopooeii; 2) will never hear
the end of it — [wi] nevo hio di end pv 1t] — KTO-TO 0 YeM-TO
MIOCTOSTHHO FOBOPHT C ropocThio; 1) never — [ 'nevo] — HUKOIAA;
2) hear (heard; heard) — [hio (h3:d; h3:d)] — cipimars; 1) end
— [end] — xoHen

“You’re a wise old bird,” said the Doctor — [jo: 9 waiz asld
bs:d, 'sed do 'dokto] — Tsl mympas crapas nruiia, — ckazan Jlok-
TOD.

2) wise — [waiz] — ymHbI#; Myapslid; 1) old — [os1d] — crapsiid;



2) bird — [b3:d] — nria; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)]
— CcKazarh; roBopuTh; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; qokTOp

“How old are you really? I know that parrots and elephants
sometimes live to be very, very old.” — ['has osld a: ju 'r1oli ‘a1
nas dot 'paerats oand ‘elifonts 'samtarmz 'Irv tu bi 'veri, 'veri owld]
— A ckombko Tebe sier? f 3Hal, 4TO Momyrau M CIOHBI TOPOM
’KUBYT, CTAHOBSICh OYE€Hb-OYEHb CTAPHIMH.

1) how old are you? — ['has osld o ju] — Ckombko Tebe net?;
1) how - ['has] — kak; Hackonpko; 1) old — [owld] — crapsiid;
1) really — ['r1oli] — meficTBuTeNIbHO; Ha camoM jeie; 1) know
(knew; known) — [nos (nju:, nosn)| —3Hath; 4) parrot — [ paerat]
— monyraii; 3) elephant — [‘elifont] — cion; 1) sometimes —
['samtarmz] — nHorna; 1) live — [liv] — xuTh; 1) very — ['veri]
— OUeHb

“I can never be quite sure of my age,” said Polynesia — ['a1
kon 'neva bi kwait [5: pv mar eids, ‘'sed poli'ni:zo] — S HuKOrIA
HE CMOTY OBbITh TOYHO YBEpPEeHa B CBOEM Bo3pacTte, — ckazaia [o-
JIMHE3USI.

1) can (could) — [kon (ksd)] — mousb; 1) never — [ 'neva] — HU-
kormaa; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz
\w3:, bi:n)] — 6bITh; 1) quite — [kwait] — TOBOJIbHO; BITOJIHE; JI0-
cratouHo; 1) sure — [[so\ [o0:] — yBepennsiit; 1) age — ['erd3] —
Bo3pacT; 1) say (said; said) — [ se1 ('sed; 'sed)] — cka3aTb; roBo-
pUTh

“It’s either a hundred and eighty-three or a hundred and
eighty-two — [1ts ‘ardo o 'handrad ond ‘erti Ori: o: 9 'handrad ond



‘erti tu:] — JInGo CTO BOCEMBIECAT TPH WJI CTO BOCEMBJIECAT JIBA.

1) either — ['a1do\'i:00] — 6o ... MMOO; onuH U3 ABYX; 2)
hundred — ['handrad] — cotus; 3) eighty — [ 'ert1] — Bocembe-
car; 1) three — [Ori:] — Tpu; 1) two — [tu:] — 1Ba

But I know that when I first came here from Africa, King
Charles* was still hiding in the oak-tree — because I saw him. He
looked scared to death.” — [bat ‘a1 nows dot wen ‘a1 'f3:st kerm hro
from '@friko, kin tfa:1z woz stil "hardin m i "osk tri: — br'koz ‘a1
'so: him. hi Isskt skead tu de®] — Ho 51 3Hat0, uTO KOr/ia BriepBbie
npuobUIa 13 Appukn, KOpoab Yapib3 BCE eme mparaiics Ha JIy-
6e. [Toromy uto s Buzena ero. OH ObUI TIEpenyraH 0 CMEPTH.

1) know (knew; known) — [nas (nju:, nosn)] —3Hath; 1) when
— [wen] — xornma; 1) first — ['f3:st] — Brieperie; 1) come (came;
come) — [kam (kerm; kam)] — npuosITh; 2) Africa — [ @friko] —
Adpuka; 2) King — [kin] — koponb; 1) still — ['stil] — Bce emg; 2)
hide (hid; hid/hidden) — [haid (hid; hid/'hidn)] — ckpbiBaThCH;
npsartarbest; 3) oak tree — [ovk tri:] — 1y0; 1) because — [br'kpz]
— notomy uto; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — Bumeth; 1)
look — ['lsk] — BoimisineTs; 3) scared — ['skead] — ucmyranHsiit;
HamyraHsbiii; 1) death — ['de0] — cMepTh; *316CH MMEeTCs B BULY
ucropus, npousomenmas ¢ Kapmom Crioaprom 11



The third chapter

The third chapter — More money troubles — [0o '03:d 't[&pto
md: ‘mani 'trablz] — I'maBa TpeTsst — Bosblie npodnem ¢ 1eHb-
ramu

1) third — ['03:d] — Tpetwnii; 1) chapter — ['t[@pto] — raBa;
1) more — [mo:] — Gonpinie; 1) money — ['maAni] — geHbru; 2)
trouble — ['trabl] — npoGiema; 6ecriokOHCTBO

And soon now the Doctor began to make money again; and
his sister, Sarah, bought a new dress and was happy — [ond su:n
nas do 'dokto br'gen tu ‘meik 'mani o'gen; ond hiz 'sisto, 'seora,
'bo:t 9 nju: dres ond woz 'haepi] — U Bckope JlokTop Havan cHOBa
3apabareiBaTh JieHbru. M ero cectpa Capa Kyrnuiia HOBOE TUIaThe
1 ObljIa CYACTIIMBA.

1) soon — [su:n] — Bckope; ckopo; 2) doctor — ['dokto] —
Bpay; noktop; 2) begin (began; begun) — [bi'gm (br'gen; br
'gan)] —Havate; 1) make (made; made) money — [ 'merk (‘'merd;
‘meid) ‘'mAni] — nenath qeHbIH; 3apadbaThiBaTh JeHbIM; 1) again
— [o'gen] — BHOBB; cHOBa; 2) sister — ['sisto] — cectpa; 2) buy
(bought; bought) — ['bar ('bo:t; 'bo:t)] — mokynars; 1) new —
[nju:] — HOBOE; 2) dress — [dres] — riathe; 2) happy — ['hapi]
— CYACTJIMBBIN

Some of the animals who came to see him were so sick that
they had to stay at the Doctor’s house for a week — [sam pv &1
‘2nimlz hu: kerm tu 'si: him ws: 'sos stk dot ‘der hod tu ster ot do



‘doktoz 'hawss fo: 9 wik] — HekoTopble U3 JKMBOTHBIX, KOTOpPbIE
NPUXOAWIN K HEMY Ha MPHUEM, ObUTH TaK OOJIbHBI, UTO UM TIPH-
XOIUJIOCh OCTaBaThcsl B IoMe JJOKTOpa Ha HeJelio.

1) some — [sam] — HekoTOphIil; 2) animal — [‘®&nimmal] —
xuBotHOe; 1) who — ['hu:] — kT0; KOTOpHIIA; 1) come (came;
come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxonuts; 1) see (saw; seen)
— ['si: ('so:, 'si:n)] — BUgeTh; ObITh Ha Tipuéme; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws3:, bi:n)] — ObITb; 2)
sick — ['sik] — 6ompHOI; 1) have\has (had; had) to — [hov\h&z
(hod; haed) tu:] — OBITH MOMKHBIM; HYKHO; IPUXOTUTHCS; 2) stay
— ['ster] — ocraBatbes; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; gokTop; 1)
house — [ 'hass] — nom; 2) week — [wi:k] — Heens

And when they were getting better they used to sit in chairs on
the lawn — [ond wen 'de1r w3: 'getin 'beto 'der 'ju:st tu sit i tfeoz
pn &9 lo:n] — U xorma OHM MOMPaBJISUTUCh, TO OOBIYHO CUIETH Ha
CTYJIbSIX Ha JIy’KalKe.

1) when — [wen] — koraa; 1) get (got; got/gotten) better —
['get (‘got; ‘got/'gptn) 'beta] — monpaBaATHCS; CTAHOBUTHCS JTyU-
mie; 1) used to — ['ju:st tu:] — yacTo jgenaTb YTO-TO PaHBIIIE;
00BIYHO; 2) sit (sat; sat) — [sit (s&t; s@t)] — cunets; 2) chair —
[tJea] — cTyn; 3) lawn — [1o:n] — ra3oHn; nyxaiika

And often even after they got well, they did not want to go
away — they liked the Doctor and his house so much — [ond 'pfn
T:vn ‘a:fto 'der 'got wel, ‘der did not wont tu gos o'wer — 'der
larkt 89 'dokto ond hiz 'hass 'sos ‘'mat[] — U gacro, gaxe mocse
TOT0, KaK OHU BBI3/IOPABJIMBAJIA, OHU HE XOTEJIN yXOAWUTh. MM Tak



CHJILHO HpaBuJjIcs JIoKTOp U ero aom.

1) often — [ 'pfn] — vacro; 3auacryio; 1) even — [ 'i:vn] — gaxe;
1) after — ['a:fto] — mocne; 1) get (got; got/gotten) well — ['get
(‘got; ‘got/'gotn) well] — BbI3OpaBMBaTh; 1) want — ['wont] —
xoteTh; 1) go (went; gone) away — [gos (‘'went; gpn) o'wer] —
yxomuth; 1) like — ['latk] — HpaButhcs; 2) doctor — ['dokto] —
Bpau; nokTop; 1) house — ['hass] — nom; 1) much — ['matf] -
CUJIBHO

And he never had the heart to refuse them when they asked if
they could stay with him — [ond hi 'nevo hod 09 ha:t tu r1'fjuz
dam wen 'der ‘a:skt 1f 'der kud ster wid him] — 1 y Hero Hukorzaa
HE XBaTajio AyXy OTKa3aTh UM, KOT/Ia OHU CIPAIIMBAIA MOTYT JIU
OCTaThbCSI C HUM.

1) never — ['neva] — nukorna; 1) have\has (had; had) the
heart — [hov\h@z (had; haed) ds ha:t] — umeTs cmenocTs/myxe-
cTBO; XBatuth 1yxy; 1) heart — [ha:t] — ceparie; 2) refuse — [r1
fju:z] — orkazare; 1) when — [wen] — koraa; 1) ask — [a:sk]
— copaimuBarhk; rpocuthb; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub;
UMETh BO3MOKHOCTh; 2) stay — [ 'ster] — ocTaBarbCs

So in this way he went on getting more and more pets — [ 'soe In
d1s 'wer hi ‘'went pn 'geti) mo: ond mo: pets] — Takum oOpazom,
y HETO CTAaHOBWJIOCH BCE OOJIbIIE W OOJIBIIE ITUTOMIICB.

1) in this way — [in 01s 'wer] — Takum o6pasom; 1) go (went;
gone) on — [gos (‘'went; gon) bn] — poaoskarth; 1) get (got; got/
gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — B34Th; nosnyuars; 1) more —
[mo:] — 6ombinie; 3) pet — [ 'pet] — momariiHee )KUBOTHOE; TUTOMEI]



Once when he was sitting on his garden wall, smoking a pipe in
the evening, an Italian organ-grinder came round with a monkey
on a string — [wans wen hi woz 'sitiy on hiz 'ga:dn wa:l, ‘smoskin
9 paip 1n di 'i:vniy, an 1'teljon '0:gon gramnds kerm ‘rasnd wid 9
‘manki on 9 striy] — OpHaX/ABI BEUEpPOM, KOTJ]a OH CU/IEN Ha CTe-
HE CBOETO CaJia ¥l KypwJI TPYOKY, K HEMY 3arJIsIHYJT UTAJTbTHCKUAN
HIAPMAHIIUK ¢ 00€3bsIHOM Ha BEpEeBKeE.

1) once — [wans] — ogHaxapl; 1) when — [wen] — korna; 2) sit
(sat; sat) — [s1t (s®t; s@t)] — cugets; 2) garden — ['ga:dn] — caz;
2) wall — [wo:l] — cteHa; 2) smoke — [smowk ]| — KypuTh; 2) pipe —
[parp] — TpyOka; 2) in the evening — [ di 'i:vniy] — Beuepom; 2)
Italian — [1'teljon] — utanbsaHckwmii; 5) organ grinder — ['0:gon
‘graindo] — mapmaniuk; 2) organ — ['o:gon] — opran; 3) grind
(ground; ground) — [graind (grasnd; grasnd)] — pa3manbiBaTh;
TepeThcs co ckpexkeroMm; 1) come (came; come) round — [kam
(kerm; kam) ‘rasnd] — 3arisiHyTh; 3aliTH HEHa10/1r0; 3) monkey
— ['manki1] — o6e3bsiHa; 2) string — [striy] — BepéBka

The Doctor saw at once that the monkey’s collar was too tight
and that he was dirty and unhappy — [09 'dokto 'so: ot wans ot
02 ‘'mankiz 'kolo woz tu: tart ond dot hi woz 'ds:ti ond an'hepi]
— JloKkTOp cpasy ke yBUAEN, UYTO OIMIEHHUK 00€3bsIHbI CJUIITKOM
TYIOM, a CaMO )KUBOTHOE TPSI3BHOE U HECUACTHOE.

2) doctor — ['dokto] — Bpau; goktop; 1) see (saw; seen) —
['si: ('so:, 'si:n)] — BuzeTh; 1) at once — [ot WAnS] — HeMeJIeH-
HO; cpasy; 3) monkey — [ ' manki] — o6e3bsiHa; 3) collar — ['kolo]
— omreriHuK; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a:



(woz\w3:, bi:n)] — ObITh; 2) tight — [tart] — Tyroi; 3) dirty —
['ds:ti] — rps3ubIL; 3) unhappy — [An'hapi] — HecuacTHbIN

So he took the monkey away from the Italian, gave the man a
shilling and told him to go — ['sos hi tssk do ‘manki o'wer from di
1'teeljon, gerv 0o men o '[1liy ond tosld him tu gows] — Tak yro on
3a0past 00e3bsIHY y UTATIbSHIIA, JaJT MY)KUMHE ITMJUTIHT ¥ CKa3a
YXOIUTb.

1) take (took; taken) away — [teik (tk; ‘tetkon) o'wer] — yBo-
IWTh; 3a0upath; 3) monkey — [ 'manki] — o6e3bsna; 2) Italian —
[1'tzeljon] — ntaneaners; 1) give (gave; given) — [giv (gerv; givn)]
— naeatb; 1) man (men) — [ma®n (men)] — MyXK4MHA; YEJIOBEK
(myxuusbl; ioan); 4) shilling — [ [1liy] — muar; 1) tell (told;
told) — ['tel (towld; tosld)] — ckazare; 1) go (went; gone) — [gos
(‘went; gon)| — UATH; YXOIUTH

The organ-grinder got awfully angry and said that he wanted
to keep the monkey — [0i '0:gon graindo ‘got 'o:fli "@ngri ond
'sed dat hi ‘'wontid tu ki:p 8o 'manki] — Hlapmanmuk yxacHo
paccepIuiics ¥ CKasall, 4TO XOUYeT OCTaBUTh 00e3bsIHY cee.

5) organ grinder — ['0:gon 'graindo] — mapMaHmuk; 2)
organ — [ '0:gon] — opran; 3) grind (ground; ground) — [graind
(grasnd; grasnd)] — pa3manbiBaTh; TEPETbCs CO CKpexeTom; 1)
get (got; got/gotten) angry — ['get (‘gnt; ‘got/'gotn) ‘@ngri] —
paccepauthbest; BecnbuinTh; 4) awfully — ['o:foli\o:fli] — yxkacHo;
oueHb; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3ath; ToBO-
puth; 1) want — ['wont] — xotets; 1) keep (kept; kept) — [ki:p
(kept; kept)] — ocraBnsTh; 3) monkey — [ ' mankr] — o6e3bsiHa



But the Doctor told him that if he didn’t go away he would
punch him on the nose — [bat 8o "dokto tosld him daot 1f hi 'didnt
gos 9'wel hi wasd pant[ him pn 89 nowsz] — Ho JlokTop ckazan
€My, UTO €CJIM TOT He YH/IET, TO TOrla OH YAapHT €ro B HOC.

2) doctor — ['dokto] — Bpau; mokTop; 1) tell (told; told) — [ 'tel
(tosld; tossld)] — ckazars; 1) go (went; gone) away — [gos (‘'went;
gon) 9'wel] — yxoauthb; 3) punch — [ 'pont[] — ynaputs; 2) nose
— [nasz] — HoC

John Dolittle was a strong man, though he wasn’t very tall —
[d3pn ‘du litl woz o stron mean, dow hi ‘'woznt 'veri to:1] — [IxoH
JyiTTI ObLT CUJIBHBIM MYKYMHOM, XOTsI He ObLT CITUIIIKOM BbI-
COKHM.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpnz\w3:,
bi:n)] — ObITH; 1) strong — [stroy] — cweHbE; 1) man (men)
— [man (men)] — MyxuuHa; YesoBeK (MYXUYUHBI; Joau); 1)
though — [d055] — x0Ts1; HecMoTpst Ha; 1) very — ['veri] — oUYeHb;
2) tall — [to:]] — BBICOKMIT

So the Italian went away saying rude things and the monkey
stayed with Doctor Dolittle and had a good home — ['sos 8i 1
‘teljon 'went o'wer 'semn ru:d 'Omz ond &0 ‘'mapki sterd wid
‘dokto 'du Irtl ond had o gisd hosm] — [Tostomy utasbsaHen yuesn,
CHITISI PyraTebCTBa, a 00e3bssHa octaiics ¢ Joktopom [lymurt-
JIOM ¥ 00peJT XOPOIIUH JIOM.

2) Italian — [1'teeljon] — utanbauer; 1) go (went; gone) away
— [gos (‘went; gon) o'wei] — yxonuTs; 1) say (said; said) — ['ser
(‘sed; 'sed)] — ckazatb; roBoputh; 3) rude — [ru:d] — rpyOsrii; 1)



thing — ['01] — Bemp; 3) monkey — [ mapki] — 06e3bsiHa; 2) stay
— ['ster] — ocraBatbcs; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; mokTop; 1)
have\has (had; had) — [hov\hzz (hod; had)] — umeTs; 1) good
(better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopormii (JIyurie; caMmbli
ayumuii); 1) home — [hosm] — qom

The other animals in the house called him “Chee-Chee”
— which is a common word in monkey-language, meaning
“ginger.” — [01 'Ad0 '@nim]z mn d9 'hawss ko:ld him "tfi: "t[i: — wit]
1z 9 'komon 'w3:d m ‘manki ‘lengwids, ‘'mi:niyg 'd3indze] — dpy-
Ir'vie JKMBOTHBIE B JOME 3BaJIH €ro «Yu-Ym». D10 00bIYHOE CII0BO
00€3bsSIHBETO SI3bIKa, 0003HAYAIOIIEE «PhIKUI».

1) other — ['Ad9] — npyroii; 2) animal — [ '@nima]] — KMBOT-
Hoe; 1) house — ['hass] — gom; 1) call — [ko:1] — Ha3bIBaTh; 3BaTh;
1) which - [wit[] — xakoBoit; uto; 1) common — ['’komon] —
oObruHbIi; 1) word — ['w3:d] — cioBo; 3) monkey — [ ' mapki] —
o6e3bstHa; 1) language — ['lengwids] — s3bik; 1) mean (meant;
meant) — [mi:n (ment; ment)] — o3HauaTh; 4) ginger — ['d3indzo]
— UMOUPb; PHUKHIA

And another time, when the circus came to Puddleby, the
crocodile who had a bad toothache escaped at night and came
into the Doctor’s garden — [ond 9'nAds ‘tarm, wen 99 's3:kos kerm
tu ‘padl br , do 'krokedail hu: had o bad "tu:0erk 1'skeipt ot nart
ond kerm 'mtu do 'doktez ‘ga:dn] — B gpyroii pas, koraa B Yiy-
’KUHCK MpHexall IIUPK, KPOKOAWUI C CUJIbHOM 3yOHOU 60JTbIo cOe-
JKaJl OTTy/1a HOYbIO U mipuiien B caf JlokTopa.

1) another — [0'nado] — npyroit; 1) time — ['tarm] — pa3; 1)



when — [wen] — koraa; 3) circus — ['s3:kos] — mupk; 1) come
(came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuGsiTh; 4) puddle —
['padl] — nmyxa; 3anpyna; 4) crocodile — ['kroko dail] — kpo-
komwi;, 1) who — ['hu:] — kT0; koTOpHIiA; 1) have\has (had;
had) — [hov\h®z (had; had)] — umeTs; 2) bad (worse; worst) —
[baed (ws:s; w3:st)] — MI0X0i1; CUITbHBIN (XyXe; Hauxyuee); 4)
toothache — ['tu:0 eik] — 3yOHas Gonb; 2) escape — [1'skeip] —
coexarn; 1) at night — [ot nart] — Houblo; 1) come (came; come)
— [kam (kerm; kam)] — mpuxomuts; 2) doctor — ['dokto] — Bpay;
nokrop; 2) garden — ['ga:dn] — cag

The Doctor talked to him in crocodile-language and took him
into the house and made his tooth better — [0 'dpkta 'to:kt tu him
m 'krokadail 'leengwids ond tsk him 'mtu d9 'hass ond ‘meid hiz
tu:0 'beto] — JIokTOp MOTOBOPWMII C HUM Ha KPOKOJIMIIBEM SI3BIKE,
OTBeJI B JIOM U BbUIEUMJI ero 3y0.

2) doctor — ['dokto] — Bpau; gokTop; 1) talk — ['to:k] — roBo-
putb; 4) crocodile — [ 'kroke dail] — kpokogui; 1) language —
['leengwids] — s3bik; 1) take (took; taken) — [teik (tok; 'tetkon)]
— otBoauTh; 1) house — ['hass] — nom; 1) make (made; made) —
['meik (‘'merd; ‘'meid)] — cnenarp; 3) tooth (teeth) — [tu:0 (ti:0)]
— 3y0 (3yonl); 1) good (better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xo-
pormy (JIydIlie; cCambli JTIyYIINN )

But when the crocodile saw what a nice house it was — with
all the different places for the different kinds of animals — he too
wanted to live with the Doctor — [bat wen 0o 'krokadail 'so: 'wot
9 nars ‘hass 1t woz — wid o:1 09 'difront ‘plersiz fo: 09 'difront



kamndz pv ‘@nim]z — hi tu: ‘'wontid tu Trv wid d9 'dokto] — Ho
KOTJIa KPOKOIWII YBHJIEN KAKUM CJIABHBIM ObUT JIOM, C Pa3HbIMU
MeCTaMH JJIsl pa3HbIX BUJIOB 3BEpEil, OH TOXE 3aXOTeN KUTh C
HokTopom.

1) when — [wen] — xoraa; 4) crocodile — [ 'krpko dail] — kpo-
komwit; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — Bugers; 1) what —
['wot] — uto; Kakoii; 2) nice — [nais] — MUIBIIA; XOPOIIIUH; CJIaB-
Heii; 1) house — ['hass] — gom; 1) different — ['difront] — pa3-
HBIA; pa3nuuHbii; 1) place — ['plers] — mecto; 1) Kind — [kaind] —
BU[; 2) animal — ['@nima]] — xuBoTHOe; 1) want — [ 'wont] — xo-
teTh; 1) live — [liv] — xwuTth; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; JoKkTOp

He asked couldn’t he sleep in the fish-pond at the bottom of
the garden, if he promised not to eat the fish — [hi ‘a:skt 'kesdnt
hi sli:p m do ‘fifpond ot do ‘botom pv do ‘ga:dn, 1f hi ‘promist
not tu i:t 89 f1f] — OH cripocui1, HE MOXKET JIM OH CHAaTh B MPYILy
C ppIOKaMu B KOHIIE CaJia, €CJIM MOOOEIIAeT He €CTh PhIO.

1) ask — [a:sk] — cipammuBaTh; 1) can (could) — [kon (ksd)] —
MOYb; UMETbh BOZMOKHOCTb; 2) sleep (slept; slept) — [sli:p (slept;
slept)] — cnarp; 2) fish (fish/fishes) — [fif (fif /'fi[1z)] — peiOa
(pwi061); 3) pond — [pond] — nipyx; 2) bottom — ['botom] — ko-
Hell; HUKHAA 4yacTh; 2) garden — ['ga:dn] — cax; 2) promise —
['promis] — oGemrats; 2) eat (ate, eaten) — [i:t (ert /et, 'i:tn)] —
ecTh

When the circus-men came to take him back he got so wild
and savage that he frightened them away — [wen 09 's3:kos men
kerm tu tetk him 'baek hi 'got 'sos waild ond 'sevid3 dot hi



frartnd dom o'wer] — Korga sonu U3 nupka npuiuii 3adparb
€ro, OH Tak pa30yIIeBaJICsl U PACCBUPEIIEN, YTO OTITYTHYJI UX.

1) when — [wen] — koraa; 3) circus — [ 's3:kos] — iupk; 1) man
(men) — [ma&n (men)] — My)X4MHa; 4eJOBEeK (MY:KUMHbI; JIIO/IN);
1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxoauts; 1)
take (took; taken) back — [teik (tk; 'terkon) 'bak] — 3a6partp;
BO3BpallaTh; OTBeCTH 00paTHO; 1) get (got; got/gotten) — ['get
(‘got; 'got/'gotn)] — crate; 2) wild — [waild] — HeoOy31aHHBI;
JVIKUi; OyIHBIIA; UCTYTIIeHHBbIN; 3) savage — ['s@vidz] — cBupe-
nbiii; 3) frighten away — [ 'fraitn o'wer] — oTyrayTh

But to everyone in the house he was always as gentle as a kitten
— [bat tu ‘evri wan 1n 89 'hass hi woz 'o:lweiz oz 'dzentl oz o kitn]
— Ho co Bcemu B iome OH Bcer/ia OblT KPOTOK, KaK KOTEHOK.

2) everyone — ['evriwan] — Bcsakuid; Kaxasii; 1) house —
['hass] — nom; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz
\a: (woz\ws:, bi:n)] — 6bITh; 1) always — [ 'o:lweiz\'o:lwiz] — Bce-
rga; 1) as ... as — [0z ... ®z] — TaK ... KaK; TaKOM ke ... KakK; 2)
gentle — ['d3ent]] — criokoiiHbIit; MATKKI; KpoTKuit; 4) Kitten —
['’kitn] — koTeHoK

But now the old ladies grew afraid to send their lap-dogs to
Doctor Dolittle because of the crocodile ... — [bat nas 81 asld
lerdiz gru: o'frerd tu send ded 'lep dogz tu ‘dokto 'du lit] br
'koz pv 89 'krokadail] — Ho Tenepb noxussie jienu OOsUTUCh OT-
MPaBJIATh CBOMX KOMHATHBIX coOauek K [oktopy HyauTriy u3-
32 KPOKOIWIIA ...

1) now — [nas] — teneps; 1) old — [osld] — crapsiit; 2) lady



— ['lexdr] — nequ; 2) grow (grew; grown) — [grog (gru:, grosn)]
— craHoBuThes; 2) afraid — [o'frerd] — Gosumiics; ucmyraHHbI;
2) send (sent; sent) — [send (sent; sent)] — mociaTh; OTIIPABUTS;
5) lap dog - [lep dpg] — komMHaTHas cobayka; JeKOpaTUBHAS
coOauka; 3) lap — [l&p] — Konenu (B 3HAYEHUU CUIETh Y KOT'O-TO
Ha KosieHs1x ); 2) doctor — [ 'dokto] — Bpau; noktop; 1) because of
— [br'konz pv] — u3-3a; 4) crocodile — [ 'kroko dail] — kpokoaun

... and the farmers wouldn’t believe that he would not eat the
lambs and sick calves they brought to be cured — [ond 9 'fa:moz
‘wasdnt br'li:v dat hi wasd not i:t &0 leemz ond sik ka:vz 'der 'bro:t
tu bi kjsad] — ... u ¢pepMepbl He BEpUIIM, YTO OH HE ChECT SATHST
1 OOJIBHBIX TeJIAT, KOTOPHIX OHM MPHUBEIIN, YTOOBI BBIJICUUTb.

3) farmer - ['fa:mo] — depmep; 1) believe — [br'li:v] — Be-
puth; 2) eat (ate, eaten) — [i:t (ert /et, 'i:tn)] — ectb; 3) lamb
— ['l&m] — oBeuka; srueHok; 2) sick — ['sik] — OosbHOI; 3)
calf (calves) — [ka:f (ka:vz)] — merensin; TeneHok; 1) bring
(brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — npuBonuTs; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (woz\w3:, bi:n)]
— ObITh; 3) cured — [kjsod] — uctieneHHbIN

So the Doctor went to the crocodile and told him he must go
back to his circus — ['sos 0o 'dpkto ‘'went tu 0o 'krokoadail ond
tosld him hi mast gos bk tu hiz 's3:kes] — [Tostomy [JokTop
TIOIIEN K KPOKOAWJTY M CKas3all eMy, UTO OH JIOJIKEH BEPHYThCS
B IIMPK.

2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 1) go (went; gone) —
[gow (‘went; gpn)] — uaru; 4) crocodile — [ 'kroko dail] — kpoxko-



aun; 1) tell (told; told) — [ 'tel (towld; tosld)] — ckazars; 1) must
— [mast] — nomken; 1) go (went; gone) back — [gow (‘'went; gon)
‘baek] — Bos3Bpararscs; 3) circus — [ 's3:kas] — 1upk

But he wept such big tears, and begged so hard to be allowed
to stay, that the Doctor hadn’t the heart to turn him out — [bat
hi wept satf big 'troz, ond begd 'sos ha:d tu bi o'lasd tu ster, dot
0o 'dokto 'hadnt d9 ha:t tu t3:n him ast] — Ho kpokonun mia-
KaJl TAKUMH OOJIBIIIMMHU CJIE3aMU M TaK CHUJIBHO MTPOCHII, YTOOBI
€My pa3pelIviId OCTaThCs, uTo y JIOKTOpa He XBaTHIIO JyXY €ro
BBITHATb.

3) weep (wept; wept) — [wi:p (wept; wept)] — pblaaTh; mia-
kath; 1) such — [sat[] — Takoii; ctonb; 2) big — [big] — 60sbI110i4;
3) tear — ['t1o] — cnesa; 3) beg — [beg] — nmpocuth; ymonsts; 1)
hard - [ha:d] — cunpHo; 1) allow — [o'lass| — pa3perniaTh; O3Bo-
nATh; 2) stay — [ 'ste1] — octaBatbcs; 2) doctor — ['dokto] — Bpay;
1) have\has (had; had) the heart — [hov\h&z (hod; had) do ha:t]
— UMETh CMeJIOCTh/MYXeCTBO; XBaTuTh 1yxy; 1) heart — [ha:t] —
cepatie; 1) turn out — [t3:n ast] — BLITOHSTD; BBITPOBAXUBATD

So then the Doctor’s sister came to him and said, “John, you
must send that creature away — ['sos den 0o 'doktoz 'sisto kerm
tu him ond 'sed, d3pn, ju mast send dat 'kri:tfo o'wer] — Torna
cectpa JlokTopa mpuIiia K HeMy M ckazana: — [[KOH, Thl JIOJKeH
MIPOTHATH 3TY TBAPb.

1) then — [0en] — 3atem; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; 2) sister
— ['sisto] — cectpa; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)]
— npuxoauTth; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3zars;



roBoputh; 1) must — [mast] — nomken; 2) send (sent; sent) away
— [send (sent; sent) o'wer] — oTocC/IaTh; IPOTHaTh; 3) creature —
['kri:tfo] — co3nanue; TBapb; KUBOTHOE

Now the farmers and the old ladies are afraid to send their
animals to you — just as we were beginning to be well off again —
[nass 09 'fa:moz ond di owld 'lerdiz a: o'freid tu send deod ‘@nim]z
tu ju — dzast oz wi w3: br'giniy tu bi wel of 9'gen] — Ceituac gep-
MEpHI U TTOKUJIbIC JIeAU OOATCS OTIPABISTh CBOMX XHBOTHBIX K
TeOe. B To BpeMsl, Kak Mbl CHOBA HayaJld *KHUTh Oe30eIHO.

3) farmer — ['fa:ma] — pepmep; 1) old — [owld] — crapsrit; 2)
lady - ['lerdi] — nenu; 2) afraid — [o'freid] — Gosimuiics; ucry-
ranHbiil; 2) send (sent; sent) — [send (sent; sent)] — mocnarte; OT-
npasuTh; 2) animal — ['@nima]] — xuBoTHOE; 1) just as — [d3ast
oz] — xorpa; B To BpeMs, Kak; 2) begin (began; begun) — [br'gin
(br'gaen; br'gan)] — HauaTh; 1) be\am\is\are (was\were; been)
— [bi:\em\iz\a: (woz\ws3:, bi:n)] — 6bITh; 1) well off — [wel pf]
— o0ecrieueHHBIN; 3a)KUTOUHBIN; Oe30emHbIi; 1) again — [o'gen]
— BHOBb; CHOBA

Now we shall be ruined entirely. This is the last straw — [nag
wi [al bi 'ruiind m'taroli. d1s 1z &9 la:st stro:] — Tenepb MbI TION-
HOCTBIO Pa30pUMCS. DTO TOCIIEAHAS Karlisl.

1) now — [naw] — ceituac; tenieps; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi\@m\iz\a: (wpz\ws3:, bi:n)] — ObITb; ABIATHCS; 3)
ruined — ['ru:ind] — noryOneHHbIN; pa3opeHHbIN; 2) entirely —
[m'tarali] — momHOCTBIO; cOBceM; coBepiiieHHO; 3) last straw —
[la:st stro:] — mocnenHAs Karuid (MepenoJHMBLIASA Yallly TepIe-



Hus); 1) last — [la:st] — nocnequuii; 3) straw — [stro:] — cojo-
MHHKA

I will no longer be housekeeper for you if you don’t send away
that alligator.” — ['ar wil nos 'Ipnge bi 'hawss kizpe fo: ju 1f ju
dosnt send o'wer dot ‘@ligerto] — A Gonbinie He Oyay BecTH J10-
MarlrHee XO35MCTBO, €CITU Thl He IPOTOHUIIIb STOTO AJTUTATOPA.

1) no longer — [nos 'longe] — Gonbie He; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITb; 4)
housekeeper — ['hawss kiipo] — nomamnasa xo3siika; 2) send
(sent; sent) away — [send (sent; sent) 9'wer] — oTocnark; Mpo-
rHathb; 4) alligator — ['®l1 geito] — ajuturarop

“It isn’t an alligator,” said the Doctor — “it’s a crocodile.” —
[1t '1znt on "@ligerts, 'sed 9 'dokto — 1ts o 'krokodail] — D10 He
ajraTop, — ckazan Jloktop. — 9To KPOKOIKI.

4) alligator — ['&l geito] — amrarop; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazatb; roBopuTh; 2) doctor — ['dokto]
— Bpay; JOKTOP; JIEUUTh; YUHUTD; 4) crocodile — [ 'kroko dail] —
KPOKOIUII

“I don’t care what you call it,” said his sister — ['ar dosnt kea
‘'wot ju kol 1t, 'sed hiz 'sisto] — MHe 06e3 pa3HUIIbI, KaK Thl €T0
Ha3bIBaelllb, — CKa3aJa CecTpa.

1) don't care — [dosnt keo] — Bc€ paBHO; Oe3pa3IMyuHO; TIIe-
BaTh; He BaxHO; 1) care — [keo] — OECITOKOUTHCS; TIepekKUBaTh;
nuTath uHTepec; 1) what — ['wot] — kax; 1) call — [ko:1] — Ha3bI-
BaTh; 1) say (said; said) — [ 'ser (‘'sed; 'sed)] — cka3arh; TOBOPHTS;
2) sister — [ 'sisto] — cecTpa



“It’s a nasty thing to find under the bed. I won’t have it in the
house.” — [1ts o 'na:sti 'Oy tu faind 'ando &9 bed. ‘a1 wosnt hov
it in 89 'hass] — [IpoTMBHO HaiiTU Takoe Moj KpoBathbio. S He
MIOTEPILTIO €0 B IOME.

3) nasty — [na:st1] — NpoTUBHBIN; CKBepHBIN; Taakuil; 1) thing
— ['6m] — Bemp; cozmanue; 1) find (found; found) — ['faind
(‘fasnd; 'fasnd)] — HaxomuTh; oOHapyxuTh; 1) under — ['aAndo] —
nof; 2) bed — [bed] — kposare; 1) have\has (had; had) — [hov
\ha&z (had; hed)] — umets; 1) house — ['hass] — qom

“But he has promised me,” the Doctor answered, “that he will
not bite any one — [bat hi hoz 'promist mi:, do 'dokto 'a:nsad,
dat hi wil not bart ‘eni wan] — Ho oH oberian MHe, — OTBETUII
JIOKTOp, — YTO HUKOTO HE TIOKYyCaeT.

2) promise — ['promis] — obemiatp; 2) doctor — ['dokta] —
Bpau; IokTop; 1) answer — ['a:nso] — orBevars; 3) bite (bit;
bitten) — [bait (bit; 'bitn)] — kycarp; 2) anyone — ['eniwan] —
KTO-JIH00

He doesn’t like the circus; and I haven’t the money to send
him back to Africa where he comes from — [hi 'daznt 'laitk da
's3:kas; oand ‘a1 'havnt do ‘'mani tu send him 'bzk tu "@frike weo
hi kamz from] — EMy He HpaBUTCSI IMPK, a Y MEHs HET JEHET,
9TOOBI OTIPABUTH €0 OOPATHO B A(PPHKY, OTKYJa OH POJIOM.

1) like — ['laik] — HpaBuThCH; 3) circus — [ 's3:kos] — mupk; 1)
have\has (had; had) — [hov\h@z (hod; had)] — umets; 1) money
— ['mani] — nensru; 2) send (sent; sent) back — [send (sent; sent)
‘bek] — ornpaBnsaTe o6patno; 2) Africa — ['@friko] — Adpuxka;



1) where — [wea] — rae; kyaa; 1) come (came; come) from —
[kam (kerm; kam) from] — ponom u3

He minds his own business and on the whole is very well
behaved. Don’t be so fussy.” — [hi maindz hiz osn 'biznos ond
pn 03 howl 1z 'veri wel br'hervd. dosnt bi 'sos 'fasi] — OH 3aHu-
MaeTcsl CBOMMH JIeJIaMU U, B 1IEJIOM, OYeHb XOPOITIO ceOs1 BeJIeT.
He Gecnokorics Tak.

1) mind business — [maind 'biznis] — 3aHUMaTLCS CBOMM JIe-
sgom; 1) own — [oon] — cBoit; 1) on the whole — [pn &9 howl] —
B 00I1IeM; B 11eJIoM; B OcHOBHOM; 1) very — ['veri] — ouens; 1)
well (better; best) — [wel (‘'beto; best)] — xopoio (Jryurie; ca-
Moe syudiiiee); 2) behave — [br'herv] — Bectu ce6s; 1) be\am\is
\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITb;
4) fussy — [fAsi] — HepBHBII;, TPUAMPUMBLIN; OSCTIOKONHBIN

“I tell you I will not have him around,” said Sarah — ['a1 tel ju
‘a1 wil not hov him o'rasnd, ‘sed 'seara] — I'oBopio TeOe, uTo He
TIOTEPILTIO €ro PsAAOM ¢ coOoH, — cka3ana Capa.

1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — ckasars; 1) have
\has (had; had) — [hov\ha&z (hod; haed)] — umers; 1) around — [o
‘rasnd] — okoJ10; psaaoM; moonuzocty; 1) say (said; said) — ['ser
(‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBOpUTH

“He eats the linoleum. If you don’t send him away this minute
I'll - I'll go and get married!” — [hi i:ts &9 I’ nasliom. 1f ju dowsnt
send him o'wer d1s ‘minit a1l — a1l gos oand 'get ‘marid] — OH ecT
JvHOJNeyM. Eciu Thl He MPOTOHUIIIb €r0 CHI0 MUHYTY, TO ... s
yHIly ¥ BBIMAY 3aMyx !



2) eat (ate, eaten) — [i:t (e1t /et, 'i:tn)] — ectb; 4) linoleum
— [lII'nosliom] — nmurONeywm; 2) send (sent; sent) away — [send
(sent; sent) 9'wel] — oTOCHaTh; MPOrHaTh; 2) minute — [ 'minit] —
MuHyTa; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)] — yxonuts; 1)
get (got; got/gotten) married — ['get ('got; 'got/'gotn) ‘'merid]
— BBIXOIIUTh 3aMYXK; KEHUTBCS

“All right,” said the Doctor, “go and get married. It can’t be
helped.” — [o:] rart, 'sed &0 'dokto, gos ond 'get ‘marid. 1t kent
bi helpt] — Xopoiio, — ckazan JJokTop, — yX0au 1 BbIXOIY 3aMYyX.
C 3TUM HUYErO He MOJEAellIb.

1) all right — [o:] rart] — xoporio; J1agHO; Tak 1 ObITh; 1) say
(said; said) — ['ser (‘'sed; 'sed)] — cka3ath; roBoputh; 2) doctor
— ['dokta] — Bpau; mokTop; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went;
gon)] — yxomuts; 1) get (got; got/gotten) married — ['get (‘got;
'got/'gotn) ‘merid] — BEIXOAUTH 3aMyx; *keHUThbcs; 1) can’t be
helped — [kent bi helpt] — HuuYero He noaenaelb; He MOMUIIIEIIIb;
Hu4yeM He romoub; 1) can (could) — [kon (kssd)] — Moub; ObIT B
cocrostanu; 1) help — ['help] — momorarts

And he took down his hat and went out into the garden — [ond
hi tsk dasn hiz haet ond 'went ast 'intu do 'ga:dn] — 1 oH cHsn
C TOJIKY TILJISITY ¥ BHIIIET B Ca/l.

1) take (took; taken) down — [teik (tok; 'tetkon) 'dasn] —
cHUMaTh (C mosiku; Bemaynkun); 2) hat — [haet] — mama; 1) go
(went; gone) out — [gos (‘'went; gon) ast] — BBIATH U3 TIOMeEIIIe-
Hus; 2) garden — ['ga:dn] — cag

So Sarah Dolittle packed up her things and went off; and the



Doctor was left all alone with his animal family — ['sos 'seara
‘du Iit] pekt Ap h3: 'Oz ond 'went of; ond do 'dokto woz left
a1 o'lesn wid hiz ‘@nim] ‘femali] — Y Capa dyauTrin cobpaia
CBOM BeIIU U yexasa, a JJoKTop ocTasicsi OAWH CO CBOel 3BepUHOMN
ceMbel.

3) pack up — [pak Ap] — ymakoBats; cooparts; 1) thing — ['611]
— Beilp; 1) go (went; gone) off — [gos (‘went; gon) of] — ye3-
*kathb; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; goktop; 1) leave (left; left)
— ['lizv ('left; 'left)] — ocraBaare; 1) all alone — [o:] 9'losn] — B
TMIOJTHOM OJIMHOYECTBE; COBCeM ofuH; 2) animal — [‘@nimo]] —
*KUBOTHOE; 3Bephb; 1) family — [ femili] — cembs

And very soon he was poorer than he had ever been before
— [ond 'veri su:n hi wpz 'psora don hi had ‘evo biin br'fo:] - 1
OYEHb CKOPO OH CTaJl Oe/iHee, YeM KOria-Jimoo mpexe.

1) very — ['veri] — ouens; 1) soon — [su:n] — ckopo; 1) be
\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:, bi:n)] —
ObITh; 1) poor — [pso] — Geanbiid; 1) ever — ['evo] — Korjga-HH-
Oynb; korga-moo; 1) before — [br'fo:] — panbine; mpexie

With all these mouths to fill, and the house to look after, and
no one to do the mending, and no money coming in to pay the
butcher’s bill, things began to look very difficult — [w1d o:1 di:z
mawsdz tu f1l, and do 'hass tu lok 'a:fts, ond nos wan tu du: do
‘mendir), oand nos ‘mani 'kamiy 1n tu per 89 'bestforz bil, 'Oz br
‘geen tu lsk 'veri 'difikolt] — [TonoxeHue cTano BHIISIETh OYSHD
3aTPYJHUTEIBHBIM CO BCEMHM PTaMH, KOTOpBIE HYKHO ObLJIO Ha-
TIOJIHUTD, U JIOMOM, O KOTOPBIM HYKHO OBUIO 3a00TUTHCS, a T0-



YMHKY JieJ1aTh ObUIO HEKOMY, Y ISHbI'M He TIOCTYTAJH IJIs OTLIa-
ThI CU€Ta MSICHHKA.

2) mouth — ['mas0] — pot; 2) fill — [f1l] — 3anmonHUTE; 1)
house — ['hass] — gom; 1) look after — [lsk 'a:fto] — 3a00TUTHCA
0; 1) no one — [nos wan] — HukTO; 1) do\does (did; done) — [du:
\daz (did; dan)] — nenats; 4) mending — [mendin] — nounHKa;
HITOMKA; peMOHT; 1) money — [ 'mAni] — nensru; 1) come (came;
come) in — [kam (kerm; kam) in] — MosIBAATHCS; MPUXOIUTD;
nocrynars; 1) pay (paid; paid) — [per (peid; peid)] — 3amiaTuthb;
4) butcher — ['bst[o] — msichuk; 2) bill — [bil] — cuer; 1) thing —
['61y] — Bemip; neno; 2) begin (began; begun) — [bi'gin (br'gen;
br'gan)] — HauaTh; 1) look — ['lsk] — BeirisimeTs; 1) very — [ 'veri]
— ouenp; 1) difficult — ['dif1kolt] — cimoXHBIA; TPYIHBIT

But the Doctor didn’t worry at all — [bat 8o 'dokto ‘didnt ‘'w3:ri
ot 0:1] — Ho [IokTOp coBceM He nepexuBall.

2) doctor — ['dokto] — Bpay; nokTOp; 2) worry — [ wari/ ‘'w3:r]
— 0eCIOKOMTHCSI; BOJIHOBATHLCS; TpeBOKUThCS; 1) at all — [ot o:1]
— BOOOIIIE; COBCEM; HUCKOJIbKO

“Money is a nuisance,” he used to say. “We’d all be much
better off if it had never been invented — [ 'mani 1z o 'nju:sans, hi
‘just tu 'ser. wid o:1 bi ‘'mat[ ‘beto of 1f 1t had 'nevo bi:n m'ventid]
— JleHpru — 310 HEYAOOCTBO, — OOBIYHO TOBOPHII OH. — Ham Bcem
OBbLIO ObI HAMHOT'O JTy4Ille, eCJIA Obl UX HUKOT/Ia He N300peJIu.

1) money — ['mani] — nersru; 3) nuisance — [ 'nju:sons] — mo-
MeXa; MeJIKhe OBITOBbIE HEYJ0OCTBA; HeUTO HenpuATHOe; 1) used
to — ['ju:st tu:] — panbine; o6srynO; 1) say (said; said) — ['ser



(‘sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputh; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\@m\iz\a: (wnz\w3:, bi:n)] — ObITh; 1) much — [ ' mat/]
— MHOTO; ropasio; oosbiiie; 3) better off — ['betor of] — yurre;
ooraue; 1) never — ['neva] — Hukorga; 3) invent — [in'vent] —
n300peTaTh

What does money matter, so long as we are happy?” — ['wpt
dAz 'mani ‘meato, 'sos 'lor oz wi a: 'hapi] — Uto 3HauaT neHsru,
ITIOKA MbI CYACT/IUBHI?

1) what — ['wot] — uro; 1) money — ['mani] — nensru; 1)
matter — [ mato] — UMeTh 3HaYEHHUE; 3HAYUThH; OBITH BaXKHBIM; 1)
so long as — ['sow 'lony @z] — g0 Tex nop, noka; noka; 2) happy
— ['haepi] — cuacTiuBbIi

But soon the animals themselves began to get worried — [bat
sun di ‘@nimlz dom'selvz br'gen tu ‘get ‘'w3:rid] — Ho ckopo
caMu )KMBOTHBIE 3a0€CITOKOUJIUCD.

1) soon — [su:n] — Bckope; ckopo; 2) animal — ['@nimal] —
*uBOTHOE; 2) begin (began; begun) — [br'gin (br'gan; br'gan)]
— Hauatb; 1) get (got; got/gotten) worried — ['get (‘got; 'got/
'gotn) 'w3:rid] — 00eCIIOKOUThCS; BOJTHOBAThCS

And one evening when the Doctor was asleep in his chair
before the kitchen-fire they began talking it over among
themselves in whispers — [ond wan 'i:vnig wen do 'dokto wpz o
‘'sli:p in hiz tfea br'fo: &9 'kit[in 'fare 'der br'gen 'to:kiy 1t "asve 9
‘mAn dom'selvz m ‘wispoz] — 1 ogHax sl Bedepom, koraa Jok-
TOp CHaJl Ha CTyJie mepe]] KyXOHHBIM KaMHHOM, OHU IIeTIOTOM
HavyaJI 0OCYXK/IaTh CUTYAIII0 MEXKIY COOOM.



1) one — [wan] — onuH; 2) evening — ['i:vnig] — Beuep; 1)
when — [wen] — xorga; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; gokTop; 3)
asleep — [o'sli:p] — cniswmit; 2) chair — [tfes] — cryn; 1) before
— [br'fo:] — mepen; 2) kitchen — [ 'kit[in] — KyxHs; KyXOHHBII; 2)
fire — ['faro] — oronp; kamuH; 2) begin (began; begun) — [br
‘g (br'gen; br'gan)] — nadars; 1) talk over — ['tok ‘owsva] —
o0cynuTh; eperopapuBathes; 1) among — [9'marn] — nocpenu;
cpean; 3) whisper — ['wispo] — mernor

And the owl, Too-Too, who was good at arithmetic, figured it
out that there was only money enough left to last another week —
if they each had one meal a day and no more — [ond 01 asl, tu: tu:,
hu: woz god ot o riOmitik, ‘figad 1t ast dot ded woz ‘ovsnli ‘mani
1'naf left tu la:st 9'nade wik — 1f 'der i:t[ hod wan mi:l o der ond
nas mo:] — Gunmmn Ty-Ty, xoporio pa3dupaomnuiics: B apudme-
THIKE, TIOHSIJI, YTO Y HUX JIOCTATOYHO JICHEeT, YTOOBI MPOJIePKAaTh-
Cs1 eIlIé Helleo, eCIi OHU OYIYT €CTh pa3 B JIHb U He OOJIbIIIE.

4) owl — [asl] — coBa; pumn; 1) who — ['hu:] — KT0; KOTOpHBI;
1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (woz\w3:,
bi:n)] — 66Th; 1) good (better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xo-
pornwii (Jiyurire; cambiil myqmuii); 3) arithmetic — [o'riOmrtik] —
apudmetrka; cuet; 1) figure out — ['figo ast] — moHATs; cO006-
pazuth; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpnz
\w3:, bi:n)] — ObITh; 1) only — ['osnli] — TonbKO; KB, 1) Money
— ['mani] — nenbru; 1) enough — [1'nAf] — gocratounsiii; 1) leave
(left; left) — ['li:v ('left; 'left)] — ocraBatbcs; 1) last — [la:st] —
poIepKaThest; MPOTsAHyTh; 1) another — [0'nAd9] — emmie oauH;



2) week — [wik] — nenens; 1) each — [i:t[] — kaxnapii; 1) have
\has (had; had) — [hov\h&z (had; hed)] — nmeTh; ecTh; 1) one
— [wan] — onuH; 2) meal — [mi:l] — ena; Tpanesa; 1) day — [dei]
— IeHb; 1) no more — [nos mo:] — He OoJIbIIE

Then the parrot said, “I think we all ought to do the housework
ourselves. At least we can do that much — [den &0 ‘parot 'sed,
‘a1 'Omk wi o1l ‘ot tu du: 99 'hassws k aso'selvz. ot lizst wi kon
du: dot ‘'matf] — Torma momyraii ckazana: — 51 qymato, 94TO MblI
JOJDKHBI caMu Jieiath padoty o gomy. [lo kpaitHelt Mepe, Mbl
MOKEM CJIeIaTh XOThb 3TO.

4) parrot — [ parot] — nomyraii; 1) say (said; said) — ['ser
(‘sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputh; 1) think (thought; thought) —
[0k ('0o:t; '0o:t)] — mymarh; cumTath; nonarate; 2) ought to —
[o:t tu:] — cnenyer; 1) do\does (did; done) — [du:\daz (did; dan)]
— nenatb; 3) housework — ['hassws:k] — padora no momy; 1) at
least — [ot li:st] — mo kpaiiHeit mepe; xoTs Obl; 1) can (could)
— [kan (kssd)] — moub; ObITh B coctosinuy; 1) that much — [dat
'MAt[] — CTOJIBKO; XOTh 3TO

After all, it 1s for our sakes that the old man finds himself
so lonely and so poor.” — ['a:fto o, 1t 1z fo: "aso seiks dot Oi
osld maen faindz him'self 'sow 'lowsnli ond 'sow piso] — Kak-HuKak,
paJy HaC CTaprHa OKa3aJiCsl TAKUM OIMHOKMM U O€/THBIM.

1) after all — ['a:fto o:1] — Bc€ xe; kak-HuKak; 2) for sake —
[fo: 'seik] — pagm; 1) old man — [osld men] — crapuk; cTapuHa;
1) find (found; found) oneself — ['faind (‘fasnd; 'fasnd) wan
'self] — ouytuthcs; okazatbest; 3) lonely — ['losnli] — onquHOK WA,



1) poor — [pso] — 6enHbIi

So it was agreed that the monkey, Chee-Chee, was to do the
cooking and mending; the dog was to sweep the floors ... — ['sos
1t woz o'gri:d dat &0 ‘'manki, 'tfi: 'tfi;, woz tu du: do 'kekin ond
‘mendin; & dpg woz tu swip 89 flo:z] — U 6b10 pemieno, uro
00e3bsiHa Yn-Yu OynieT roToOBUTh U YMHUTD BEIIIH, TEC — TOJIMe-
TaTh MOJI. ..

2) agreed — [o'gri:d] — pelieHHBIN IO 00OITHOMY COTJIACHIO;
3) monkey — [ ' mapki] — o6e3bsina; 1) be\am\is\are (was\were;
been) to — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n) tu:] — ObITH JOTKHBIM; 1)
do\does (did; done) — [du:\daz (did; dan)] — nenate; 3) cooking
— ['kskig] — npuroroBnenue numm; 4) mending — [mendiy] —
MOYMHKA; MTOMNKa; peMoHT; 2) dog — [dpg] — cobaka; 3) sweep
(swept; swept) — [swi:p (swept; swept)] — nogmerats; 2) floor
— [flo:] — mon

... the duck was to dust and make the beds; the owl, Too-Too,
was to keep the accounts, and the pig was to do the gardening —
[0o dak wpz tu dast oand 'meik do 'bedz; di asl, tu: tu:, woz tu
ki:p 01 o'kawnts, oand 39 pig woz tu du: 89 ‘'ga:dnig] — ... yTka —
BBITUPATH TbLIb U 3ampaBisATh noctenu, ¢y Ty-Ty — Bectu
cueTa, a MOPOCEHOK JIOJKEH Oy/IeT 3aHUMAThCsl padOTaMU B Cay.

3) duck — [dak] — yTka; 1) be\am\is\are (was\were; been) to
— [bi:\em\1z\a: (wpoz\ws:, bi:n) tu:] — ObITh JOKHBIM; 2) dust —
[dast] — BeITHpaTh MBLTE; 1) make (made; made) bed — [ 'metk
(‘merd; 'merd) bed] — 3anpaButh nocrenb; 4) owl — [asl] — co-
Ba; punuH; 1) keep (kept; kept) account — [ki:p (kept; kept)



d'kasnt] — Bectu cuer; 3) pig — [pig] — cBunbs; 1) do\does
(did; done) — [du:\daz (did; dan)] — penartb; 3aHUMAaThCA; 3)
gardening — ['ga:dniy] — padota B cany

They made Polynesia, the parrot, housekeeper and laundress,
because she was the oldest — ['der ‘meid poli'ni:zo, do 'paerat,
'hass ki:pe ond 'lo:ndris, br'koz [i wpz di ‘osldist] — Onu Ha3Ha-
gy roryrasi [TonMHe3uo SKOHOMKOU U TTPAYKOM, IIOTOMY 4TO
OHa ObLJIa cCaMOi CTapIIex.

1) make (made; made) — [' meik (‘'meid; ‘'merd)] — caenats;
4) parrot — [ 'parot] — nonyraii; 4) housekeeper — ['hass ki:p9]
— DKOHOMKa; JoMalHsgs xo3sauka; 5) laundress — ['lo:ndris] —
npauka; 1) because — [br'knz] — moromy utO; Tak kak; 1) be
\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:, bi:n)] —
ObiTh; 1) old — [osld] — crapeiit; 1) oldest — ['owldist] — craprimii

Of course at first they all found their new jobs very hard to do
— all except Chee-Chee, who had hands, and could do things like
a man — [pv ko:s ot 'f3:st 'der o:1 fasnd des nju: dzobz 'veri ha:d
tu du: — o1l ik'sept 'tfi: 'tfi:, hu: hod handz, ond kud du: 'Oz
latk 9 men] — KoHeuHo, cHayaja OHU IMOCYMUTAIN CBOU HOBBIE
padoThl 0YeHb TpynHbIMU. Bee, kpome Yu-Yu, y KoToporo Obutn
PYKH, U OH MOT JIeJIaTh BEIIH, KaK YeJOBEeK.

1) of course — [pv ko:s] — pazymeercsi; koHeuHo; 1) at first —
[at 'f3:st] — BHauane; cHavana; 1) find (found; found) — [ faind
(‘fasnd; 'fasnd)] — HaxoguTk; cuuTath; 1) new — [nju:] — HOBas;
1) job — [d3pb] — pabora; 1) very — [ 'veri] — ouenp; 1) hard —
[ha:d] — Tpynnwiii; 1) do\does (did; done) — [du:\dAz (did; dan)]



— J1e1aTh; 3aHUMaThCs; 2) except — [1k'sept] — kpome; 1) who —
['hu:] — kT0; KOTOPHIIL; 1) have\has (had; had) — [hov\h&z (had;
had)] — umets; 1) hand — [hand] — pyka (kucts); 1) can (could)
— [kon (ksd)] — Moub; ObITh B coctostHuu; 1) thing — ['01m] —
Belp; 1ei10; 1) like — ['laik] — kax; 1) man (men) — [man (men)]
— MYKYMHA; YEJIOBEK (MYKUMHBL; JTIO/IN)

But they soon got used to it; and they used to think it great
fun to watch Jip, the dog, sweeping his tail over the floor with
a rag tied onto it for a broom — [bat 'der su:n ‘gnt 'ju:st tu it;
ond ‘der ‘ju:st tu 'Ok 1t ‘grert fan tu wot[ 'dzip, 89 dog, ‘'swi:pin
hiz teil "asvo do flo: wid o reg taid 'ontu 1t fo: o bruum] — Ho
BCKOpPE OHM K TOMY MPUBBIKJIU. VI cunTanmm, 4Tto o4eHb Beceso
CMOTPETb, Kak Nec [kumn nogMeTaeT noj CBOMM XBOCTOM, K KO-
TOPOMY MPUBSI3aHA TPSMKA 3aMECTO METJIBL.

1) soon — [su:n] — Bckope; ckopo; 1) get (got; got/gotten)
used to — ['get ('got; 'got/'gptn) ju:st tu:] — npuBbIKaTh; 1) used
to — ['ju:st tu:] — vacro nenathk 4yTO-TO paHsiie; 00byHO; 1) think
(thought; thought) — ['0mpk (‘0o:t; '00:t)] — mymarts; 1) great —
['greit] — Gonbinoii; 2) fun — [fan] — Becenwe; 2) watch — [wot[]
— HaOmoaath; cmoTtpeTh; 2) dog — [dpg] — cobaka; 3) sweep
(swept; swept) — [swi:p (swept; swept)] — nonmeraTsb; 2) tail —
['terl] — xBocT; 1) over — ['os5vo] — Haf;, yepes; O BCel MOBEPX-
Hoctu; 2) floor — [flo:] — oi; 3) rag — [reg] — oTpenbsi; 00pe30k
TKaHu; 2) tie — [ 'tar] — npuss3ath; 4) broom — [bru:m] — meTna

After a little they got to do the work so well that the Doctor
said that he had never had his house kept so tidy or so clean



before — ['a:fto o 'Iit] ‘der ‘got tu du: do 'w3k 'sos wel dot o
‘dokto 'sed dot hi had 'nevo had hiz 'hawss kept 'sos 'tardi o: 'sow
kli:n br'fo:] — HemHOro crycTst oHu yike BBIOTHSITH PpadOTy Tak
xoporro, 4to JIOKTOp cKasall, YTo ero JOM HHMKOIJa Mpekae He
OBLT TAKUM YHCTHIM M OIIPSITHBIM.

1) after a little — ['a:fto o 'Iit]] — HemHoTO criycts; 1) get (got;
got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — crats; 1) do\does (did;
done) — [du:\daz (did; dan)] — nenatp; 1) work — ['w3:k] — pa-
oora; 1) well (better; best) — [wel (‘beto; best)] — xopomo (Jry4-
mre; camoe Jyuinee); 2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 1) say
(said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arp; roBoputh; 1) never
— ['neva] — nukorna; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (had;
had)] — umets; 1) house — ['hass] — gom; 1) keep (kept; kept)
— [ki:p (kept; kept)] — nepxatp; comepxkars; 3) tidy — [ tardi] —
aKKypaTHbI; yucThiii; 2) clean — [kli:n] — YKCTBIA; ONPSITHBIN;
1) before — [br'fo:] — panblne; npexae

In this way things went along all right for a while; but without
money they found it very hard — [ d1s ‘'wer 'Oz 'went 9'lon o:1
rart £o: o wail; bat wid'ast ‘'mani 'Oer fasnd 1t 'veri ha:d] — Takum
o0pa3oM, Kakoe-To BpeMsl Jiefa I XOPOIIo, HO 0e3 JIeHeT UM
OBLIO TSAXKEJO.

1) in this way — [ 01s 'wei] — Takum o6pazom; 1) thing —
['61y] — Bemip; geno; 1) go (went; gone) along — [gos (‘went;
gon) 9'genst] — uaTy; mponokarbes; 1) all right — [o:] rart] —
B nopsjke; xopoio; 1) for a while — [fo: o wail] — Ha Bpems;
B TEUEHME KAaKOro-TO MpoMexyTka Bpemenu; 1) without — [wid



‘ast] — 6e3; 1) money — [ 'mani] — gensru; 1) find (found; found)
— ['faind (‘fasnd; 'fasnd)] — HaxomuTh; OOHapyxuTh; 1) Vvery —
['veri] — ouenn; 1) hard — [ha:d] — TpyaHBIii; TsKEbINA

Then the animals made a vegetable and flower stall outside the
garden-gate and sold radishes and roses to the people that passed
by along the road — [0en di ‘@nim]z ‘meid o 'ved3itobl ond ‘flaso
sto:l ast'sard do 'ga:dn gert ond sosld ‘redif1z ond rowziz tu 09
‘pi:pl dat pa:st bar o'lpy do rosd] — Torga KUBOTHBIE COOPYAMIII
TIPUJIABOK C OBOINAMU M IIBETAMH 32 BOPOTAMH CaJia M IPOJaBaIv
penuc U po3bl JIIOASM, TPOXOASAIIMM MUMO MO AOPOTe.

2) animal — [ ‘®@nima]] — xuBoTHOE; 1) make (made; made)
— ['meik (‘'meid; 'merd)] — cnenarb; co3math; 3) vegetable —
['vedstabl] — oBowy; oBomHoit; 3) flower — ['flaso] — uBeroK;
3) stall — [sto:]] — napek; nanarka; npwiaBok; 1) outside — [ast
‘'sard] — cHapy»u; Ha yiuLe; 3a peaenamy; 2) garden — ['ga:dn]
—caj; 2) gate — [geit] — Bopora; 2) sell (sold; sold) — [sel (sowld;
sosld)] — mponasatk; ToproBath; 4) radish — ['raedif] — penuc;
2) rose — [rosz] — po3a; 1) people — ['pi:pl] — mony; 2) pass by
— [pa:s bai] — mpoiiti Mmumo; 1) along — [9'log] — Brosb; Mo; 1)
road — [rosd] — nopora

But still they didn’t seem to make enough money to pay all the
bills — and still the Doctor wouldn’t worry — [bat stil ‘der 'didnt
sim tu ‘'meik 1'nAf ‘'mani tu per o:1 89 bilz — ond stil o 'dokta
‘wadnt 'w3:ri] — Ho Bcé erné kazanoch, 4To OHU He 3apadaThIBaIn
JOCTATOYHO JIEHeT, YTOOBI OTUIaTUTh Bee cueta. U mo-npexHeMy
JlokTop He GecroKouICsl.



1) still — ['st1l] — Bce em€; mo-mpexuemy; 1) seem — ['si:m] —
Ka3aTbCsl; 0-BUIUMOMY; 1OX0xe, 4To; 1) make (made; made)
money — ['meik (‘'meid; ‘'meid) 'mani] — nenare qeHbrHU; 3apada-
ThIBaTh jieHbru; 1) enough — [1'nAf] — mocrarouHo; 10BOIBHO; 1)
pay (paid; paid) — [per (peid; peid)] — 3amaruts; 2) bill — [bil]
— cuer; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; gokTop; 2) worry — ['wari/
'W3:rT] — OECIIOKOUTHCST; BOJTHOBAThCS; TIEPEKUBAThH

When the parrot came to him and told him that the fishmonger
wouldn’t give them any more fish, he said, “Never mind — [wen
09 'parat kerm tu him ond tosld him dat d9 ‘fifmange 'wadnt grv
dam ‘eni mo: f1f, hi ‘sed, 'neve maind] — Koraa nonyraii npue-
TeJa K HeMy Y CKa3asia, YTO TOProBell pblOoi He JacT UM OOJIbIIe
PBIOBI, OH CKa3a: — Hudero crpariHoro.

1) when — [wen] — korna; 4) parrot — ['parot] — momyraii; 1)
come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxoauts; 1) tell
(told; told) — ['tel (towld; tosld)] — ckasare; §) fishmonger —
['f1f mapga] — Toprosen psiOOii; ppidoTOprosel; 1) give (gave;
given) — [giv (gerv; givn)] — naBate; 1) any more — ['eni mo:] —
ooneie; 2) fish (fish/fishes) — [f1f (f1f /'f1[1z)] — ppiOa (pbiObHI);
1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; roBoputhb; 1)
never mind — ['nevo maind] — He oOpaiaii BHUMaHU s, HUYEro;
BCE PABHO

So long as the hens lay eggs and the cow gives milk we can
have omelettes and junket — ['sow 'lon oz &9 henz ler egz ond do
kaws givz milk wi kon hav ‘pmlats ond 'd3ankit] — [Toka kypwuiist
KJIQAYT SIMIA, & KOPOBBI JIAI0T MOJIOKO, Mbl CMOXEM MOeCTb OM-



JieTa ¥ CJIaJIKOro TBOpora.

1) so long as — ['sos 'loy ®z] — 70 Tex mop, Mmoka; moka; 3)
hen — [hen] — kypuna; 2) lay (laid; laid (laying) — [ler (leid;
lerd (len)] — knacte; 3) egg — [eg] — siino; 3) cow — [kaws| —
koposa; 1) give (gave; given) — [g1v (gerv; givn)] — naBath; 2)
milk — [milk] — momoko; 1) can (could) — [kon (ksd)] — MOUb;
nMeTh Bo3MokHOCTE; 1) have\has (had; had) — [hov\h&z (had;
had)] — umeTh; ecTh; 5) omelette — [ 'pbmlot] — omiteT; 5) junket
— ['d3ankit] — cnagkwii TBOpOr

And there are plenty of vegetables left in the garden. The
Winter is still a long way off. Don’t fuss — [ond des a: 'plenti pv
‘vedsitablz left in do ‘ga:dn. do 'winte 1z stil @ 'lon 'wer of. dosnt
fas] — A B cany el€ ocTtanoch AOCTaTOYHO OBOLIEU. 3UMa ellie
JOBOJIBHO Jajieko. He BonHyMcs 1O mycTAKaM.

2) plenty — ['plenti] — gocratouno; mHoro; 3) vegetable —
['vedstobl] — oBomy; 1) leave (left; left) — ['li:v ('left; 'left)] —
ocraBatbes; 2) garden — ['ga:dn] — cax; 2) winter — ['winto] —
suma; 1) still — ['stil] — Bce emE; mo-npexHemy; 1) a long way
off — [0 'Iony 'wer of ] — ganekas nepcnekTUBa; AAJIEKO; ellle HAI0
noxuth; 1) long — ['lon] — nmuHHEKI; gonrwit; 1) way — ['wer] —
nyTh; 3) fuss — [fAs] — BoJTHOBaTbCs 1O MyCTSKAM

That was the trouble with Sarah — she would fuss. I wonder
how Sarah’s getting on — an excellent woman — in some ways
— Well, well!” — [dot wpz do 'trabl wid 'seara — [i wasd fas. ‘ar
‘wando 'has 'seoraz 'getiy pn — on ‘eksolont 'wsmon — m sam
‘'weiz — wel, wel] — Bot B uém Obi1a mpodiiema ¢ Capoii — OHa Tie-



pexuBaia no nycrsakam. Marepecno, kak Capa noxusaer. OHa
MpeKpacHas XEeHIINHA, B HEKOTOpoM poje. JlagHo-naaHo.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\ws:,
bi:n)] — ObITh; 2) trouble — ['trabl] — mpotnema; 3) fuss — [fas]
— BOJIHOBaThCs MO mycTsakam; 2) wonder — ['wando] — *kenath
3Hath; 1) how — ['has] — kak; 1) get (got; got/gotten) on — ['get
(‘got; 'got/'gptn) pn] — cnpaBaATbCA; NOXKUBaTh; 2) excellent —
[‘eksolont] — mpekpacHbIii; BenukoienHsiii; 1) woman (women)
— ['womon (‘'wimin)] — xeHmuHa (keHInuHBL); 1) in some ways
— [ sam 'weiz] — B HekoTopoMm poie; 1) well — [wel] — xoporrio;
YTO X; HY; JIAAHO

But the snow came earlier than usual that year; and although
the old lame horse hauled in plenty of wood from the forest
outside the town ... — [bat &9 snos kerm '3:lio don 'ju:zsal dot
'jio; and 0:1'das di avsld lerm ho:s ho:ld m “plenti pv wasd from d9
forist ast'sard do tasn] — Ho B 3TOM rofy CHer BbINas paHblIle,
yeM 00bIYHO. U XOTh cTapast Xpomas JIoIa b MPUTAIIHIIA JOCTa-
TOYHO JIEpeBa U3 Jieca 3a TOPOAOM. . .

2) snow — [snos] — cHer; 1) come (came; come) — [kam
(kerm; kam)] — npuxonuTth; nosiBiAThes; 1) early — ['3:l1] — pa-
HO; 2) usual — ['ju:zsol] — oObruneid; 1) year — ['jis] — rom; 1)
although — [0:1'0055] — He cMoTps Ha TO UTO; X0T4; 1) old — [owld]
— crapbiif; 3) lame — ['lerm] — xpowmoii; 2) horse — [ho:s] — 510-
1m1aJ1b; KoHb; 3) haul — [ho:1] — nepeBo3uts; 6ykcupoats; 3) haul
in — [ho:l in] — npuTamuTe; 2) plenty — [ 'plentr] — mocrarouHo;
MHOro; 2) wood — [wad] — nepeBo; 2) forest — ['forist] — siec;



1) outside — [ast'said] — BHe; 3a ipenenamu; 1) town — [tasn]
— ropof
.. so they could have a big fire in the kitchen, most of the
vegetables in the garden were gone, and the rest were covered
with snow; and many of the animals were really hungry — ['sos
‘0e1 kud hov o big 'fare m 89 'kit[mn, mosst pv 99 'vedsitablz mn
09 'ga:dn w3: gon, ond 99 rest wa: 'kavad wid snas; ond ‘meni pv
0i ‘®nim]z w3: ‘r1ali ‘hangri] — ... 4TOOBl OHU MOIVIM Pa3BECTH
JKapKUH OrOHb Ha KyXHe, OOJIBIIIMHCTBO OBOINEH B cajly Mporia-
JIW, & OCTABIIIHMECs ObUIM TMOKPHITH CHETOM. Yl MHOTHIE JKUBOTHBIE
ObUTM JICHICTBUTEJIHHO TOJIOAHBI.
1) can (could) — [kon (ksd)] — MoUb; MMETh BO3MOKHOCTb;
1) have\has (had; had) — [hov\h@z (hod; haed)] — umers; 2)
big — [big] — Gonpimoit; 2) fire — ['faro] — orons; kKamuH; 2)
kitchen — [ 'kit[m] — kyxHs; 1) most — [mowst] — OOIBIIMHCTBO;
3) vegetable — [ 'ved3tobl] — oBow; 2) garden — ['ga:dn] — can;
1) go (went; gone) — [gos (‘went; gon)] — ucuesatp; 1) rest
— [rest] — ocrasbHOE; 2) cover — ['kavo] — 3aKpbIBaTh; IOKPHI-
BaTh; 2) SNOW — [snow| — cHer; uaeT cHer; 1) many — [ 'meni]
— MHOXeCTBO; MHOro; 2) animal — ['@nimol] — xuBoTHOE; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (wnz\w3:, bi:n)]
— ObITh; 1) really — [ 'r1alI] — geficTBUTENILHO; HA caMOM Jielie; 3)
hungry — ['hapgri] — rononHbIi



The fourth chapter

The fourth chapter — A message from Africa — [0o 'fo:0
'tfepto — o 'mesid3 from ‘@friko] — I'maBa yerBepras — Cooorie-
Hue u3 Appuku

2) fourth — [fo:0] — yetBepTsIit; 1) chapter — [ 't[epto] — ria-
Ba; 2) message — [mesid3] — nocnanue; coodienue; 2) Africa
— ['efriko] — Adpuxka

That Winter was a very cold one — [dot 'winto wpz o 'veri
kowld wan] — Ta 3uma OblIa OYEHb XOJIOTHOM.

2) winter — ['winto] — 3uma; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\@m\iz\a: (wnz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 1) very — ['veri]
— oueHb; 2) cold — [kosld] — xomonnsiii; 1) one — [wan] — oguH

And one night in December, when they were all sitting round
the warm fire in the kitchen ... — [ond wan nart 1n d1'semba, wen
‘der w3: o1 'sitig ‘rasnd 0o wo:m ‘fare m 99 'kitfmn] — OxHo¥ Ho-
9pi0 B JlekaOpe, KOrjia OHM BCE CHJIENIM BOKPYT TEIUIOTO KaMIHA
Ha KyXHe. ..

1) one — [wan] — ogun; 1) night — [ 'nart] — Hous; 2) December
— [dr'sembo] — [lekaGpb; 1) when — [wen] — koraa; 2) sit (sat;
sat) — [sit (s@t; set)] — cuners; 1) round — ['rasnd] — Bokpyr;
OKOJI0; 2) warm — [wo:m] — xapkuii; Teruiblii; 2) fire — [ faro] —
oronb; kamuH; 2) Kitchen — ['kit[mn] — kyxHs

.. and the Doctor was reading aloud to them out of books
he had written himself in animal-language, the owl, Too-Too,



suddenly said, “Sh! What’s that noise outside?” — [ond do 'dpkto
woz ‘ri:diy 9'lasd tu dom awst pv bsks hi had ‘ritn him'self
‘enim] ‘lengwids, di asl, tu: tu:, sadnli ‘'sed, ‘[ wots dat noiz
ast'sard] — ... u JIOKTOp 4T UM BCIyX KHUTH, KOTOpPBIE caM
Hamucan Ha si3blke KkuBOTHBIX, punmH Ty-Ty Bapyr ckazan: —
[I! Yro 310 32 11yM CHapyxu?

2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 1) read (read; read) —
[ri:d (red; red)] — uutate; 3) aloud — [o'lasd] — Bciyx; 1) book
— [bosk] — kuura; 2) write (wrote; written) — ['rart (rost; ritn)]
— mucath; 2) animal — [‘@nimal] — xuBotHOe; 1) language —
[lengwids] — s3bik; 4) owl — [asl] — coBa; ¢punmH; 2) suddenly
— [sadnli] — Bapyr; BHe3anHo; HeoxUAaHHO; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; roBopuTth; 1) what — ['wot]| — uTo;
2) noise — [no1z] — mrym; 1) outside — [awst'sard] — cHapyxu; Ha
yJuie

They all listened; and presently they heard the sound of some
one running — ['de1 o:1 'lisnd; and ‘prezeontlr ‘der h3:d do 'sasnd pv
sAm WAN 'ranin] — OHY Bce MPUCITYIIATUCH U BCKOPE YCIIBIIIAIN
3BYK KOTO-TO OEryIIero.

2) listen — ['lisn] — ciymats; 3) presently — ['prezontli] —
BCKOpe; HeMHoro Bpemenu cnycrsi; 2) hear (heard; heard) —
[h1o (h3:d; h3:d)] — chpimare; 1) sound — ['sasnd] — 3Byk; 1)
someone — ['SAmMwAN| — KTo-10; KTo-1100; 1) run (ran; run) —
[ran (ren; ran)] — 6exarb

Then the door flew open and the monkey, Chee-Chee, ran in,
badly out of breath — [den 0o do: flu: 'ospon ond do 'manki, 'tfi:



'tfi:, reen 1, 'baedli ast pv bre6] — 3atem aBeph pacnaxHyaach u
BOEKaJT CUJTHHO 3aIlbIXaBIIUics ooe3bssHa Yu-Yu.

2) door — [do:] — aBeps; 2) fly (flew; flown) open — [flar
(flu:, flosn) ‘ospon] — pacnaxuyTthes; 3) monkey — ['manpki] —
00e3bsHa; 1) run (ran; run) in — [ran (r&n; ran) '] — BOeXarhb;
2) badly - ['badli] — ouens cubHO; 2) out of breath — [ast pv
bre0O] — 3anbIXaBHINKCS

“Doctor!” he cried, “I’'ve just had a message from a cousin of
mine in Africa — ['dokto hi krard, arv dzast hod o 'mesid3 from
9 'kazn pv mam m ‘@friko] — JJokTOp, — BOCKJIMKHYJ OH, —
TOJIBKO YTO TOJTy4rJI COOOIIEHHE OT CBOETO Ky3eHa u3 A(puKH.

2) doctor — ['dokto] — Bpau; mokTop; 2) cry (cried) — [krar
(kraid)] — BockimuaTh; Bckpuuarb; 1) just — [d3ast] — Tonbko
yto; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (had; hed)] — nmeTs;
nojyJarb; 2) message — [mesid3] — nocianue; cooOmeHue; 3)
cousin — [ 'kazn] — nBolopoaHsIil Opat/cecTpa; Ky3eH/Ky3H1Ha; 2)
Africa - ['®friko] — Adpuka

There is a terrible sickness among the monkeys out there —
[0ea 1z o ‘terabl ‘siknes 9'map do ‘'mapkiz ast des] — Tam ka-
Kasi-TO ykacHasi 00JIe3Hb cpei 00e3bsIH.

2) terrible — ['terobl] — crpainsiii; yxacHslii; 3) sickness —
['siknis] — 6one3np; 1) among — [0'mAn] — mocpeny; cpenu; 3)
monkey — ['manki] — o6e3bsHa; 1) out there — [ast ded] — Tam

They are all catching it — and they are dying in hundreds —
['Oer a: o:1 'kaet[ 1t —ond 'der a: ‘damy m "handrodz] — Onu Bce
3apaxalTcs €M U YMUPAIOT COTHSIMMU.



2) catch (caught; caught) — [keet[ ('ko:t; 'ko:t)] — 3apasutbces;
noxBatuth; 2) die — [dar] — ymepets; 2) hundred — ['handrad]
— COTHS

They have heard of you, and beg you to come to Africa to
stop the sickness.” — ['der hov h3:d pv ju, ond beg ju tu kam tu
‘efriko tu stop &9 'stknos] — Onu ciblman o Tede U yMOJSIOT
TeOs1 puexarh B AppuKy, 4TOOBI OCTAHOBHUTH OOJIC3Hb.

2) hear (heard; heard) — [hio (h3:d; hs:d)] — cabimars; 3)
beg — [beg] — npocuts; ymosnsTh; 1) come (came; come) — [kam
(kerm; kam)] — mpuexatp; mpuObITh; 2) Africa — ['@friko] — Ad-
puKka; 2) stop — [stop] — octanaBnmBath; 3) sickness — [ 'siknis]
— 00JIE3HD

“Who brought the message?” asked the Doctor, taking off his
spectacles and laying down his book — [hu: 'bro:t 80 ‘mesidz3 'a:skt
09 'dokto, 'terkin of hiz ‘spektoklz ond ‘leny dasn hiz bsk] —
Kto npunec coobmenne? — cnpocus JJOKTOp, CHUMas OYKU U
OTKJIQ/IBIBAsI KHUTY.

1) who — ['hu:] — xt0; 1) bring (brought; brought) — ['briy
(‘bro:t; 'bro:t)] — mpuHOCHTD; 2) message — [mesid3] — mocnanue;
cooodmenue; 1) ask — [a:sk] — cnpammBartse; 2) doctor — [ 'dokto]
— Bpay; okTop; 1) take (took; taken) off — [teik (twsk; 'terkon)
'vf] — cHumars; 3) spectacles — ['spektoklz] — ouxwy; 2) lay (laid;
laid (laying) down — [ler (leid; leid (lery) dasn] — omnoxuTh; 1)
book — [bsk] — kHura

“A swallow,” said Chee-Chee. “She is outside on the rain-
butt.” — [0 'swplow, ‘sed 'tfi: 'tfi.. [i1z awst'said pn 09 remn bat] —



Jlactouka, — ckazan Yu-Yu. — OHa cHapyxu Ha OOUKe IS I0K-
JIEBOI BOJEL.

3) swallow — ['swplos| — nacrouka; 1) say (said; said) — [ 'ser
(‘sed; 'sed)] — ckazarb; roBopuTh; 1) outside — [ast'said] — cHa-
pyxu; Ha ynute; (5) rain butt — ['remn bat] — 6ouka ams goxe-
BOM BOABI; 2) rain — [ 'rem] — 1oXxap

“Bring her in by the fire,” said the Doctor — [briy h3: i bar 89
‘faro, 'sed &0 'dokto] — I[purnacu e€ k orxio, — ckazan JJoktop.

1) bring (brought; brought) in — ['briy (‘bro:t; 'bro:t) ] —
NPUBOIWTSE; puriamare; 2) fire — ['faro] — orons; kamun; 1) say
(said; said) — ['se1 (‘'sed; 'sed)] — cka3ath; roBoputsb; 2) doctor
— ['dokto] — Bpau; gokTOp

“She must be perished with the cold. The swallows flew South
six weeks ago!” — [ [i mast bi ‘pertft wid do kowld. 89 'swolosz flu:
sawsO siks witks 9'goss] — omkHO ObITh, OHA YMUpPAET OT XOJIO/A.
JlacTouku yserenu Ha 1or 1IeCTh HeJesb Ha3a!

1) must — [mast] — gomxken; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\em\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — 0bITh; 3) perish — [peri/]
— ymuparts; 2) cold — [kosld] — xonon; 3) swallow — [ 'swolos] —
nacrouka; 2) fly (flew; flown) — [flar (flu:, flosn)] — nerats; 2)
south — ['sas0] — 1or; 1) six — [siks] — mects; 2) week — [wik]
— Hepiens; 2) ago — [9'gos] — Tomy Hazan

So the swallow was brought in, all huddled and shivering; and
although she was a little afraid at first, she soon got warmed up
and sat on the edge of the mantelpiece and began to talk — ['sow
99 'swplos woz 'bro:t 1, 9:1 'hadold ond ‘[1veriy; ond o:1'des [i



woz 9 'lit] o'frerd ot 'f3:st, i su:n 'got wo:md ap ond st pn di ed3
pv &9 ‘'mentalpi:s ond br'gan tu 'to:k] — W nactouky npuriaacuam
B JIOM, BCIO CHEKMBIIYIOCS W JIpoxaryio. M XoTs oHa cHavasia
OblJIa HEMHOT'O HalyraHa, BCKOpe OHa cOrpesach, ceja Ha Kpaii
KaMUHHOM TOJIKY 1 HayaJia TOBOPUTb.

3) swallow — ['swoloss] — macrouka; 1) bring (brought;
brought) in — ['briy (‘bro:t; 'bro:t) in] — npuBOAUTH; MpUrIa-
math; 4) huddle — ['hadal] — E&xutbes; chéxuBarbcs; 4) shiver
— ['J1va] — npoxarts; 1) although — [0:1'0os5] — He cMoTps Ha TO
yto; X0T4; 1) a little — [0 'Iit]] — nemHoro; 2) afraid — [o'freid] —
Oosuiics; ucnyranubii; 1) at first — [ot 'f3:st] — BHauase; cHa-
yaia; 1) soon — [su:n] — Bckope; ckopo; 1) get (got; got/gotten)
warmed — ['get (‘got; ‘got/'gotn) wo:md] — corperbcs; CTaTh CO-
rpeTbiM; 2) sit (sat; sat) — [sit (s@t; s@t)] — cuaets; 2) edge —
[ed3] — kpaii; 4) mantelpiece — [mantolpi:s] — kKaMuHHas MOJKA;
2) begin (began; begun) — [br'gin (br'gen; bi'gan)] — Havyath;
1) talk — ['to:k] — roBopuTh

When she had finished the Doctor said, “I would gladly go to
Africa — especially in this bitter weather — [wen [i had 'finift 89
‘dokto ‘sed, ‘a1 wod ‘gledli gos tu '@friko — 1'spefali m d1s 'bito
‘wedo] — Korna ona 3akonumiia JIokTop ckazai: — 51 6kl OXOTHO
cbe3ml B AppuKky, 0COOEHHO B TaKyI0 YKAaCHYIO TIOTOTY.

1) when - [wen] — korga; 2) finish — ['finif] — 3akoHUUTH;
2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 1) say (said; said) — [ 'ser
(‘sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputh; 3) gladly — ['glaedli] — oxor-
HO; C PaJoCThiO; C yIOBOJIbCTBUEM; 1) go (went; gone) — [gow



(‘went; gon)] — ornipaBnsAThes; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka;
1) especially — [1'spe[ol1] — oco6enHo; 3) bitter — [bito] — yxac-
HbIiA; 2) weather — ['wedo] — noroga

But I'm afraid we haven’t money enough to buy the tickets. Get
me the money-box, Chee-Chee.” — [bat aim o'frerd wi "havnt
‘mani 1'nAf tu bar do 'tikits. ‘'get mi: do ‘'maniboks, ‘tfi: 'tfi:] —
Ho, x coxaJieHuI0, y Hac HeJJOCTaTOYHO JEHET, YTOOBI KYIUTh
ounersl. [IpuHecn MHe KyObIKy, Yu-Ym.

2) I’'m afraid — [aim o'frerd] — k coxanenuio; s 00ioch; 1)
have\has (had; had) — [hov\h&z (hod; had)] — umeTs; 1) money
— ['mani] — nensru; 1) enough — [1'naf] — mocratouno; 2) buy
(bought; bought) — ['bar ('bo:t; 'bo:t)] — mokynats; 3) ticket —
['tikit] — Oustet; 1) get (got; got/gotten) — [ 'get (‘got; 'got/'gotn)]
— IPUHOCHUTBD; 5) money box — ['mani boks] — kormka; KyOsIn-
Ka

So the monkey climbed up and got it off the top shelf of the
dresser — ['sos do 'manki klarmd ap ond 'got 1t of 89 top [elf
pv d9 'dreso] — OGe3bsiHa 3a71€3 U JOCTaN KyOBIIIKY C BEPXHEH
TOJIKY IIKaa 1J1s1 OCY/IbI.

3) monkey — [ manki] — o6e3bsna; 3) climb up — [klaim Ap] —
3ajie3arth; B30uparncs; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/
'gotn)] — B3ATh; AOCTaBath; 1) top — [top] — BepxyIlIKa; BEpXHss;
3) shelf (shelves) — [[elf (Jelvz)] — nonka (ronku); 4) dresser —
['dreso] — KyxoHHBI TIKad 1715 TOCY/AbI; KyXOHHBIN CTOJI C TOJI-
KaMU IS TIOCY/IbI

There was nothing in it — not one single penny! — [des wpz



nAO1Y In 1t — not wan ‘singl ‘peni] — Tam Hudero He ObUIO, HU
€JMHOTrO TeHHU !

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\ws:,
bi:n)] — 6biTh; 1) nothing — ['naO1] — HUyero; 1) one — [wan]
— onuH; 1) single — ['sigl] — eauHcTBEHHBIH; onuH; 3) penny
(pennies/pence) — ['pen1 (peniz/pens)| — eHHU; IEHT (TIEHCHI)

“I felt sure there was twopence left,” said the Doctor — [ ‘ar felt
[o: dea woz "tapans left, 'sed 8o 'dokta] — 4 ObLT yBepeH, 4To Tam
OCTaBaJIOCh JIBa IMeHca, — ckazai JlokTop.

1) feel (felt; felt) sure — [fi:l (felt; felt) [o:] — uyBcTBOBaTH Ce-
0s yBepennbsiM; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz
\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObITh; 5) twopence — [ 'tApans] — 1Ba NieH-
ca; 1) leave (left; left) — ['li:v ('left; 'left)] — ocraBaTbcs; 1) say
(said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 2) doctor
— ['dokts] — Bpau; gokTOp

“There was” said the owl. “But you spent it on a rattle for
that badger’s baby when he was teething.” — [des wpz 'sed Oi
asl. bat ju spent 1t pn o 'raet] £o: dot ‘baedzerz ‘berbi wen hi woz
'ti:0mm] — Tam oHuM ObLIH, — cKa3an ¢pyuH. — Ho Tl moTpaTmi ux
Ha MOrpeMyIIKy sl peOeHKa Oapcyka, KOrja y TOro pe3ajuch
3yOKH.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:,
bi:n)] — ObITh; 1) say (said; said) — [ 'ser (‘sed; 'sed)] — cka3ars;
roBoputh; 4) owl — [asl] — coBa; puinn; 2) spend (spent; spent)
— [spend (spent; spent)] — TpatuTts; 4) rattle — ['ratl] — norpe-
mymika; 4) badger — ['badzo] — 6apcyk; 2) baby — [ 'berbi] — pe-



O0enok; Maseir; 1) when — [wen] — korjga; 5) teethe — [ti:0] —
pope3biBaThes (0 3ydax)

“Did I?” said the Doctor — “dear me, dear me! What a
nuisance money is, to be sure! Well, never mind — [did 'ar 'sed
09 'dokto — dro mi:, dio mi: 'wot 9 'nju:sns ‘'mani 1z, tu bi [o:
wel, 'nevo maind] — IMorparun? — ckazan [loktop. — Boxeukn
mou! U BIIpsiMb, 4TO 32 HEYJOOCTBO 3TH JIeHbI'M. UTO K, HUUETO
CTPAIITHOTO.

1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; rOBOpUTH; 2)
doctor — ['dokta] — Bpau; gokTop; 2) dear me — [d1o mi:] — Oa-
TIOIIK Y, 00ke, Moii; 1) what — ['wpt] — uro; kKakoii; 3) nuisance —
[ 'nju:sons] — momexa; HeynoOCTBO; HeuTO HeripusiTHoe; 1) money
— ['mani] — nensru; 1) to be sure — [tu: bi: [o: | — pazymeercs;
KOHEYHO; BIpsiMb; OeccriopHo; 1) well — [wel] — uto xk; Hy; naj-
HO; 1) never mind — ['nevo maind] — He oOpainaii BHUMaHUS;
HUYEro; BCE paBHO

Perhaps if 1 go down to the seaside I shall be able to borrow a
boat that will take us to Africa — [pa'haps 1f ‘a1 gos dasn tu do
‘'si:sard ‘a1 [al bi ‘erb] tu 'borags o bowst dot wil teik as tu ‘@friko]
— MoxeT ObITh, €CJM 5 CITYIIYCh K MOPCKOMY Oepery, si CyMero
OJOJIKUTh KOPaOJIb, KOTOPBIN TOCTABHUT HAc B A puKy.

1) perhaps — [po'haeps] — moxer ObITh; Bo3MOXHO; 1) go
(went; gone) down — [gos (‘'went; gon) dasn] — cryctutbest; 3)
seaside — [ 'si: said] — Mmopckoii 6eper; 1) be able to — [bi ‘e1b] tu:]
— OBITh B cUJIaX; OBITh B COCTOSIHUM; CyMeTh; CMOUb; 3) borrow —
[boros] — ogomkMTE; NO3aMMCTBOBAThL; 2) boat — [bast] — tonka;



kopaOib; 1) take (took; taken) — [terk (tok; 'tetkon)] — mocra-
BuUTh; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka

I knew a seaman once who brought his baby to me with
measles — ['a1 nju: 9 'sizmon wans hu: 'bro:t hiz 'beibi tu mi: wid
'mi:z3]z] — 51 3HaBaJ OIHAXKAbl MOPSIKA, KOTOPBIH ITPUBEJI KO MHE
CBOETrO pedeHKa ¢ KOpbIo.

1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3HaTh; 4)
seaman (seamen) — [ 'si:man ('si:men)] — marpoc (MaTpoch); 1)
once — [wans] — ogHaxabl;, 1) who — ['hu:] — kT0; KOTOPBIIA; 1)
bring (brought; brought) — ['briy ('bro:t; 'bro:t)] — mpuHOCHTH;
npuBoauTh; 2) baby — ['beibi] — pebeHok; mabi; 4) measles
— ['mi:zalz] — kopb

Maybe he’ll lend us his boat — the baby got well.” — ['merbi: hil
lend As hiz bast — &0 'berbi 'gnt wel] — MoxeT ObITh OH OTOJIKHT
HaM CBOW KopaOib. TOT MaJTBIIIT OMTPABUIICS.

2) maybe — ['meibi:] — moxet ObiTh; 3) lend (lent; lent) —
['lend ('lent; 'lent)] — omayrkuBath; 2) boat — [bawst] — 1oaKa; Ko-
paodib; cynHo; 2) baby — ['beibi] — pebenok; massir; 1) get (got;
got/gotten) well — ['get (‘got; 'got/'gotn) wel] — BeI3HOpaBIN-
BaTh

So early the next morning the Doctor went down to the sea-
shore — ['sow '3:li 0o nekst ‘'mo:niy do 'dokto ‘'went dasn tu do
'si:fo:] = U cnepytomum yrpom nopassiie JJoktop criycTuics K
Oepery Mopsl.

1) early — ['3:l1] — mopa#nsIne; paHo; 1) next — [nekst] — cre-
aytoruii; 2) morning — ['mo:nig] — ytpo; 2) doctor — ['dokto]



— Bpau; gokTop; 1) go (went; gone) down — [gos (‘'went; gon)
dasn] — criyctuthcest; 2) sea — [si:] — mope; mopckoii; 3) shore
— [Jo:] — Geper

And when he came back he told the animals it was all right —
the sailor was going to lend them the boat — [ond wen hi kerm
‘baek hi tosld 01 ‘@nim]z 1t woz o:1 rait — 99 ‘seilo wpz 'gosiy tu
lend dom 09 bawst] — A Korjga BepHYJICs, TO cKa3all 3BEPSIM, UTO
BCE B MOPSIAKE — MOPSIK OIOJDKUT UM KOpaOib.

1) when — [wen] — koraa; 1) come (came; come) back — [kam
(kerm; kam) bak] — Bo3Bpamarscs; 1) tell (told; told) — ['tel
(tosld; tosld)] — pacckasars; 2) animal — ['@nima]] — kHUBOTHOE;
3Bepb; 1) all right — [o:] rart] — B nopsizke; xopoiuo; 3) sailor —
['se1lo] — mopsik; MoperuiaBatens; 1) be going to — [bi gowiy tu:]
— cobuparbcs uto-To crenarth; 3) lend (lent; lent) — ['lend ('lent;
lent)] — onayxuBate; 2) boat — [bost] — oaka; Kopadb

Then the crocodile and the monkey and the parrot were very
glad and began to sing, because they were going back to Africa,
their real home — [0en &9 'krokodail ond 8o ‘manki ond 89 'peerot
w3: 'veri glaed ond bi'gen tu sim, bi'kpz 'der ws: 'gosin 'bak tu
‘efriko, deo r1ol hosm] — Torna kpokoaus, 0o6e3bsiHa U TIOIyTrai
OuYeHb 00PAZOBAIMCH U 3aMlelv, Be[lb OHU BO3BpAIAIUCh B A-
PUKY, UX HACTOSAILIUM JIOM.

4) crocodile — ['kroko dail] — kpokomwr; 3) monkey —
['manki] — oOGe3bsiHa; 4) parrot — ['parot] — momyraii; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (wnz\w3:, bi:n)]
— ObiTh; 1) very — [ 'veri] — ouens; 3) glad — [glaed] — noBoBHBII;



panocTHBIN; cuacTivBbiid; 2) begin (began; begun) — [bi'gin (br
'gen; br'gan)] — Hauate; 3) sing (sang; sung) — [siy (s&1; sAn)]
— niethb; 1) because — [bi'kpz] — motomy 4to; oTTOoro uro; 1) go
(went; gone) back — [gos (‘'went; gon) bak] — Bo3Bpararscs;
2) Africa — ['@friko] — Adpuka; 1) real — [r1ol] — HacTosIIMIA;
1) home — [hosm] — qom

And the Doctor said, “I shall only be able to take you three —
with Jip the dog, Dab-Dab the duck, Gub-Gub the pig and the
owl, Too-Too — [ond &2 'dokta ‘sed, ‘a1 [ol ‘ownli bi ‘e1b] tu teik ju
Ori: — wid 'dzip o dog, deb deb do dak, gab gab &9 pig ond di
asl, tu: tu:] — M JToktop ckazan: — 5l cMory B3ATh JIMILb BaC TPEX
u rica J[Ixxuna, ytky [{ad-/1a6, mopocénka ['a6-1'ad u punmmna Ty-
Ty.

2) doctor — ['dokto] — Bpau; gokTop; 1) say (said; said) —
['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; roBopuTh; 1) only — [ 'ownli] — TOJNB-
Ko; Muib; 1) be able to — [bi ‘e1b] tu:] — 6bITh B crax; ObITH B
cocrostnuy; 1) take (took; taken) — [teik (tok; 'tetkon)] — OpaTh;
B3sTh; 1) three — [Ori:] — Tpu; 2) dog — [dpg] — codaka; 3) duck
— [dak] — yTka; 3) pig — [p1g] — cBuHbs; 4) owl — [asl] — coBa;
(07015051

The rest of the animals, like the dormice and the water-voles
and the bats, they will have to go back and live in the fields where
they were born till we come home again — [d9 rest pv di ‘@nim]z,
latk do 'do:mais ond do 'wo:to vaslz oand do bets, ‘der wil hov
tu gos 'bak ond 'Irv m d9 fi:ldz weo 'der ws: bon til wi kam
hosm o'gen] — OcTanbHBIM ke KUBOTHBIM, TAKUM KaK OpEIHU-



KOBBIE COHM, BOJISTHBIC TIOJICBKY M JIETYYHe MBIIIHA, UM TPUAETCS
BEPHYTHCS U KUTh B TOJSIX, TaM, TJle OHU POAWJIVCH, TTOKA MBI
CHOBa He BepHEMCS JIOMOM.

1) rest — [rest] — ocranbHble; 2) animal — ['@nima]] — KMBOT-
Hoe; 1) like — ['laik] — kax; 5) dormouse (dormice) — ['do:magws
(‘do:mars)] — operniHuKOBast coHst; 5) water-vole — ['wo:to voosl]
— BOJIsIHasI TIOJIEBKA; BojisiHas Kpbica; 3) bat — ['bet] — neryuas
Mbib; 1) have\has (had; had) to — [hov\h&z (hod; haed) tu:] —
OBbITh JJOJDKHBIM; HYXKHO; Tipuxoauthes; 1) go (went; gone) back
—[gow (‘'went; gon) 'baek] — BozBpamarscs; 1) live — [11v] — xuTh;
1) field — [ 'fi:ld] — mone; 1) where — [wea] —rae; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws3:, bi:n)] — ObITb; 2)
bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo:n/bo:n)] — poxkaars; 2)
born — [bo:n] — poxnennsii; 2) till — [til] — mo Tex mop, noka; 1)
come (came; come) home — [kam (kerm; kam) hosm] — mpu-
ObITh JoMON; 1) again — [o'gen] — BHOBB; CHOBa

But as most of them sleep through the Winter, they won’t mind
that — and besides, it wouldn’t be good for them to go to Africa.”
— [bat 9z moawst pv dom sli:p Oru: do ‘winto, 'der wosnt maind
dat — ond br'saidz, 1t ‘wsdnt bi gosd fo: dom tu gos tu ‘@friko] —
Ho, Tak Kak OOJBIIMHCTBO 3TUX KUBOTHBIX CMAJIO BCIO 3UMY, TO
OHM ¥ HEe BOo3paxanu. M Kk Tomy *ke, iM ObUTO OBl HE Ha TOJb3Y
OTIIPaBUTHCA B A(pUKy.

1) most — [mowst] — GompMHCTBO; 2) sleep (slept; slept) —
[sli:p (slept; slept)] — cnatp; 1) through — [Oru:] — Ha npoTsike-
HUM; OT Havyaja 10 KoHIia; 2) winter — ['winta] — 3uma; 1) mind



— ['maind] — Bo3paxarb; ObITh poTHB; 2) besides — [bi'saidz] —
npuToM; B J100aBOK; K Tomy *ke; 1) good (better; best) — [gsd
('beto; best)] — xopoiuii (Jtydine; camblii yuiuii); 1) go (went;
gone) — [gos (‘'went; gon)| — orripaBnsATkes; 2) Africa — [ efriko]
— Adpuka

So then the parrot, who had been on long sea-voyages before,
began telling the Doctor all the things he would have to take with
him on the ship — ['sos den do 'parat, hu: had bi:n pn 'loy si:
'vordziz br'for, br'gaen 'telin 89 'dokto o:1 89 'O1z hi wasd hov tu
terk wid him on 9 [1p] — 1 Torna nomyraii, KoTopas yKe paHbliie
ObUIa B JIOJITUX MOPCKMX IMyTEIIeCTBUAX, HaUada PacCKa3biBaTh
JIOKTOpY, Kakue Belly eMy HYXKHO B35ITh C COOOI Ha KOpaOJib.

4) parrot — ['parot] — nomyrait; 1) who — ['hu:] — xTo; KO-
Topslii; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpoz
\w3:, bi:n)] — 6biTh; 1) long — [ 'loy] — nonruii; 3) sea voyage — [si:
'vordz] — mopckoe nytemiectsue; 1) before — [bi'fo:] — panbiie;
npexne; 2) begin (began; begun) — [br'gin (br'gen; bi'gan)] —
Hauats; 1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckasars;
2) doctor — ['dokto] — Bpau; gokTtop; 1) thing — ['01] — Bemnip;
1) have\has (had; had) to — [hov\h&z (had; had) tu:] — ObITh
JOJDKHBIM; HYXHO; mpuxonuthest; 1) take (took; taken) — [terk
(tsk; 'tetkon)] — 6pats; B3sTH; 2) ship — [[1p] — kopabb

“You must have plenty of pilot-bread,” she said — “‘hard tack’
they call it. And you must have beef in cans — and an anchor.” —
[ju mast hav 'plenti pv 'pailot bred, [i 'sed — ha:d taek 'der kol 1t.
ond ju mast hov bi:f m kanz — ond on ‘@&pks] — V 1ebs momxHO



ObITh MHOTO MOPCKHUX CyXapeil, — cKa3ajia OHa, — UX Ha3bIBAIOT
«rajneTbl». U Tebe HykHa roBsAMHA B OaHKaX U SKOPb.

1) must — [mast] — gomxkeH; 1) have\has (had; had) — [hov
\h&z (hod; haed)] — umers; 2) plenty — [ 'plent1] — mocrarouHo;
MHoro; 5) pilot bread — [pailot bred] — ranera; Mopckoii cyxaps;
2) pilot — [pailot] — nunoT; mpoBogHUK; JoMaH; 3) bread —
[bred] — xn1e6; 1) say (said; said) — [ 'ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh;
rosoputh; 5) hardtack — ['ha:d tek] — ranera; Mopckoii cyxaps;
1) hard - [ha:d] — TBepnpiit; kecTkuii; 3) tack — [tek] — rBo3/pb;
ena; 1) call — [ko:1] — Ha3eiBaTh; 1) must — [mast] — gomxkeH; 3)
beef — ['bi:f] — roBsaguna; 1) can — [ken] — xecraHasa 6anka; 3)
anchor - ['@nko] — axopb

“I expect the ship will have its own anchor,” said the Doctor
— ['ar 1k'spekt do [1p wil hov 1ts osn ‘@pko, ‘'sed do ‘dokto] — A
Tnojiarao, y Kopaojsi OyieT CBOM sIKOpb, — cka3ai JJoKTop.

2) expect — [1k'spekt] — oxugaTh; paccuutsiBath; 2) ship —
[J1p] — kopabOnb; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (had; had)]
— umeth; 1) own — [osn] — cBoit; 3) anchor — ['@nko] — sxopb;
1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; rOBOpHUTS; 2)
doctor — ['dokto] — Bpay; qoKTOp

“Well, make sure,” said Polynesia — [wel, 'meik [o:, 'sed ppli
'ni:39] — Yto *x, yoeaucs B 3TOM, — ckazana [lommHesusl.

1) well — [wel] — uto x; Hy; 1) make (made; made) sure —
['meik (‘'merd; 'meid) [o:] — ybeauThcs; ynoctoBeputhes; 1) say
(said; said) — ['se1 (‘'sed; 'sed)] — cka3arb; rOBOpUTH

“Because it’s very important. You can’t stop if you haven’t got



an anchor. And you’ll need a bell.” — [br'koz 1ts 'veri im'po:tnt.
ju keent stop 1f ju 'havnt ‘got on ‘@pka. ond jul ni:d o bel] —
[ToTomy 4TO 3TO OYeHb BaXHO. Thl HE CMOXEITb OCTAHOBUTHCA,
ecnu y Te0s1 He OyneT sikopst. U Tede moHa1o0MTCs KOJIOKOJ.

1) because — [b1 'knz] — motomy 4T0; Tak kKak; 1) very — [ 'veri]
— ouenb; 1) important — [1m'po:tnt] — BaxHbIi; 1) can (could) —
[kon (ksd)] — Mmoub; ObITH B cocTOsIHUM; 2) stop — [stop] — ocTa-
HaBimBaTbes; 1) have\has (had; had) got — [hov\hez (had; hed)
'got] — umetsp; 3) anchor — ['@nko] — sxopp; 1) need — [ni:d]
— HyXkaatbcs; TpedoBarbes; 3) bell — [bel] — komokombumK; KO-
JIOKOJT

“What'’s that for?” asked the Doctor — [wpots dat fo: 'a:skt 8o
‘dokto] — A 310 3aueM? — cripocut JJoKTOp.

1) what for — ['wot fo:] — 3auem; 114 gero; 1) ask — [a:sk] —
cnpanmBark; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; qokTOp

“To tell the time by,” said the parrot. “You go and ring it every
half-hour and then you know what time it is — [tu tel 9 'tarm bar,
'sed 00 'paerat. ju gos ond ri 1t ‘evri ha:f 'aso ond den ju now
‘'wot 'tarm 1t 1z] — YT0OBI Y3HATH BpeMsl, — CKa3asa roryraii. — Thl
UJIellh ¥ 3BOHUIIb B HETO KAk Iple 1oT9aca, ¥ TOr/ia Thl y3HAeIllb
KOTOPBIN Yac.

1) tell the time — [tel 0o 'tarm] — moka3bIBaTH BpeMsI; CKa3aTh
kotopeiid yac; 1) tell (told; told) — ['tel (towld; towsld)] — cka-
3ath; 1) time — [ 'tarm] — Bpems; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed;
'sed)] — ckazath; roBopuTh; 4) parrot — [ parat] — nomyraii; 1) go
(went; gone) — [gos (‘went; gon)] — uATH; IEHCTBOBaTH; 2) ring



(rang; rung) — [r1y (reen; ran)] — 3BoHUTH; 1) every — ['evri] —
kaxapii; 2) half-hour — [ha:f 'aso] — momyaca; 1) know (knew;
known) — [nos (nju:, nosn)] — 3HaTh; y3HaBaTh; 1) what — ['wot]
— 4T10; Kakoi; 1) time — ['taim] — Bpems

And bring a whole lot of rope — it always comes in handy on
voyages.” — [ond bri o hosl Int pv rosp — 1t 'o:lwerz kamz
'hendi pn 'vorndziz] — M Bo3bMu MHOro BepeBku. OHa Bcerna
MIPUTOJIUTCS B MY TEIIECTBUU.

1) bring (brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — 6pars;
2) a whole lot — [0 howl 'Int] — MHOTO; 3) rope — [rosp] — BepeB-
Ka; Tpoc; kaHart; 1) always — [ 'o:lweiz\'o:lwiz] — Bceraa; 1) come
(came; come) in handy — [kam (kerm; kam) m 'h@ndi] — 6bITh
KCTaTy; ObITh He JTUIIHUM; ipuroauThes; 3) handy — ['hendr] —
PacoIoKEHHBIN MTOOIM30CTH; TIOJIE3HBIN; yIOOHbIH; 3) voyage —
['vond3] — miaBaHue; MOpPCKOE MyTeIecTBUE

Then they began to wonder where they were going to get the
money from to buy all the things they needed — [den 'der b1'gaen
tu ‘'wando weo 'der w3: 'gosin tu ‘get 9 ‘'mani from tu bar o:1 8o
'Oz 'Oer 'ni:did] — Torna oHM HaYaIM 33 JyMBIBAThCS O TOM, TJIe
OHHU BO3BMYT JIGHbI'M, YTOOBI KYITUTh BCE HYKHbBIE UM BEIIH.

2) begin (began; begun) — [br'gin (b1'gen; br'gan)] — Ha-
Jath; 2) wonder — ['wando] — MHTEpecoBaThCsI; JKeJaTh 3HaTh; 1)
where — [wea] — riie; 1) be going to — [bi gosiy tu:] — cobuparts-
csl 4TO-TO czienath; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/
'gotn)] — B3ATh; JocTaBaTh; 1) money — [ ' mani] — nensry; 2) buy
(bought; bought) — ['bar ('bo:t; 'bo:t)] — mokynars; 1) thing —



['61] — Bemp; 1) need — [ni:d] — HyxaaThCs; TPEOOBATHCS

“Oh, bother it! Money again,” cried the Doctor. “Goodness! |
shall be glad to get to Africa where we don’t have to have any! —
[ow5, 'bpda 1t ‘'mAni 9'gen, krard do 'dokta. ‘gudnos "ar [al bi glad
tu ‘get tu ‘@friko weo wi dowsnt hav tu hov ‘eni] — O, Tbdy ThI!
CHoBa neHbru, — BockJMKHY Jloktop. — locriogu! 4 6yny pan
OTHpPaBUTHCA B A(ppuKy, I7ie HaMm BOOOIIIe He HYKHO Oy/IeT UMeTh
JIEeHbru !

3) bother it — [boda 1t] — Th(Y THI; UepT BO3BMU; J1a HY TeOsI;
3) bother — [bndo] — GeCIIOKOUTHCST; BOIHOBATh; YTPYKAAThCS,
1) money — [ ' mani] — gensru; 1) again — [0'gen] — BHOBb; CHO-
Ba; 2) cry (cried) — [krar (kraid)] — BockMiaTh; BCKpU4arth; 2)
doctor — ['dokta] — Bpau; mokrop; 3) goodness — ['gsdnas] —
Boxe, moii!; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a:
(wpz\ws:, bi:n)] — Ob1Th; 3) glad — [gleed] — moBOIBHBIN; paiOCT-
HBIN; cyacTuBeIi; 1) get (got; got/gotten) to — ['get (‘got; ‘'got/
'gotn) tu:] — noduparscs 10; 2) Africa — ['@friko] — Adpuxka; 1)
where — [weo] — rne; kyna; 1) have\has (had; had) to — [hov
\haz (had; haed) tu:] — OBITH TOJKHBIM; HY’KHO; TPUXOAUTHCS; 1)
have\has (had; had) — [hov\haz (had; hed)] — umeTs

I'll go and ask the grocer if he will wait for his money till I get
back — No, I'll send the sailor to ask him.” — [a1l gos ond a:sk
09 ‘grossa 1f hi wil wert fo: hiz ‘'mani til ‘a1 ‘get 'baek — now, ail
send &9 'seilo tu a:sk him] — 4 moliay u cniporry Gakaienyka,
HE MOAOXK/IET JIM OH CBOU JICHbI'M, MOKA s1 HE BEPHYCh. A HET, s
OTITIPABJIIO MOPSIKA CIIPOCUTH €TO.



1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gpn)] — UATH; OTIIPABIATH-
cst; 1) ask — [a:sk] — cnpammBath; mpocuTh; 4) grocer — ['gross9]
— Oakaneduk; 2) wait — [wert] — xaarp; 1) money — [ mani] —
nenbry; 2) till — [til] — mo Tex mop, noka; 1) get (got; got/gotten)
back — ['get (‘gnot; 'got/'gotn) 'bak] — BepHyThCS; 2) send (sent;
sent) — [send (sent; sent)] — mocnare; ornpaBuTh; 3) sailor —
['se1lo] — mopsik; MmoperiiaBatens; 1) ask — [a:sk] — cipammBars;
MIPOCUTh

So the sailor went to see the grocer. And presently he came
back with all the things they wanted — ['sos 09 'serlo 'went tu
'si: 39 'growsa. oand 'prezontli hi kerm 'bak wid o:1 do 'Oz 'der
‘wontid] — VI MOpsIK oTipaBWICsl YBUIETHCS ¢ OaKaICHIIIMKOM.
W Bckope BepHyJICs CO BCEMH BelllaMU, YTO ObLIT UM HYKHBI.

3) sailor — ['serlo] — Mopsik; MoperuiaBarens; 1) go (went;
gone) — [gos (‘'went; gon)] — uaTH; OTIPaBIATHCS; 1) see (saw;
seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — yBunets; 4) grocer — ['grosso] — Oa-
kanenuk; 3) presently — ['prezontli] — Bckope; HeMHOTO Bpe-
MeHu cniyctsi; 1) come (came; come) back — [kam (kerm; kam)
‘bak] — BepuyThcs; 1) thing — ['01m] — Betp; 1) want — ['wont]
— XOTEeTh; HYKJAThCs

Then the animals packed up; and after they had turned off
the water so the pipes wouldn’t freeze ... — [den di ‘@nim]z pakt
Ap; oand ‘a:fto 'der had t3:nd of do 'wo:to 'soss d9 paips ‘wadnt
fri:z] — 3atem ;xuBOTHBIE coOpasu Beru. M mocse Toro, Kak OHU
BBIKJTIOUIJTH BOJTY, YTOOBI TPYOBI HE 3aMEP3IIH. ..

2) animal — ['@®nimol] — xuBotHOe; 3) pack up — [pak Ap]



— coOparpb Bemy; 1) after — ['a:fto] — mocrne; 1) turn off — [t3:n
of] — BeIKITIOUaTH; 1) Water — ['wo:to] — Boza; 2) pipe — [paip]
— tpyOa; 3) freeze (froze; frozen) — ['fri:z (frosz; 'froszon)] —
3amMep3arh

... and put up the shutters, they closed the house and gave the
key to the old horse who lived in the stable — [ond 'pst ap &9
‘[ataz, 'der kloszd &9 "hass ond gerv 99 ki: tu di asld ho:s hu: livd
m &9 ‘stetbl] — ... ¥ mocraBuIM cTaBHU Ha OKHA. OHU 3aKpbUIH
JIOM U OTJAJIM KJIIOY CTApOU JIOIIAAH, KUBILIEN B XJIEBY.

1) put (put; put) up — ['pst (‘pst; 'pst) Ap] — BO3BOAUTS;
noaHATh; 4) shutter — ['[ato] — 3aaBukKa; ctaBeHb; 1) close —
[klowz] — 3akpeiBaTh; 1) house — ['hass] — mom; 1) give (gave;
given) — [gIv (gerv; grvn)] — ornasate; 1) key — [ki:] — kimoy;
1) old — [old] — crapsiit; 2) horse — [ho:s] — nommane; koHb; 1)
who — ['hu:] — kt0; kKoTOPBIiL; 1) live — [l1v] — %uTh; 2) stable —
['sterbal] — croiiio; xJjieB

And when they had seen that there was plenty of hay in the loft
to last the horse through the Winter, they carried all their luggage
down to the seashore and got on to the boat — [ond wen 'der had
'si:n dot deo wpz 'plenti pv her 1 d9 Ioft tu la:st do ho:s Oru: do
‘'wint, 'der 'keerid o:1 des 'lagids dasn tu 89 'si:fo: oand ‘got pn tu
09 bost] — U korma oHu yBUIENU, YTO HA CEHOBaJIE JOCTATOYHO
CeHa IS JIOIAAU, YTOOBI MPOJEePKAThCS BCIO 3MMY, OHU OTHECIIU
BeCh CBOM Oarak Ha MOPCKOM Oeper U cei Ha KOpaOJib.

1) when — [wen] — korma; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:,
'si:n)] — BugeTh; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\&em\iz



\a: (woz\ws3:, bi:n)] — ObiTh; 2) plenty — ['plenti] — mocTaTouHo;
mHoro; 3) hay — [ 'her] — ceno; 4) loft — [Ioft] — uepnak; ceHosan;
1) last — [la:st] — mpoaepkarbes; MpoTAHYTh; 2) horse — [ho:s]
— Jomap; KoHb; 1) through — [Oru:] — Ha npoTskeHuu; oT Ha-
JaJsia 10 KoHIa; 2) winter — ['winto] — 3uma; 2) carry — [ 'keeri]
— HecTu; OTHOCUTH; 3) luggage — ['1agid3] — Garax; 4) seashore
— ['si: [o:] — mopckoii 6eper; 1) get (got; got/gotten) on — ['get
(‘got; 'got/'gotn) pn] — cecTh; 3a0paThes; 2) boat — [bost] — 107-
Ka; KopaoJib

The Cat’s-meat-Man was there to see them off; and he brought
a large suet-pudding as a present for the Doctor because, he said
he had been told, you couldn’t get suet-puddings in foreign parts
— [09 'keets mi:t man woz deo tu 'si: dom of; ond hi 'bro:t o la:d3
'suat ‘psdiny oz 9 ‘prezent £o: §o 'dokto br'koz, hi ‘sed hi hod bi:n
tosld, ju kednt ‘get ‘suit ‘psdigz m ‘forin pa:ts] — Iponasent
Komraubeit Eapt 6bu1 Tam, 4ToObI TpoBOAUTH UX. VI OH mpuHec
OOJIBIIION MYAWHT Ha cajie, Kak mogapok oKTopy, MOTOMY 4TO
€My CKa3aJiv, 4TO MyJVHIa Ha cajie He JOCTaTh B UyKHUX KpasX.

5) cat’s meat — [ kats mi:t] — MsCHbIE OOpe3KH IS KOIIIeK;
KOHMHA U1 Kollek; 2) meat — [mi:t] — msco; 1) man (men)
— [m@n (men)] — myXuuHa; 4yejaoBeK (MYX4YUHBI; JiIoan); 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (woz\w3:, bi:n)]
— ObITh; 1) see (saw; seen) off — [ 'si: ('so:, 'si:n) of] — mpoBOXKaThH;
1) bring (brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — nmpuno-
cutb; 1) large — [la:d3] — Gonpmoi; 5) suet pudding — ['su:tt
‘podin] — myauHr Ha caine; 1) present — [ 'prezent] — mogapok; 2)



doctor — [ 'dokta] — Bpau; nokrop; 1) because — [br'kpz] — moto-
My 4TO; TaK Kak; 1) say (said; said) — [ 'se1 ('sed; 'sed)] — ckazarp;
roBoputh; 1) tell (told; told) — [ 'tel (tosld; tosld)] — ckazars; 1)
can (could) — [kon (kssd)] — Moub; MeTh BO3MOKHOCTS; 1) get
(got; got/gotten) — ['get (‘'gpt; 'got/'gotn)] — nonyvyarTh; UMETH;
nocratb; 1) foreign — [ 'forin] — He3nenHMIA; 3apyOeKHBIN; MHO-
ctpaHHbIif; 1) parts — [pa:ts] — Kpasi; MECTHOCTh

As soon as they were on the ship, Gub-Gub, the pig, asked
where the beds were, for it was four o’clock in the afternoon and
he wanted his nap — [0z su:n oz 'der w3: pn 89 [1p, gab gab, do
pig, ‘a:skt weo do 'bedz ws:, fo: 1t woz fo: o'’klok m i a:fte
‘nu:n ond hi ‘'wontid hiz nep] — Kak Tonpko oHM OKa3ajuch Ha
Kopabe, mopocéHok ['a6-I"ab cripocuit rie TyT KpoBaTH, Tak Kak
OBbLJIO YKe UeThIpe yaca JHS U €My XOTeJIOCh MOCIaTh.

1) as soon as — [oz 'su:n &z] — kKak TonbKO; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws3:, bi:n)] — ObITb; 2)
ship — [[1p] — kopabib; 3) pig — [pig] — cBunbs; 1) ask — [a:sk]
— cnpammBarth; 1) where — [wes] — rue; 2) bed — [bed] — kpo-
Bath; 1) four — [fo:] — yetwipe; 2) o’clock (cokpamenue ot ‘of
the clock’) — [o'klpk] — Ha yacax; yacoB; 2) in the afternoon —
[ di a:fto'nu:n] — aua; 1) want — ['wont] — XOTeTh; HyXAaTbCs;
4) nap — [ 'n@p] — KOPOTKHUI THEBHOU COH

So Polynesia took him downstairs into the inside of the ship
and showed him the beds, set all on top of one another like book-
shelves against a wall — ['sos ppli'ni:zo tsk him dawsn'steaz 'mtu
di m'sard pv 89 [1p ond [osd him &9 'bedz, set o:1 pn top bv wan



9'nad9 'latk bk [elvz o'genst o wo:l] — Tak uto [Nonunesust ot-
BeJIa ero BHU3 BHYTPb KOPAOJIs ¥ TIOKa3ajia eMy KPOBaTH, pacrio-
JIOXKEHHBIE OfTHA HAJ] IPYTroid, KaK KHMXKHbIE TIOJIKW Ha CTEeHE.

1) take (took; taken) — [teik (tsk; 'tertkon)] — otBOAMTE; 3)
downstairs — [ dasn'steoz] — HuxHUI 3Tax; BHU3; 2) inside —
[1n'sa1d] — BHyTpeHHee mpocTpaHcTBO; 2) ship — [[1p] — Kopabib;
1) show (showed; shown) — ['[o5 (Jowd; '[osn)] — mokazate; 2)
bed — [bed] — kpoBatb; 1) set (set; set) — [set (set; set)] — pac-
nojiaratbcesi; pasmectuthbesi; 1) top — [top] — Bepxyika; 1) one
another — [wan onado] — opyr apyra; 1) like — ['laik] — kaxk;
cioBHO; 1) book — [bok] — knura; kavkHbii; 3) shelf (shelves)
— [[felf (felvz)] — nonka (monkwu); 1) against — [o'genst] — Ha; 2)
wall — [wo:l] — cTena

“Why, that isn’t a bed!” cried Gub-Gub. “That’s a shelf!” —
[war, 0ot '1znt o bed kraid gab gab. dzts o [elf] — Ho 310 xe He
KpoBatb! — Bckpuuan ['ad-1'ad. — 1o monka!

1) why — ['war| — mouemy; kak!; kak xe; 2) bed — [bed] — kpo-
BaTh; 2) cry (cried) — [krar (kraid)] — BockmIaTh; BCKpUYarh;
3) shelf (shelves) — [[elf (Jelvz)] — monka (monku)

“Beds are always like that on ships,” said the parrot — ['bedz
a: 'olwerz 'latk dat on [1ps, 'sed do 'parot] — KpoBaru Bcerna
TaKkye Ha KOpaOisx, — CKa3aja MoMyrau.

2) bed — [bed] — kpoBarts; 1) always — [ 'o:lweiz\ o:lwiz] — Bce-
raa; 1) like — ['laik] — kak; momoOHbIi; moxoxwuii; 2) ship — [[1p]
— KopaOib; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; ro-
BOpHTH; 4) parrot — [ paerot] — momyraii



“It isn’t a shelf. Climb up into it and go to sleep. That’s what
you call ‘a bunk.” — [1t '1znt o [elf. klatrm ap 'mtu 1t ond gow tu
sli:p. dzets 'wot ju ko:l 9 bagk] — D10 He nonka. 3ane3ail Ha Heé
1 nocry. E€ Ha3bIBaIOT «IIIKOHKA».

3) shelf (shelves) — [[elf (Jelvz)] — nonka (nmonku); 3) climb
up — [klarm Ap] — 3ane3ars; B30uparhcs; 1) go (went; gone) to
sleep — [gos (‘went; gon) tu: sli:p] — 3aceimate; 1) what — ['wot]
—yro; 1) call — [ko:l] — Ha3biBaTh; 4) bunk — [bapk] — mkoHKa;
KOMKa

“I don’t think T'll go to bed yet,” said Gub-Gub — ['ar downt
'Ok ail gos tu bed jet, 'sed gab gab] — He nymaio, uto ceituac
3acHy, — ckazai ['a6-Iao.

1) think (thought; thought) — [0k ('0o:t; '0o:t)] — mymars;
cuutath; 1) go (went; gone) to bed — [gos (‘'went; gon) tu: bed]
— CMaTh; JIOKUThCS criaTh; 2) bed — [bed] — kpoBarts; 1) yet — [jet]
— emé; noka; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTp;
T'OBOPUTH

“I'm too excited. I want to go upstairs again and see them
start.” — [amm tu: 1k 'sartid. ‘a1 wont tu gos Ap 'steaz 9'gen ond 'si:
dom sta:t] — S cimikom B3BOJIHOBAH. Sl X0Uy CHOBA MOAHATHCS
HaBepX U NMOCMOTPETh, KaK MBI OTIIPABUMCHI.

3) excited — [1k'sartid] — B3BOTHOBaHHBI; BO30YKIEHHBIN; 1)
want — [ ' wont] — xoteTtb; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)]
— uary; 3) upstairs — [ Ap'steoz] — BBepX 110 JIECTHULIE; HaBepX;
1) again — [o'gen] — BHOBb; CHOBa; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:,
'si:n)] — Bumetsh; 1) start — [sta:t] — ornpaBnsiThest



“Well, this is your first trip,” said Polynesia. “You will get used
to the life after a while.” — [wel, d1s 1z jo: 'f3:st trip, 'sed poli
ni:3a. juwil ‘get ‘ju:st tu 99 larf "a:fto o wail] — Yro x, 310 TBOE
niepBoe InyTeniecTBue, — ckazana [lonunesus. — Thl PUBBIKHEIIIb
K TaKO¥ JKU3HU Yepe3 HEKOTOPOe BpeMsl.

1) well — [wel] — xopoiio; uto x; Hy; NagHO; 1) first — ['f3:st]
— nepBbiif; 2) trip — ['trip] — nyTemectBue; 1) say (said; said) —
['ser (‘sed; 'sed)] — ckazatb; roBoputh; 1) get (got; got/gotten)
used to — ['get (‘got; ‘got/'gptn) ju:st tu:] — npuBbikatk; 1) life
(lives) — [larf (larvz)] — xwu3Hb (ku3Hn); 1) after a while — ['a:fto
9 wail] — yepe3 HeKOTopoe Bpems

And she went back up the stairs of the ship, humming this
song to herself, — [ond [i ‘'went bk 'Ap &9 steaz pv d9 [1p, 'hamir
d1s soy tu h3:'self] — M oHa mogHsmack mo jectHuie Kopaoms,
HarieBasi ceOe 1moj| HOC 3Ty MECEeHKY ...

1) go (went; gone) back — [gos (‘went; gon) 'baek] — Bo3Bpa-
aThCs; UATH 00paTHO; 3) stairs — [steoz] — nectHuia; 2) ship
— [J1p] — kopab6mb; 4) hum — [ham] — HaneBath mpo ceds; Myp-
JIBIKaTh; 2) song — [spy] — necHst

I've seen the Black Sea and the Red Sea; I rounded the Isle of
Wight; — [a1v 'si:n 09 blak si: ond 09 red si:; ‘ar ‘rasndid di ail
pv wait] — 1 Bumen YepHoe mope u KpacHoe mope; 5 obommen
KPYr'OM OCTPOB Yailit;

1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BujeTh; 1) black —
[blek] — yepHblit; 2) sea — [si:] — mope; 2) red — [red] — KpacHbIiT;
1) round - ['rasnd] — o6xoauts kpyrom; 5) Isle of Wight — [ail



pv wait] — ocTpoB YailT (camblii 00JIbIIION OCTpOB AHIINK); 1)
white — [wait] — Oesbiit

I discovered the Yellow River, And the Orange too — by night
— ['ar di'skavad &9 ‘jelos 'r1vo, oand i ‘prind3 tu: — bar nart] —
HOYBI0 OOHapyxui Kentyio peky u OpaHkeBYIO TOXE.

2) discover — [dr'skavo] — HaxomuTh; OTKPHIBATH; OOHAPY-
xuth; 2) Yellow River — ['jelos 'r1vo] — XKenras peka; peka Xy-
anx3 (Kuraii); 2) yellow — ['jelos] — xentsiit; 2) river — ['11vo]
— peka; 3) orange — [ 'prind3] — opamxessiil; 3) Orange River
— ['orind3] — OpanxeBast peka (FOAP); 1) by night — [bar 'nart]
— HOYbIO; B HOUHOE BpeMsI

Now Greenland drops behind again, And I sail the ocean Blue
— [nas ‘gri:nlond drops br'haind a'gen, ond ‘a1 seil di "osn blu:]
— I'pennanust cHOBa OCTajlaCh MO3aAW U 5 IJIBIBY [0 CUHEMY
OKeaHy.

4) Greenland — [ 'gri:nlond] — 'pennanaus; 2) green — [gri:n]
— 3esiensbiid; 2) drop behind — [drop br'haind] — ocraBarbest mo-
3agu; 1) again — [o'gen] — BHOBB; cHOBa; 3) sail — [serl] — un-
TU TOJ1 TIapyCOM; IUIBITh; 3) ocean — [ ‘osfon] — okeaH; 2) blue —
[blu:] — cuan

I'm tired of all these colors, Jane, So I'm coming back to you —
[aim 'tarad pv o:1 8i:z 'kalorz, d3en, 'sos aim 'kamin ‘baek tu ju]
— 4 ycran ot Bcex 3THX 1BETOB, [)KeiH, TO3TOMY BO3BpAIIlaloCh
K Teoe.

2) tired — ['tarod] — ycraBmmii; yromieHHsii; 2) color —
['kalo] — uBet; 1) come (came; come) back — [kam (kerm; kam)



bak] — Bo3BpamaThcs

They were just going to start on their journey, when the
Doctor said he would have to go back and ask the sailor the way
to Africa — ['0e1r wa: dzast 'gosiy tu sta:t bn deo 'd33:ni, wen §9
‘dokto 'sed hi wad hov tu gos 'baek ond a:sk 99 'seilo do 'wer tu
‘efriko] — OHm Kak pa3 coOupanuch HaYaTh CBOE MyTEIIECTBIE,
xorja JIOKTop ckazall, 4To eMy HY)KHO BEPHYThCSI U CIIPOCHTD Y
MopsiKa ImyTh 10 AQPUKH.

1) just — [d3ast] — npsimo; umeHHO; 1) be going to — [bi gowir
tu:] — coduparbcst 9To-TO crenarth; 1) start on — [sta:t bn] — Ha-
yath; 2) journey — [ 'd33:ni] — nytemectsue; 1) when — [wen] —
koraa; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; moktop; 1) say (said; said) —
['ser (‘sed; 'sed)] — cka3ath; roBoputh; 1) have\has (had; had) to
— [hov\ha&z (had; haed) tu:] — HyxHO; npuxonuThes; 1) go (went;
gone) back — [gos (‘'went; gon) bek] — Bo3Bpamatsest; 1) ask —
[a:sk] — cnpammBarte; 3) sailor — ['seilo] — Mopsik; MoperiaBa-
Tenb; 1) way — ['wei] — myTth; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka

But the swallow said she had been to that country many times
and would show them how to get there — [bat do 'swolos 'sed
i hod bi:n tu dot 'kantri ‘meni ‘tarmz ond wad [os dom 'has
tu 'get des] — Ho nacrouka ckazana, 4ro Obula B 9TOW CTpaHe
MHOKECTBO pa3, M TIOKAXKET, KaK Tyja J00paThCsl.

3) swallow — [ 'swplos]| — nacrouka; 1) say (said; said) — [ 'ser
(‘sed; 'sed)] — cka3arp; roBoputh; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObITh; 1) country —
['kantri] — crpana; 1) many — ['meni] — MHO)ecTBO; MHOTO; 1)



time — ['tarm] — pa3; 1) show (showed; shown) — ['[o5 ([osd;
'[osn)] — nokazate; 1) how — ['has] — kak; 1) get (got; got/
gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — noOpatbcs

So the Doctor told Chee-Chee to pull up the anchor and the
voyage began — ['sos 09 'dokto tosld 'tfi: 'tfi: tu psl ap di ‘@nko
ond &9 'vords br'gen] — Torma Jloktop ckazan Yu-YUu nogHsaTH
aKkopb. U niaBanve Ha4aIoCh.

2) doctor — ['dokto] — Bpau; moktop; 1) tell (told; told) — [ 'tel
(towld; tosld)] — ckazath; 2) pull up — [psl Ap] — nonHUMaTh;
TSHYTH BBepX; 3) anchor — [ '@nka] — skops; 3) voyage — [ 'vords]
— [J1aBaHue; Mopckoe myTeniectsue; 2) begin (began; begun) —
[br'gin (br'gan; br'gan)] — HaUMHATBHCS



The fifth chapter

The fifth chapter — The great journey — [do 'f1f0 't[epto — 0o
‘grert 'd33:ni] — ['1aBa nsaTas — Benukoe myTerecTBre

2) fifth — [f1f0] — mareiii; 1) chapter — ['t[epto] — riasa; 1)
great — [ 'grert] — BeTMKUIA; KPYITHBIN; IPEKPaCHbIi; 2) journey
— ['d33:n1] — myTernrecTBre

Now for six whole weeks they went sailing on and on, over
the rolling sea, following the swallow who flew before the ship
to show them the way — [nas fo: siks hasl witks 'der 'went ‘seilir
pn ond pn, ‘9sva do rovli si:, 'folosiy do 'swolos hu: flu: br
'f2: 09 [1p tu [os dom o 'weit] — Llenbix miecTh Hee b OHU TUTHI-
JI BCE JIAJIbIIle U JaJibIlie TI0 BOJHYIOIIEMYCSI MOPIO, ClIeys 3a
JIACTOYKOM, KOTOpas JieTesia Briepean Kopadssi, 9ToObl ToKa3aTh
UM JIOpPOTY.

1) six — [siks] — mecth; 1) whole — [howl] — menbiii; Becs; 2)
week — [wi:k] — Henens; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)]
—uaru; 3) sail — [se1l] — uaTu mox mapycom; 1ibITh; 1) on and on
— [on ond pn] — He nepecraBas; 6e3 ocTaHOBKH; 1) over — [ 95V
— uepe3; 2) roll — [rosl] — kavyatk; packatuthest; 3) rolling sea —
[roslm si:] — BonmHytomeecst mope; 1) follow — [ 'folos] — T 3a;
caenoBarb; 3) swallow — [ 'swplos| — mactouka; 1) who — [ 'hu:] —
k10; KoTophiit; 2) fly (flew; flown) — [flar (flu:, flosn)]| — netars;
1) before — [b1'fo:] — nepen; 2) ship — [[1p] — kopabb; 1) show
(showed; shown) — ['[ow ([ossd; '[osn)] — moka3bBaTh; 1) way —



['wer] — myTh

At night she carried a tiny lantern, so they should not miss
her in the dark; and the people on the other ships that passed
said that the light must be a shooting star — [ot nart [i 'keerid o
‘tarni 'lenton, ‘s 'der fud not mis hs: i do dazk; ond do ‘pi:pl
pn di 'Ad9 [1ps ot pa:st ‘'sed dot 3o lart mast bi o 'fu:tiy sta:] —
Houblo oHa Heclia KpoleuHbli (hoHaphb, YTOOBI OHU HE TIOTEePSUIIN
e€ B TemHoTe. W oy Ha IpyTux KOpaodsx, MPOXOASIIUX MUMO,
TOBOPHJIM, YTO STOT CBET, JOJDKHO OBITh, SIBJISCTCS MajaoIiei
3BE3/101.

1) at night — [ot nart] — Houblo; 2) carry — [ keeri] — HecTu;
2) tiny — ['tamni] — KpOXOTHBII; KPOIIEYHbI; MajeHbKUi; 4)
lantern — ['l&nton] — ¢oHapp; 2) miss — [ 'mis] — MpoOrIAIETD;
nponyctuts; 2) dark — [da:k] — TemHoTa; 1) people — ['pi:pl] —
mony; 1) other — ['Ad0] — npyroii; 2) ship — [[1p] — kopabib; 2)
pass — [pa:s] — npoxonuth Mumo; 1) say (said; said) — ['ser ('sed;
'sed)] — cka3ath; rooputh; 1) light — ['lart] — cer; 1) must —
[mast] — moimken; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em
\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — 6biTh; 3) shoot (shot; shot) — [[u:t (Jot;
|ot)] — mpoHOCUThCS; MpoMeNibKHYTh; 3) shooting star — [[u:tin
sta:] — magaroras 3Be3/1a; MeETeop

As they sailed further and further into the South, it got warmer
and warmer — [oz 'Oer seild 'f3:00 ond 'f3:00 'tu 0o sas0, 1t
'got 'wormo ond 'worma] — [lo Mepe Toro, Kak OHM TUIBLIM BCE
JaJblle W Jajbllle Ha 0T, CTAHOBMJIOCH BCE TeIulee U TeIliee.

3) sail — [seill] — uartu non mapycom; 1biTh; 1) further —



['f3:80] — maneime; 2) south — ['sas0] — 1or; 1) get (got; got/
gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — crarh; 2) warm — [wo:m] —
KapKUU; TETUIbIA

Polynesia, Chee-Chee and the crocodile enjoyed the hot sun
no end — [ poli'ni:3o, 'tfi: 'tfi: ond d9 'krokedail m'dzord do hot
san nas end] — [Momuuesust, Yu-YUu u kpokommin 6eCKOHEUHO Ha-
CJIAXKJATACH KAPKUM COJTHIIEM.

4) crocodile — ['kroks dail] — kpokoawit; 2) enjoy — [1n'd3o1]
— MOJTy4aTh yI0BOJIbCTBUE; HacaaxaaThbes; 2) hot — [hot] — xap-
Kuii; 2) sun — [san] — comnnie; 1) no end — [nos end] — Gecko-
HeuHo; 1) end — [end] — koHelr

They ran about laughing and looking over the side of the ship
to see if they could see Africa yet — ['der ren o'bast 'la:fi ond
Tk ‘osve 0o said pv 09 [1p tu 'si: if ‘der kud 'si: ‘@friko jet]
— OHu cMesich Oeraiy Tyja ¥ Ciojia, BHIISAAbIBas Yyepe3 O0pT KO-
padsisi, 4TOOBI MOHATH HE BUJHO JH elié ADpuky.

1) run (ran; run) about — [ran (re&n; ran) 9'bast] — Oerath
B3a] U Briepen; pe3suThbes; 3) laugh — [la:f] — cmestoes; 1) look
— ['Isk] — cmotpets; misiieTs; 1) over — ['osvo] — Ha; yepes;
1) side — [sard] — 60k; 60pT; 2) ship — [[1p] — kopaOib; 1) see
(saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BujeTh; noHATH; 1) can (could)
— [kon (kssd)] — Mmoub; ObITE B cocTosgaun; 2) Africa — [ afriko]
— Adpuka; 1) yet — [jet] — em€; moka

But the pig and the dog and the owl, Too-Too, could do
nothing in such weather, but sat at the end of the ship in the
shade of a big barrel, with their tongues hanging out, drinking



lemonade — [bat &9 pig and d9 dpg ond di asl, tu: tu:, kud du:
'nAOM)  sat] 'wedo, bat s@t ot di end pv 39 [1p m 9 [erd bv o
big ‘baral, wid des tanz 'haeniy ast, 'drigkiy lemo'nerd] — Ho
NopocéHoK, NiEc U ¢uamH Ty-Ty ObUM HE B COCTOSIHUM UTO-TO
Je7aTh B TaKylO TOTofy, KpOMe Kak CHIETh B KOHIIE KOpaOisi B
TeHU OOJIBIIION OOYKY C BHICYHYTHIMU SI3bIKAMU Y TIUTH JIUMOHA/I.

3) pig — [pig] — cBuHbs; 2) dog — [dpg] — cobaka; 4) owl
— [asl] — coBa; ¢puun; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub;
obITh B coctosinny; 1) do\does (did; done) — [du:\daz (did; dan)]
— nenatb; 1) nothing — ['na61y] — Huvero; 1) such — [satf] —
TakoW; nmogoOHkI; 2) weather — ['weda] — norona; 2) sit (sat;
sat) — [sit (s@t; s@t)] — cuaers; 1) end — [end] — koHenr; 2) ship
— [Jip] — kopab6nb; 3) shade — [[eid] — tens; 2) big — [big] —
6omeioit; 3) barrel — ['baral] — 60ouka; 2) tongue — [tan] —
sa3biK; 3) hang (hung\hanged; hung\hanged) out — [her (hap/
hand; han/hend) 'ast] — BeicoBbBaThH; 2) drink (drank; drunk)
— ['drigk (‘drepk; ‘dropk)] — nuts; 4) lemonade — [ lemo'neid]
— JINMOHA]]

Dab-Dab, the duck, used to keep herself cool by jumping into
the sea and swimming behind the ship — [dab dab, do dak, 'ju:st
tu ki:p ha:'self ku:l bar 'd3ampir 'mtu 89 si: ond ‘swimin br ' haind
09 J1p] — VTka [1a6-/1ad ams Toro, 40O OXJIAUTHCS, TIPBITAIA
B MOpE U IUIbLJIA 03311 KOpaoJis.

3) duck — [dak] — yTka; 1) used to — ['ju:st tu:] — yacto ne-
JIaTh 4TO-TO paHbiie; 00brdHO; 1) keep (kept; kept) — [ki:p (kept;
kept)] — nepxatb; nonaepxusarh; 2) cool — [ku:l] — cBexwuii;



oxJIaxJIeHHbII; 3) jump — [d3amp] — npbirate; 2) sea — [si:] —
Mope; 3) swim (swam; swum) — [swim (Swa&m; SWAm)] — ria-
Bath; 1) behind — [br'haind] — mo3aau; 3a; 2) ship — [[ip] — ko-
paodib

And every once in a while, when the top of her head got too
hot, she would dive under the ship and come up on the other
side — [ond 'evri wans 1 o wail, wen 82 top pv hs: hed 'got tu:
hot, [i wosd darv ‘ando 89 [1p ond kam Ap on di 'Ado said] — U
BpeMsi OT BPEMEHH, KOTrJja MaKyIllKa e€ TOJIOBbI MeperpeBaiach,
OHAa HHIPsJIa TIOJT KOpaOJib U MOSIBJISLIACKH C APYTOU €r0 CTOPOHHI.

1) every once in a while — ['evri wans 1n o wail] — Bpems
ot Bpemenu; 1) when — [wen] — korga; 1) top — [top] — Bep-
XyIKa; BepxHss JacTh; 1) head — ['hed] — romora; 1) get (got;
got/gotten) hot — ['get (‘got; 'got/'gotn) hot] — pasropsunTbes;
crath pasropsiueHHbIM; 3) dive — [daiv] —; morpyxarbcs; yXOauTh
¢ ToJI0BOM; HBIpATH; 1) under — ['ando] — mox; 2) ship — [[ip] —
KopaOsb; 1) come (came; come) up — [kam (kerm; kam) Ap] —
MIOTHUMATKCST; TTOSIBUThCS; 1) other — ['Ada] — apyroii; 1) side —
[sard] — 60k; cTopona; 6opT

In this way, too, she used to catch herrings on Tuesdays and
Fridays — when everybody on the boat ate fish to make the beef
last longer — [ d1s 'wer, tu:, [i 'ju:st tu keet[ 'hermz on 'tju:zdiz
ond 'frardeiz — wen ‘evr1 bodi pn 39 bast et f1f tu ‘meik o bi:f
la:st 'Ipnge] — Takum ke criocoOOM OHA JIOBUJIA CENENKY IO BTOP-
HUKaM U niaTHUIaM. Torma Bce Ha OOpTy enu ppiOy, YTOOBI pac-
TSHYTb TOBSIIMHY Ha TIOZIOJIBITIE.



1) in this way — [1n d1s 'wei] — Takum 00pa3oM; TaKUM CIIO-
cooom; 1) used to — ['ju:st tu:] — yacTo AenaTh YTO-TO PaHbIIIE;
0o0b1yHO; 2) catch (caught; caught) — [kaet[ (‘'ko:t; 'ko:t)] — j0-
BUTH; noiimats; 4) herring — ['herm] — cenpap; 3) Tuesday —
['tju:zdi] — Bropnuk; 3) Friday — [ 'fraider] — [TaTauna; 1) when
— [wen] — korna; 2) everybody — [ 'evr bodi] — kaxaplil; BCAKUI;
Bce; 2) boat — [bost] — yonka; 2) eat (ate, eaten) — [i:t (ent /et,
1:tn)] — ects; 2) fish (fish/fishes) — [f1] (f1] /'f1f1z)] — pe1Oa (pbI-
on1); 1) make (made; made) — [ ' meik (‘'meid; ‘'meid)] — caenars;
3) beef — ['bi:f] — ropsauna; 1) last — [la:st] — mpomepxarbes;
npoTsaHyTh; 1) longer — ['longo] — mombie

When they got near to the Equator they saw some flying-fishes
coming towards them — [wen 'der 'got nio tu di 1'kwerto 'der 'so:
sam ‘flamy f1f1z 'kamiy to'wo:dz dom] — Korma onn nprommsm-
JICh K 9KBATOPY, TO YBUAEIH JICTAOIIUX PBIO, MOATUIHIBAIOIINX
K HUM.

1) when — [wen] — korga; 1) get (got; got/gotten) near —
[‘'get (‘got; ‘got/'gotn) nio] — npubmmkarscs; 4) Equator — [1
'kweito] — skBarop; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BU-
netb; 1) some — [sam] — kakoii-To; Heckonbko; S) flying fish
(fish/fishes) — ['flany fif (f1f /'fif1z)] — neratomas peida; 1)
come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — mogxomuTh; HosiB-
nateest; 1) towards — [to'wo:dz] — mo HarpaBlIeHUIO K

And the fishes asked the parrot if this was Doctor Dolittle’s
ship — [end 8o 'f1f1z 'a:skt &0 'paerat 1if d1s woz ‘dokte 'du litlz
J1p] — PBIOBI cripocuim momyrasi, He Kopadib jm 310 JloKTopa



Hynurtna.

2) fish (fish/fishes) — [f1] (f1f /'f1f1z)] — peiOa (peIOBI); 1)
ask — [a:sk] — cripamnuBath; 4) parrot — [ 'parot] — momyraii; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (wnz\w3:, bi:n)]
— ObiTh; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; mokrop; 2) ship — [[ip] —
KOpaoIb

When she told them it was, they said they were glad, because
the monkeys in Africa were getting worried that he would never
come — [wen [i tosld dom 1t woz, 'der ‘sed 'der wa: glad, br'knz
09 ‘'mankiz m "@friko wa: 'getiy ‘'w3:rid dot hi wesd 'nevo kam]
— Korna ona ckazana viM, 4To 3TO TaK, OHU CKa3aJd, YTO PaJibl,
notoMy 4to 00e3bsiHbI B A(pprKe HaYald BOJTHOBAThCS, UYTO OH
HUKOIA HEe IMOSIBUTCS.

1) when — [wen] — korga; 1) tell (told; told) — ['tel (towld;
tosld)] — cka3arp; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem
\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObiTh; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed;
'sed)] — ckazarp; roBoputh; 3) glad — [gled] — panmocTHbI;
cuacmBeii; 1) because — [br'knz] — moromy uTO; Tak Kak; 3)
monkey — ['mapki] — o6e3bsiHa; 2) Africa — [ @friko] — Adpu-
ka; 1) get (got; got/gotten) worried — ['get (‘got; 'got/'gotn)
‘'w3:r1d] — BOJTHOBaThCsI; CTAHOBUTHCS BCTPEBOKEHHBIM; 1) never
— ['neva] — aukorga; 1) come (came; come) — [kam (kemm;
kam)] — npuxonuTsb

Polynesia asked them how many miles they had yet to go; and
the flying-fishes said it was only fifty-five miles now to the coast
of Africa— [ ppolr'ni:3o ‘a:skt dom 'has moni mailz ‘der had jet tu



gow; oand 09 ‘flamm f1f1z ‘sed 1t woz ‘ownli 'fifti farv mailz nas tu
09 kowst v 'efriko] — [MonmHe3ust cripocuiia X, CKOJIBKO MUJTb
UM eIlle MPeJICTOUT NpoiTu. W nietarorue pbiObl cCKa3ayu, 4To
OCTaJIOCh JIMIIb MATHASCAT MATh MIJIb JI0 MOOepexbs ADpPUKH.

1) ask — [a:sk] — cipammBate; 1) how many — ['has moni]
— CKOJIBKO; Kak MHOro; 3) mile — [marl] — musa (1,61 km); 1)
have\has (had; had) — [hov\h&z (hod; haed)] — umers; 1) yet
— [jet] — emg; 1) go (went; gone) — [gos (‘went; gon)] — mpo-
xomuth; ) flying fish (fish/fishes) — [ 'flauy f1f (f1f /'fif1z)] —
neraomas peioa; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka-
3aTh; roBoputh; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz
\a: (wnz\w3:, bi:n)] — ObITh; 1) only — ['osnli] — ToMBKO; JHUTIIB;
2) fifty — [ 'fifti] — mateaecsr; 1) five — [farv] — aTe; 2) coast —
[kowst] — modepexbe; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka

And another time a whole school of porpoises came dancing
through the waves; and they too asked Polynesia if this was the
ship of the famous doctor — [ond 9'nads 'tarm o howl sku:l pv
‘po:pesiz kerm ‘densiy Oru: do wervz; ond ‘Oer tu: ‘a:skt poli
ni:zo if d1s woz &9 [1p pv do fermos 'dokto] — B cnenyromuit
pa3 1esblil KOCSK JeNb(PUHOB MOSBUJICS, TaHITys Ha BoiHax. U
OHHU TOXe cripocrui [TomHe3uIo, a He 3HAMEHUTOr'O JIM JOKTOpa
9TO KOPaOJIb.

1) another — [o'nAd9] — npyroii; 1) time — ['tarm] — pa3; 1)
whole — [hosl] — nensii; 1) school — [sku:l] — kocsik; S) porpoise
— ['po:pas] — mopckas cBuHbs; Oypbiit AenbguH; 1) come (came;
come) — [kam (keim; kam)] — nonxonuTh; IpPUNATH; TOSIBIISITh-



cs; 2) dance — [da:ns/d@ns] — TanneBars; 1) through — [Oru:] —
CKBO3b; uepes; 2) wave — [werv] — BoiHa; 1) too — [tu:] — Toxe;
Takxe; ciumkoM; 1) ask — [a:sk] — cipammuBarts; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws3:, bi:n)] — ObITb; 2)
ship — [[1p] — kopaOnb; 2) famous — ['fermos] — 3HAMEHUTHIIA;
u3BectHbI; 2) doctor — ['dokto] — Bpad; 10KTOp

And when they heard that it was, they asked the parrot if the
Doctor wanted anything for his journey — [ond wen 'der h3:d dot
it woz, 'der ‘a:skt 8o ‘perot if do 'dokto 'wontid 'enifiy fo: hiz
'd33mi] — A KorJa OHU YCIIBIIIATH, YTO TO TaK, OHU CITPOCHJIA
nonyrasi, He Hy’KHO JIM YTO-HUOY/b JIOKTOPY B €ro My TeleCTBHH.

1) when — [wen] — korga; 2) hear (heard; heard) — [hio (hs:d;
h3:d)] — cnbimate; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem
\iz\a: (wnz\ws:, bi:n)] — 6biTh; 1) ask — [a:sk] — crpammBars;
4) parrot — ['parot] — monyraii; 2) doctor — ['dokta] — Bpau;
nokrop; 1) want — ['wont] — xoteTb; Hyxaatbcs; 1) anything
— ['eniBm] — 4TO-TO; YTO-HUOYAB; UTO YrOAHO; 2) journey —
['d33:n1] — myTemecTBue

And Polynesia said, “Yes. We have run short of onions.” —
[ond poli'ni:ze ‘sed, jes. wi hav ran [o:t v ‘anjonz] — U Iomnu-
He3us ckazana: — [a. ¥V Hac 3akaHuMBaeTCA JIyK.

1) say (said; said) — [ 'ser ('sed; 'sed)] — ckazarb; roBoputhb; 1)
run (ran; run) short of — [ran (r&n; ran) [5:t Dv] — UCTOIIUTHCS;
HE XBaTaTh; IOYTH HE OCTaBaThcs; 3) onion — ['Anjon] — ayK

“There is an island not far from here,” said the porpoises,
“where the wild onions grow tall and strong — [0ea 1z on ‘arlond



not fa: from hio, 'sed 89 'po:pasiz, wea do waild 'anjonz gras to:l
ond stroy] — 3aech HENMOJAIEKY €CTh OCTPOB, — CKA3aJIU JeJIb(pH-
HbI, — [JIe PacTET BbICOKMM U €IKUU JUKUU JTYK.

2) island — ['arlond] — octpos; 1) far — [ 'fa:] — maneko; 1) say
(said; said) — [ 'se1 (‘sed; 'sed)] — ckazarb; TOBOpHUTH; 5) porpoise
— ['po:pas] — mopckast cBunbs; Oypeiid nenbgun; 1) where —
[wea] — rue; 2) wild — [waild] — nukwmii; 3) onion — ['Anjon] —
JyK; 2) grow (grew; grown) — [gros (gru:, grosn)| — pactu; 2)
tall — [to:1] — Bbicokuid; 1) strong — [stroy] — Kpenkuii; OCTpBbIii;
€IKUW; SIPEHBIN

Keep straight on — we will get some and catch up to you.” —
[ki:p streit pn — wi wil ‘get sam and kat[ Ap tu ju] — ITponon-
JKalTe JABUraThCs MPSIMO, MbI JOCTAaHEM JIYK U IOTOHUM Bac.

1) keep (kept; kept) — [ki:p (kept; kept)] — mpononxats; 2)
straight — [ 'strert] — npsimo; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘gnt;
'got/'gotn)] — B34Th; JocTaBaTh; 1) some — [sAm] — HEMHOTrO;
Heckonbko; 2) catch (caught; caught) up — [kaet[ ('ko:t; 'ko:t)
Ap] — norHarts

So the porpoises dashed away through the sea — ['sos 09
‘po:pasiz daft o'wer Oru: do si:] — W penbguHb yMUYaIKUCh MO
MOPIO TIPOYb.

5) porpoise — ['po:pas] — MOpcKkasi CBUHbBSI; Oypbiid IeTb(HH;
3) dash away — [de[ o'wel] — ymuatbes; 1) through — [Oru:] -
CKBO3b; Uyepes; 2) sea — [si:] — Mope

And very soon the parrot saw them again, coming up behind,
dragging the onions through the waves in big nets made of



seaweed — [ond 'veri su:n &9 ‘parat 'so: dom 9'gen, 'kaminy Ap
br'hamd, 'draegm i 'Anjonz Oru: 8 wervz m big nets ‘merd pv
'si:wi:d] — 1 oyeHb CKOpO MoMyrail yBujeia uX BHOBb, TOSIBUB-
IIMMHMCSI TIO3a/T1, TAIAIIAMU JIYK TI0 BOJTHAM B OOJIBITIMX CETKaX,
ClIeTaHHBIX U3 MOPCKHMX BOIOPOCIIEN.

1) very — ['veri] — ouenp; 1) soon — [su:n] — ckopo; 4) parrot
— ['parot] — momyraii; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BU-
neth; 1) again — [o'gen] — BHOBb; cHOBa; 1) come (came; come)
up — [kam (kerm; kam) ap] — nosiButhest; 1) behind — [br'haind]
—no3aay; 3) drag — [draeg] — tamuTs; 3) onion — ['Anjon] — nyK;
1) through — [Oru:] — ckBO3b; yepes; 2) wave — [werv] — BOJIHa;
2) big — [big] — 6ombImioii; 2) net — [ 'net] — cets; 1) make (made;
made) — ['meik (‘'meid; ‘'meid)] — crnenarsp; 4) seaweed — [ 'si:
‘wi:d] — MOpckas BoIopociib

The next evening, as the sun was going down, the Doctor said,
“Get me the telescope, Chee-Chee — [do nekst 'i:vniy, 9z 89 san
wpz 'gosiy dasn, 09 'dokto ‘sed, ‘get mi: 89 ‘teliskowp, tfi: 'tfi:]
— CrnenyiomuM BeuepoM, KOrja COJIHIE caauiaoch, JJokTop cka-
3ai: — [Ipunecn MHe on3opHyo Tpyoy, Yu-Ymn.

1) next — [nekst] — cieaytomwii; 2) evening — ['i:vniy] — Be-
yep; 2) sun — [san] — conuue; 1) go (went; gone) down — [gos
(‘went; gon) dasn] — caauThest; omyckarbest; 2) doctor — ['dpkto]
— Bpay; nokTop; 1) say (said; said) — [ 'se1 ('sed; ‘sed)] — ckazarts;
rosoputh; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gptn)] —
npuHocuTh; 3) telescope — [ 'teliskosp] — nmom3opHas Tpyda

Our journey is nearly ended. Very soon we should be able to



see the shores of Africa.” — ['aso 'd33mni 1z 'nioli 'endid. 'veri
su:n wi [ud bi ‘erbl tu 'si: 3o [5:z pv '@frike] — Hame myrere-
CTBUE IMOYTH 3aKOHUeHO. OUeHb CKOPO MbI CMOXEM YBUIETh Oe-
pera Appuku.

2) journey — ['d33:ni] — mytemectBue; 2) nearly — [ 'niali]
— nourty; 1) end — [end] — 3akanumBartbcs; 1) very — ['veri] —
oueHs; 1) soon — [su:n] — ckopo; 1) be able to — [bi ‘erbl tu:] —
OBITh B cHJIaxX; OBITh B cocTossHMM, 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:,
'si:n)] — Bugets; 3) shore — [[o:] — Geper; 2) Africa — [ @friko]
— Adpuka

And about half an hour later, sure enough, they thought they
could see something in front that might be land — [ond o'bast ha:f
on ‘aso 'lerto, [o: 1'naf, 'der 'Bo:t 'der kud 'si: 'samO1 1 frant
0ot mait bi lend] — U pelictButenbHO, rae-To mojvaca CITyCTs
OHU TIOyMaJId, YTO BUJSIT BIIEPEIN YTO-TO, YTO MOIJIO ObI OBITH
CyIIEN.

1) about — [o'bast] — okono; npudamsuTenbHo; 2) half an
hour — [ha:f on 'aso] — momuaca; 1) later — ['lerto] — mosxe;
cnycts; 1) sure enough — [[o: 1'nAf] — neiictButensHo; 1) think
(thought; thought) — [0k ('0o:t; '00:t)] — QymaTh; cunTarh;
nonarath; 1) can (could) — [kon (ksd)] — moub; 1) see (saw;
seen) — ['si: (‘so:, 'si:n)] — BuzeTs; 1) something — ['samOm] —
4T0-10; 1) in front — [1n frant] — Bnepeau; 1) may (might) — [mer
(marit)] — moub; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz
\a: (wnz\ws:, bi:n)] — 6s1Th; 1) land — [leend] — 3emus; cymma

But it began to get darker and darker and they couldn’t be sure



— [bat 1t br'gaen tu 'get 'da:ks ond 'da:ko ond 'der 'kwdnt bi [o:] —
Ho cranoBuiIoCh BCE TeMHee U TeMHee, U OHU He ObUTH YBEPEHBI.

2) begin (began; begun) — [b1'gin (br'gen; bi'gan)] — Havath;
1) get (got; got/gotten) dark — ['get (‘got; ‘got/'gotn) da:k] —
temHueTh; 2) darker — ['da:ka] — temuee; 1) can (could) — [kon
(kssd)] — moub; ObITh B coctosinuu;, 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 1) sure — [[so\
[o:] — yBepeHHbilit

Then a great storm came up, with thunder and lightning — [0en
o ‘grert sto:m kerm Ap, wid ‘0ando ond ‘lartnin] — 3arem paspa-
3UJIaCh CHJIbHAS TPO3a C TPOMOM M MOJIHUEH.

1) great — [ 'gre1t] — orpoMHBIi; KPYITHBIN; CHIIbHBIN; 3) storm
— [sto:m] — mTopm; Oyps; rpo3a; 1) come (came; come) up —
[kam (kerm; kam) Ap] — HOAXOANTD; MOSBUTHCS; TPOUCXOIUTH;
3) thunder — [0ando] — rpom; 3) lightning — [ 'lartnin ] — monHus

The wind howled; the rain came down in torrents; and the
waves got so high they splashed right over the boat — [do wind
hawld; 09 rem kerm dasn 1 ‘toronts; ond do wervz ‘gt 'sos har
‘Oe1 splee |t rart ‘asve 99 bast] — Betep BbuI, A0XK b JINT IOTOKaMU
Y BOJIHBI TIOJIHUMAJIMCh TaK BBICOKO, UTO IJIECKAJIUCh Yepe3 O0pT
KOpaoJIs.

2) wind - [wind] — Betep; 4) howl — [hasl] — BbITh; 3aBBIBATS;
2) rain — [ rein]| — nox/p; 1) come (came; come) down — [kam
(kerm; kam) dasn] — nagats; 4) torrent — ['toront] — IoToK; Jini-
BeHb; 2) wave — [werv] — BosHa; 1) get (got; got/gotten) — ['get
(‘got; ‘got/'gotn)] — crare; 1) high — [har] — Beicokuit; 3) splash



— [sple[] — nneckatp; Opbisrath; 1) right — [rait] — npsmo; 1)
over — ['osvo] — Hag; yepes; 2) boat — [bost] — nonka

Presently there was a big BANG! The ship stopped and rolled
over on its side — [ 'prezontli des woz 9 big ban d9 [1p stopt ond
rosld 'osvo on 1ts sard] — Bekope paspancs rpomkuii BABAX!
Kopa6:b ocTaHOBWIICS ¥ OMPOKUHYJICS HA OOPT.

3) presently — [ prezontli] — Bckope; HEMHOTO BpeMeHHU CITy-
cra; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz
\w3:, bi:n)] — ObITH; 2) big — [big] — Gonbimoii; 3) bang — [baey]
— 3BYK yAapa; CTYK; 3ByK B3pbiBa; 2) ship — [[1p] — kopabis; 2)
stop — [stop] — ocranaBnuBartbest; 2) roll over — [rosl 'osvo] —
ONMPOKUHYThCH; IepeBopaunBathes; 1) side — [sard] — 60k; cTo-
poHa; 6opT

“What’s happened?” asked the Doctor, coming up from
downstairs — [wots 'haepond 'a:skt do 'dokts, 'kamiy Ap from
.dawn'steaz] — Yto ciyunsnocs? — cripocui JJokTop, nogHUMAasICh
C HUBY.

1) what — ['wot] — uto; 2) happen — [ 'ha&pn] — mporcxoauTs;
ciydatbest; 1) ask — [a:sk] — cnipammBarts; 2) doctor — ['dokts]
— Bpay; 1okTop; 1) come (came; come) up — [kam (kerm; kam)
Ap] — nogHumatscs; 3) downstairs — [ dasn'stedz] — HUKHMIA
TaK

“I'm not sure,” said the parrot; “but I think we’re ship-
wrecked. Tell the duck to get out and see.” — [arm not [2:, 'sed do
‘paerat; bat ‘ar 'Ok wio '[1prekt. tel do dak tu ‘get ast ond 'si:] —
51 He yBepeHa, — cKka3zasia Momyrai, — HO 51 [yMalo, 4To Mbl [TOTEP-



niesn Kopaonekpyienre. CKaxu yTKe BbUJIE3TH U TIOCMOTPETh.

1) sure — [[0\ [o:] — yBepenHnsiit; 1) say (said; said) — [ 'ser
(‘sed; 'sed)] — ckazarb; roBopuTh; 4) parrot — [ parat] — nomny-
raii; 1) think (thought; thought) — ['Omk ('0o:t; '0o:t)] — my-
Marth; cuuTarth; nosiarath; 4) shipwreck — ['[iprek] — xopaGe-
KpylleHue; noreprers kopadnekpymenue; 1) tell (told; told) —
[‘tel (tosld; tosld)] — ckazath; 3) duck — [dak] — yTka; 1) get
(got; got/gotten) out — ['get ('gnt; 'got/'gotn) ast] — BEIOpaThCs;
BbLIC3TH; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BUAETh; OCMOT-
peThb

So Dab-Dab dived right down under the waves — ['sos dab
dab darvd rait dasn ‘'ando 8o wervz] — U [1a6-/1ad HbIpHYIa Mpsi-
MO B BOJIHBI.

3) dive — [darv] — morpyxarbcsi; yXOAUTh C TOJIOBOM; HBIPSITh;
1) right — [rait] — npsimo; 1) down — ['dasn] — BHU3; 1) under
— ['anda] — nox; 2) wave — [welv] — BojIHa

And when she came up she said they had struck a rock; there
was a big hole in the bottom of the ship; the water was coming
in; and they were sinking fast — [ond wen [i kerm ap [i 'sed 'de1
had strak o rok; des woz 9 big hosl in d9 'botom pv do [1p; do
'worto woz 'kamin m; ond 'der w3: ‘sipkiny fa:st] — Korga ona
BBIHBIPHYJIA, OHA CKa3aJia, YTO OHU HAJIETE)IA HA CKAJTy, B JIHUIIIE
KOpaOIIst OOJbINAs JILIPA, TY/IA JILETCS BOJIA ¥ OHKM OBICTPO TOHYT.

1) when — [wen] — korga; 1) come (came; come) up — [kam
(kerm; kam) Ap] — mogHUMAaTHCS; TOsIBUTKCS; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — ckasarp; roBoputh; 2) strike (struck;



struck) — [straik (strak; strak)] — ynaputhcs; nonagats Bo uTo-
m60; 2) rock — [rok] — kamens; ckana; 1) be\am\is\are (was
\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:, bi:n)] — ObITb; 2) big —
[big] — 60mbimi0ii; 2) hole — [howsl] — apipa; 2) bottom — [ 'botom]
— nHo; 2) ship — [[1p] — kopabnb; 1) water — ['wo:to] — Bona;
1) come (came; come) in — [kam (kerm; kam) m] — mpuObITS;
3) sink (sank; sunk) — [sigpk (s@pk; sank)] — ToHyTbH; 2) fast —
[fa:st] — OGpIcTpO

“We must have run into Africa,” said the Doctor. “Dear me,
dear me! — Well — we must all swim to land.” — [wi mast hov
ran 'mtu 'efriko, ‘sed 09 'dokta. dro mi:, dio mi: — wel — wi mast
o:1 swim tu lend] — JomkHO ObIT MBI HaJIETeM Ha AQpUKy, —
ckazan [Joktop. — boxeuku mou! JlagHo! Mbl Bce TOJIKHBI A0O-
TUTBITH /IO CYIIIU.

1) must — [mast] — gomkeH; 1) run (ran; run) into — [ran
(reen; ran) 'Intu:] — craJKuMBaThcA C; HajieTeTh Ha; 2) Africa —
[‘efriko] — Adpuxka; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] —
CKa3aThb; roBopHTh; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; qokTop; 2) dear
me — [d1o mi:] — Gatiomku; 60:xe, moit; 1) well — [wel] — uTo *k;
HY; JIaJHO; 3) swim (Sswam; swum) — [swim (sw@&m; swam)]| —
iaBath; 1) land — [l&nd] — 3ems; cymia

But Chee-Chee and Gub-Gub did not know how to swim —
[bat 't[i: 't[i: ond gab gab did not now ‘has tu swim] — Ho Yu-
Yu u ['a6-I'ab He ymenu 1uiaBaTh.

1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 1) how
— ['has] — kak; 3) swim (swam; swum) — [swim (swam; swam)]



— IJ1aBaTh

“Get the rope!” said Polynesia. “I told you it would come in
handy. Where’s that duck? Come here, Dab-Dab — ['get 89 rowsp
'sed polr'ni:ze. ‘a1 tosld ju 1t wsd kam 1 ‘handi. weaz dot dak
kam hio, deeb dab] — Hecute BepeBky! — ckazana [lonunesus. —
51 roBopuna Tebe, uto oHa mpuroautcs. ['ne yrka? Wnm ciona,
Ja6-1a0.

1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — noiiTn 1
MIPUHECTH; B35Th; 3) rope — [rosp] — BepeBKa; Tpoc; KaHar; 1)
say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBopurts; 1) tell
(told; told) — ['tel (towld; tosld)] — ckazarh; 1) come (came;
come) in handy — [kam (kerm; kam) m ‘heendi] — ObITh KcTaTH;
ObITh He JUIHUM; ipuroanuThes; 3) handy — ['haendi] — pacno-
JIOXKEHHBIN MTOOIM30CTH; TI0JIe3HbIN; yioOHbIH; 1) where — [wed]
—rae; 3) duck — [dak] — yTka; 1) come (came; come) — [kam
(kerm; kam)] — mogxoauTs; MATH (Ha TIPUOIMIKEHE)

Take this end of the rope, fly to the shore and tie it on to a
palm-tree; and we’ll hold the other end on the ship here — [teik
d1s end pv 09 rawp, flar tu &9 [o: ond tar 1t pn tu o ‘pa:m tri:; ond
wil hosld di 'Ado end pn 89 [1p h1o] — Bo3bmu 3TOT KOHel1 BepeB-
KM, JIETH Ha Oeper v MPUBSIKU €ro K MajibMe, a Mbl PUKPENUM
ApYroi KOHeII 371eCb Ha Kopaoie.

1) take (took; taken) — [teik (twk; ‘tetkon)] — Opath; B3sTb;
1) end - [end] — koHelr; 3) rope — [rosp] — BepeBKa; TPOC; KaHaT;
2) fly (flew; flown) — [fla1 (flu:, flosn)] — nerarsb; 3) shore —
[Jo:] — Geper; 2) tie — ['tar] — mpuBsizaTh; 3) palm tree — [pa:m



tri:] — manema; 1) hold (held; held) on — [howld (held; held) bn]
— kperuTb; 1) other — ['Ad9] — apyroit; 2) ship — [[1p] — kopabib

Then those that can’t swim must climb along the rope till they
reach the land. That’s what you call a ‘life-line.” — [den dowz
dot kaent swim mast klarm o'log &9 rosp til 'Oer ri:tf do lend.
dzts 'wot ju ko:l o 'larf lam] — 3arem Te, KTO HE ymeeT IJ1aBaTh,
JIOJDKHBI JIe3Th TI0 BEpEBKe, MIOKa He JOCTUTHYT Oepera. DTo Ha-
3bIBAETCS «CIIACATEIIbHBIN TPOC».

1) can (could) — [kon (kd)] — Moub; ymeTh; 3) swim (swam;
swum) — [swim (swam; SwWAm)| — raBath; 1) must — [mast] —
noikeH; 3) climb — [klaim] — ne3ts; 1) along — [o'lon] — BoOD;
1o; 3) rope — [rosp] — BepeBKa; Tpoc; KaHart; 2) till — [til] — no
Tex 1op, noka; 2) reach — [ri:t[] — noctuun; nodparscs; 1) land
— [leend] — 3emns; 1) what — ['wot] — uro; 1) call — [ko:l] — Ha-
3biBath; 4) lifeline — [laif lain] — gopora xu3Hu; cnacateabHBINA
TpOC

So they all got safely to the shore — some swimming, some
flying; and those that climbed along the rope brought the
Doctor’s trunk and hand-bag with them — ['sas 'de1 o:1 'got ‘seifli
tu 89 [o: — sam 'swimin, sam ‘flarm; ond 9oz dot klarmd o'loy
09 rossp 'bro:t 9 'doktoz tragk ond 'haendbeg wid dom] — Takum
00pa3oM Bce OHU OaroroxyqHo j1o0pasuch A0 Oepera. Kro-to
IUTBIBSI, KTO-TO JIETsI, a Te, KTO KapaOKaJich 10 BEpeBKe, 3aXBa-
TWJIM YeMOJIaH U cakBosiK JlokTopa.

1) get (got; got/gotten) — ['get ('got; 'gnt/'gotn)] — nodupats-
cs1; 2) safely — ['serfli] — 6e3omacHo; 6e3 pucka; 3) shore — [[o:]



— Oeper; 1) some — [sam] — HeCKOJIbKO; 3) sSWim (swam; swum)
— [swim (swaem; swam)]| — riaBatb; 2) fly (flew; flown) — [flar
(flu:, flosn)] — neratp; 3) climb — [klarm] — e3th; 1) along — [0
'Ion] — BHoMB; TO; 3) rope — [rosp] — BepeBKa; Tpoc; KaHat; 1)
bring (brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — mpuHOCKTD;
Oparts; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; nokrop; 3) trunk — [tragk] —
JOPOXHBIN cyHAYK; yemonaH; 4) handbag — ['hendbag] — cak-
BOSIK; JIETKMIA YeMOJIaH

But the ship was no good any more — with the big hole in the
bottom; and presently the rough sea beat it to pieces on the rocks
and the timbers floated away — [bat 89 [1p wpz nos gosd ‘eni mo:
— wid &9 big hosl n d9 'botom; ond ‘prezontli 8o raf si: bi:t 1t tu
'pi:siz pn &9 roks and &9 ‘timboz ‘flostid o'wer] — Ho kopaGib
Oostpilie ObLT HUKY/IA HE TOJIEH, C TAKOW TO OOJIBIION ABIPON B
nauie. Y Bckope OypHoe Mope pa30OuIo ero B IIEMKHA O CKaJIb.
W Ganku yruibuiv npoyb.

2) ship — [[1p] — kopaOib; 1) be\am\is\are (was\were; been)
— [bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — O6biTh; 1) NO good — [nos gsd]
— HUKy/a HerojiHbii; 1) any more — ['eni mo:] — 6osbine; 2) big —
[big] — 60mbimi0ii; 2) hole — [howsl] — apipa; 2) bottom — [ 'botom]
— nHo; 3) presently — ['prezontli] — Bckope; HEMHOTO BpeMeHH
cryctst; 2) rough — [raf] — OypHblit; cypoBbiid; 2) sea — [si:] — Mo-
pe; 2) beat (beat; beaten) — [bi:t (bi:t; 'bi:tn)] — OuTh; y1apuTs;
pa3ouBarth; 2) piece — [pi:s] — kycok; 2) rock — [rok]| — kameHb;
ckana; yrec; 3) timber — ['ttmba] — Opyc; 6anka; OCKU; MUIIO-
Mmartepuaiisl; OpeBHo; 3) float away — [flowst o'wer] — yrutbIBaTh



Then they all took shelter in a nice dry cave they found, high
up in the cliffs, till the storm was over — [den 'det o:1 tsk ‘[elto n o
nars drar kerv 'det fasnd, hat Ap 1 89 klifs, til o sto:m wpz 'osvo]
— 3areM OHM BCE YKPBUIKChH B CIIABHOM CYXOU Telepe, KOTOPYIo
HAIILJTM BBICOKO B CKaJlaxX, TIOKa I'po3a He 3aKOHYMJIACh.

1) take (took; taken) shelter — [teik (tok; 'tetkon) [elto] —
YKPBIThCS; HalTU yOexuine; 2) nice — [nars] — MBI, XOpo-
Mii; cnaBHbiid; 2) dry — [drai] — cyxoit; 3) cave — [kerv] — ne-
miepa; 1) find (found; found) — ['faind (‘fasnd; 'fasnd)] — Ha-
xonuTh; 1) high up — [har Ap] — BbICOKO pacnonokeHHbIl; 3)
cliff — [kIif] — ytec; ckana; kpyroit 0opsiB; 2) till — [til] — oo
Tex mop, moka; 3) storm — [sto:m] — mropm; Oyps; ypara; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (wnz\w3:, bi:n)]
— ObITh; 1) over — ['05vo] — 3aBepIIMBIIMIACS; 3aKOHYSHHBIN

When the sun came out next morning they went down to the
sandy beach to dry themselves — [wen 39 san kerm awt nekst
‘mo:ni 'der ‘'went dasn tu do 'sendi bi:tf tu drar dom'selvz] —
Korna cnenyiomum yTpom BBIILIO COJNHIE, OHU CIYCTUJINCH HA
TIECYAHBI TUISIK OOCOXHYTb.

1) when — [wen] — korna; 2) sun — [san] — cosHIle; 1) come
(came; come) out — [kam (kerm; kam) ast] — BBIXOIUTD; MOSIB-
nsatbest; 1) next — [nekst] — cnemyronmii; 2) morning — [ 'mo:niy]
— ytpo; 1) go (went; gone) down — [gos (‘'went; gon) dasn] —
cnyctutbes; 3) sandy — [ 'sendi]| — necuansiii; 2) beach — [bi:t[]
— misik; 2) dry — [dra1] — BeIcyIMBaTh

“Dear old Africa!” sighed Polynesia. “It’'s good to get back.



Just think — it'll be a hundred and sixty-nine years to-morrow
since I was here! — [d1o osld ‘@frike said poli'ni:ze. 1ts gsd tu
‘get 'baek. d3ast 'Ok — '1t] bi 0 'handrad ond 'siksti nain 'jioz to
‘mpras sins ‘a1 woz hio] — Crapas no6pas Adpuka! — ckazana co
B3710X0M [lonnnesus. — Xopoio BepHyThCA. TOMBKO MOxymars,
3aBTpa Oy/IET CTO MIECTHAECAT JIEBSATH JIeT C TeX Mop, Kak 51 Oblia
371eCh !

2) dear — [d1o] — goporoii; mooumsiii; 1) old — [owld] — cra-
pbiii; 2) Africa — ['afriko] — Adpuka; 3) sigh — [sar] — B3apIxarth;
axuyTh; 1) good (better; best) — [gud (‘beto; best)] — xopormmit
(oryuriie; cambiil tyurvii); 1) get (got; got/gotten) back — ['get
(‘got; ‘got/'gotn) 'baek] — BepHyThCS; 1) just — [d3ast] — s,
npocto; 1) think (thought; thought) — ['Omk ('0a:t; '00:t)] —
nymatb; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz
\w3:, bi:n)] — ObITh; 2) hundred — ['handrad] — cotHs; 3) sixty
— ['sikstr] — 60; 2) nine — [nain] — geBsTh; 1) year — [ 'jio] — rog;
3) tomorrow — [to'moros] — 3aBTpa; 1) since — ['sins] — ¢ Tex
Mop Kak

And it hasn’t changed a bit! — Same old palm-trees; same old
red earth; same old black ants! There’s no place like home!” —
[ond 1t 'haeznt tfeindzd o bit — serm owld pa:m tri:z; serm awld
red 3:0; serm owld blek @nts deaz nas ‘plers ‘latk hosm] — U ona
COBCEM He u3MeHwIach! Bc€ Te ke majabMbl, BCE Ta ke KpacHast
3eMJis, BCE Te ke uepHble MypaBbu! Her mecra stydine qoma!

1) change — ['tfeind3] — mensaThCs; 2) not a bit — [not o bit]
— HUYYTb; HUCKOJIbKO; 1) same old — [serm owsld] — BcE TOT *)e;



Bce Te ke; 1) same — [serm] — ToT ke cambliid; 1) old — [owld]
— crapebiii; 3) palm tree — [pa:m tri:] — nasiema; S) red earth —
[red 3:0] — kpacHO3EM; KpacHOIBeTHas TouBa; 1) black — [blek]
— yepHbIid; 3) ant — [@nt] — mypageii; 1) place — [ 'pleis] — mecTo;
1) like — ['laik] — xak; mogoOHsbIi; noxoxuii; 1) home — [hosm]
— JIOM

And the others noticed she had tears in her eyes — she was so
pleased to see her country once again — [ond i 'A09z nowtist [i
had 'troz m h3: a1z — i woz 'sow pliizd tu 'si: h3: 'kantri wans o
‘gen] — OcrayibHBIe 3aMETUIIH CJIE3H B e€ T1a3zax. OHa Oblia Tak
paja CHOBa YBU/IETh CBOIO CTpaHy.

1) others — ['Ad0z] — npyrue; 2) notice — [ nostis] — 3amMeTUTh;
oboparuth BHuManue; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (had;
had)| — umeTs; 3) tear — ['tro] — cie3a; 2) eye — [a1] — 1a3; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)]
— ObITh; 2) pleased — [pli:zd] — moBoJBHBIN; pajocTHBIA; 1) see
(saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BugeTh; 1) country — ['kantri] —
crpana; 1) once again — [wAns 9'gen] — B ouepeIHOil pa3; CHOBa

Then the Doctor missed his high hat; for it had been blown
into the sea during the storm. So Dab-Dab went out to look for it
— [0en &2 'dokto mist hiz har haet; fo: 1t had bi:n blosn 'mtu 99 si:
‘djssor 09 sto:m. 'sos deb deb 'went ast tu lsk fo: 1t] — 3arem
JIOKTOp 3aMeTuJI Mpomnaxy cBoero ImmHApa. Ero cayno B Mope
BO Bpems rpo3bl. M [1a0-I1ad oTtnpaBuiack OMCKaTh €ro.

2) doctor — ['dokto] — Bpau; qokTOp; 2) miss — [ 'mis] — oOHa-
PYXUTB Mponaxy; 3aMeTuts rnponaxy; 5) high hat — [har haet] —



HUJIMH/IP; BhIcOKas muismna; 2) blow (blew; blown) — [blos (blu:,
blosn)] — AyTh; CIyTh; YHOCUThH BETPOM; 2) sea — [si:] — mope; 1)
during — [ djsorig] — B TeueHue; Bo Bpems; 3) storm — [sto:m]
— mropMm; Oyps; yparas; 1) go (went; gone) out — [gos (‘went;
gon) ast] — BeixonuTh; 1) look for — [lsk £o:] — uckats

And presently she saw it, a long way off, floating on the water
like a toy-boat — [ond 'prezontli [i 'so: 1t, o 'Ion ‘'wer of, 'flowtiy
pn o 'wo:ta 'laik o tor bast] — M Bckope oHa ero yBuaesa aajaeko
ot Oepera, IUIBIBYIITUM I10 BOJIE, CJIOBHO UT'PYIICYHBIN KOPAOJIHK.

3) presently — ['prezontli] — Bckope; HEMHOTO BpeMeHH CITy-
cra; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BuzgeTh; 1) a long
way off — [0 'log ‘'wer of] — naneko; 1) long — ['lon| — aTuHHBIH;
nonruii; 1) way — ['wer] — mytb; 3) float — [flost] — rutbiTh; nep-
’KaThCsl HA IOBEPXHOCTH BojibL; 1) water — ['wo:to] — Bona; 1) like
— ['laik] — kak; cnoBHO; 3) toy — [to1] — UrpyIIIKa; UTPYIIICYHBI;
2) boat — [bost] — 01Ka

When she flew down to get it, she found one of the white
mice, very frightened, sitting inside it — [wen [i flu: dasn tu ‘get
1t, [i fasnd wan pv 8o wart mais, 'veri frartnd, ‘siti m'said 1t] —
Korna oHa nopsierena 3adbpathb ero, oHa OOHapyXujia OJHY OYeHb
UCITyTaHHYIO OeJTyI0 MBIIIIb, CUASIIYIO B HEM.

1) when - [wen] — koraa; 2) fly (flew; flown) down — [flar
(flu:, flosn) dasn] — cneters BHM3; 1) get (got; got/gotten) —
['get (‘got; 'got/'gptn)] — B3aTh; 3a0path; 1) find (found; found)
— ['faind (‘fasnd; 'fasnd)] — HaxomuTh; OOHApYXuTh; 1) one —
[wan] — ogun; 1) white — [wart] — Genblit; 3) mouse (mice) —



[maws (mars)] — mbitb (Mbimm); 1) very — ['veri] — oueHb; CHITb-
Ho; 3) frightened — ['frartnd] — HamyraHHBIN; UCIyTraHHBIN; 2)
sit (sat; sat) — [sit (sat; set)] — cuneTsh; 2) inside — [mn'said] —
BHYTpH

“What are you doing here?” asked the duck. “You were told to
stay behind in Puddleby.” — ['wot a: ju 'du:m hro 'a:skt do dak. ju
w3: tosld tu ster br'haind m ‘padl br] — Yro TbI 31€CH Nenaenis? —
cnpocuiia yTka. — TeGe ObUTO CKa3aHO OCTaBaThCA B YIIyKHHCKE.

1) what — ['wpt] — uro; 1) do\does (did; done) — [du:\daz
(did; dan)] — nenate; 1) ask — [a:sk] — cnpammBate; 3) duck —
[dak] — yT1ka; 1) tell (told; told) — [ tel (towld; tosld)] — ckazaTs;
2) stay — [ 'ster] — ocraBatbcs; 1) behind — [br'haind] — nmozaau;
4) puddle — ['padl] — nyxa; 3anpyna

“I didn’t want to be left behind,” said the mouse. “I wanted to
see what Africa was like — I have relatives there — ['a1 'didnt wont
tu bi left br'haind, 'sed 32 masss. ‘a1 'wontid tu 'si: 'wot '&friko
wpz 'laitk — ‘a1 hov 'relotivz 0ea] — S He Xorena ocraBaTbeCs, —
CKa3aJia Mbllllb. — I XOTena yBUIETh HA YTO MoXoxka Adpuka. ¥V
MEHS 371eCh POJICTBEHHUKHU.

1) want — ['wont] — xotetb; 1) leave (left; left) — ['li:v ('left;
left)] — ocraBnsaTk; 1) behind — [br'haind] — mo3zagu; 1) say
(said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; roBOpUTH; 3) mouse
(mice) — [mass (mais)] — mbimb (Mbeimm); 1) see (saw; seen)
— ['si: ('so:, 'si:n)] — Bugeth; 1) what — ['wpt] — 4TO; Kakoi;
2) Africa — ['®friko] — Adpuka; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\@m\1z\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; ABIATHCA; 1) like



— ['laik] — mogoOubIi; moxoxuii; 1) have\has (had; had) — [hov
\haz (hod; haed)] — umerts; 1) relative — [ relotiv] — popcTBeHHUK

So I hid in the baggage and was brought on to the ship with
the hard-tack — ['sos "ar hid i &0 'baegidz ond woz 'bro:t pn tu do
J1p wid 09 'ha:dtek] — [TosTomy s cripsitTanack B py4HOU KIaau
Y MEeH:I IPHHECITA Ha KOpaoiib C rajleTaMu.

2) hide (hid; hid/hidden) — [haid (hid; hid/'hidn)] — npsitaTs-
cs; 3) baggage — ['begid3] — pyuHas knaap; JuuHble Bemy; 1)
bring (brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — mpuHOCHTD;
2) ship — [[1p] — xopaGib; 5) hardtack — ['ha:d tek] — ranera;
Mopckoii cyxaps; 1) hard — [ha:d] — TBepapiit; xectkwuii; 3) tack
— [tek] — rBO3ADB; €1a

When the ship sank I was terribly frightened — because I
cannot swim far — [wen 39 [1p s@pk ‘a1 wpz 'terobli ‘frartnd — b1
'koz 'a1 'kenot swim fa:] — Korna kopabmib 3aToHyin, s ykKacHO
UCITyTajack, MOTOMY YTO 51 HE MOT'Y YIUTBITh AAJIEKO.

1) when — [wen] — koraa; 2) ship — [[1p] — kopadib; 3) sink
(sank; sunk) — [sigpk (s@pk; sagk)] — TonyTs; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObITb; 3)
terribly — [ 'terobli] — yxacHo; xxyTko; 3) frightened — [ 'frartnd]
— HamyraHHblii; ucnyransbiii; 1) because — [br'koz] — motomy
4yTO; TaK Kak; 1) cannot — ['kenot] — He OBITH B COCTOSHUH; HE
MoOuYb; 3) swim (swam; swum) — [swim (swam; swAam)] — mia-
Bartb; 1) far — ['fa:] — maneko

I swam as long as I could, but I soon got all exhausted and
thought I was going to sink — ['a1 sweem oz 'loy) oz ‘a1 kesd, bat ‘ar



su:n 'got o:11g'zo:stid ond '0a:t ‘a1 woz 'gowiy tu sigk] — S ruteuia
TIOKa MOIJIa, HO CKOPO BBIIOXJIACH Y TTOAyMaJia, YTO YTOHY.

3) swim (swam; swum) — [swim (swa&m; SwAm)| — IiaBarhb,
1) as long as — [0z 'loy @z] — g0 Tex mop, Moka; moka; 1) can
(could)
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